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I n d h o l d

det niende B in d  af Skuespit.

^ e n  vårdige Fader, eller Fam ilien, i fem
Akter, af Geheimeraad v. Gemingen.

Deserteuren af sonlig Kierlighed, i rre Ak
ter, af Stephanie den Pngre.

Den Nysgierrige, i fem Akter, af samme.
/

Den Tienstfcerdige, i tre Akter.

Den butte Velg iorer, i tre Akter, afGoldoni.





Den

F a m i l i e n ,

Komedie i fem Akter .

Oversat

ester Geheimeraad v. GemmingenS
Tydffe Original

ved .

Friderich Schw arz.



P e r s o n e r n e .

G re v  w o d n r a r . H r .  Rose.

B a r l  og ) —  Rosing.

F e rd in a n d , hans S s n n rr .  ) —  P re is le r.

G r e v M o n h e im ,  hans Svigerssn. —  Elsberg.

F r itz , M onheim s S s n , et V a rtt paa

6 A a r. Lille Schall

ZZaron v o n  D ro m e r . —  Urberg.

w e r m a n n /  en M a le r. —  Schwarz.

A d ju ta n t tN . —  B u f f .

Grevinde Amaldi.
S o p h ie ,  M onheim s Kone oz G rev 

W odm ars D a tte r.

L o v is e ,  W ermanns D a tte r. 

A n n e ,  en gammel P ige .

A m a d is ,  Kammerpige.

M ad . P re is le r.

—  N ofing . 

I f r .  Astrup. 

M a d . Hallesen. 

I f r .  Petersen.
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Forste Akt.
(Skuepladsen forestiller Sophies Dcrrelse, hvorudi ee 

en Sopha, foran staaer et lidet Arbeidsbvrd, hvor- 
paa ligger en Bog. Baron Dromer kommer ind, 
en Tiener gaaer for ved ham ind i Sideværelset 
han tager just Bogen i Haandcn i Let Grev K a rl 
trincr ind.)

Fsrste Scene.
Baron Dromer. Grev K a rl.

Karl.
od M o rg e n , D ro m e r!

Dromer.
Underdanige T iener, G rev K a r l!

Karl.
H a r m in Ssster endnu ikke ladet sig see?

Dromer.
Ikke  det jeg veed. Jeg kommer nu fsrst 

Tieneren (kommer ind).
Grevinden er fa rd ig  med hendes Paakladning, o-

v il strax vare her. (Gaaer.)
Karl

(har kastet sig paa Sophaen).
Dromer.

D e er i  ondt Lune, Greve.



Karl.
V r ire t —  —

Dromer.
E ller iglen —  —

Karl.
S o m  D e v il.  —  Og jeg holder ogsaa fo r ,  at 

Let er bedre, jeg ikke oppebier m in Ssster. Voer D e 

saa god ar sige hende, jeg har vcrret her for at enste 
hende en god M orgen.

Dromer.
Jeg  har dog ikke fo rtsrne t Dem ? J e g , DereS 

bedste Ven —
Karl.

M in  G u d ! ikke der mindste. M e n  jeg er a f de 
Tanker, at man ikke maae falde andre besvcrrlig med

sit onde Lune.
Dromer.

O  bliv dog, og oppebie Deres elffvcerdige S ss te r! 
H er kommer endnu flere Dam er hid i  Bessgelse, i det' 

mindste veed jeg v is t, at Grevinde Am ald i kommer; 

det v i l  giore Dem munter.

Karl.
P lag  mig ikke, D ro m e r, med disse Fruentim m er; 

jeg hader dem allesammen. De g is r Guds herligste 

S kabn inger, os M andfo lk g is r de t i l  en T in g ,  som 

de forbytte med Dukken, de lege med, standse en
hver a f os i sit fsrste bedste Lsb. (Han v il gase,

men kommer tilbage igien.) H a r D e ikke seet m in B o r- 

zerdatter?
Dromer.

J o ,  hun gaaer hver D ag forbi m it t i l  K irken.



Kars.
Seer P igen bedrevet ud?

Dromer.
S om  D e veed, stedse i en stille '.Beskedenhed. 

Kan vel ogsaa en P ig e , som en G rev K a r l —
Karl.

M in  kiere M a n d n u  er D e a lt igien undervej- 

med en K om plim ent; qvoel den for m in S ky ld  i Fod

selen. —  H un seer altsaa nedslagen ud? Stakkels 

P ig e ! ------
Dromer.

Seer D e hende da ikke daglig?
Karl.

N e i ; allerede ikke i  en heri Uge ——

Anden Scene.
D e  Forrige. Sophie (er imidlertid kommen in -

med hendes Ssn F r i t z ;  hun holder et Brev i Haanden. 
Dromer kysser med Omhyggelighed hendes Haand).

Karl.
God M o rg e n , Ssster.

Sophie.
Velkommen, kiere H err D ro m e r! V i l  D e  ikke 

bevise mig den V illig h e d , og bringe dette B re v  op kit 
m in  M a n d ; det er ny lig  kommen.

Dromer.
D e beviser mig en stor Naade.

- . . (Gaacr hastig bort).
^  I

Sophie.
s D e t or dog en god N a r .

Karl.
Paa hans kiedsommelige Komplimenter noer.



Sophie.
V i l  du spise Frokost med m ig?

Karl.
 ̂ G ierne.

Sophie ( t il Fritz).
Gaae, m it B a r n : stig, ar man ffa l bringe Froko

sten herind , og b liv  du saa oppe hos Hovmesteren.
Fritz.

G o d t, M am a.
(Barnet v il springe glad afsted, i det 

samme kalder)

Sophie.
F ritz ! hvorhen? G is r  du ikke din Kom plim ent?

Fritz
(bukker sig dybt, og gaaer saa bort).

Sophie.
Saaledes.

Karl.
Jeg vilde gaaet; men du veed, S ss te r, jeg har 

dig a lt for kier t i l  at kunne gaae fra dig, naar jeg er 

hoS dig. (M an  bringer Frokost, han scrtter sig.)

Sophie.
K a r l !

Karl.
Hvad v i l  du?

Sophie.
Talte  du ikke nu igien med D rom er om din B o r 

gerdatter, og du lovede mig dog ------
Karl.

Ikke  at see hende mere, og det har jeg ogsaa 

h o ld t; th i i  otte Dage har je^ ikke feet P igen med 

mine H ine .
Sophie.

D u  lovede ogsaa, at du vilde forglemme hende.
'  ̂ Karl.



Karl.
D a  har jeg begaaet en Narrestreg, og lovet det, 

jeg ikke kunde holde, det jeg ikke snskede at holde. D a  

du med de meest levende Farver forestillede m ig den 

Fordærvelse, som jeg ved et ulige G ivterm aal vilde styrte 

mig u d i; erindrede mig om vores kiereste Faders M is 
hag og Bedrsvelse, naar han kom tilbage fra  sin

Reise ------ hvad havde jeg da ikke gierne lovet? —

N u  har jeg holdet hvad jeg har kunnet.

Sophie.
H vorfo r er du ikke, som jeg har raadet dig, gaaes 

i  Se lffaber?
Karl.

Hvad stal jeg der?
Sophie.

S sge Adspredelser; see, om du ikke iblandt alle 

de Fruentimmer kunde finde et —
Karl.

Jeg tv iv le r ikke paa, at man jo hist og her blandt 

alle ved jeres mange M oder forstilte Skabninger kunde 
finde en god S ie l ;  men bort med Fruentimmerne. Kan 

man vel forlange a f en D re n g , som B ie n  har stukket, 

a l han igien stal gaae hen t i l  Kuben? —  Og saa 

den evige Tum m el, som man maae vare u d i, fo r at 

leve med eder. For a f jer at ansees for a r t ig ,  maae 

man »aften fornagle sig selv; th i man v i l  dog ikke vcere 

den ringeste der, hvor, man er. S a a  lang som Dagen 

er maae man kisre med jer fra det ene H uus t i l  det 

ander, rale med enhver, og dog ikke have noget at sige 

nogen. —  Hvem der kan det, han gisre d e t » jeg 
kan ikke.



Sophie.
Jeg randede dig det ogsaa kun som en Adspredelse, 

fo r at forsiaae dine svrige Tanker.
Karl.

H ffn  Levemaade, S oste r, er I n t e t ,  og du v il 

med et I n te t  bortjage noget saa Væsentligt, saa S a n d t, 
saa Henrivende, som K ierlighed? —  M en  er det sandt, 

hvad D rom er har sagt m ig , at her kommer V is iter'?

H v is  saa e r, saa lad mig gaae.
Sophie.

Her kommer ingen uden Grevinde A m ald i. H un 

har buden sig selv; jeg veed ikke hvorfor.
Karl._

H vo rfo r?  For at see d ig?
Sophie.

Heller m in M a nd .
Karl.

Jalousis? J o , jo !  I  Fruentimmer kan fortreffe- 
lig  forbinde Ia lous ie  med Ligegyldighed.

Sophie.
Hvem har sagt dig, at m in M a nd  er ligegyldig? 

Og dersom han er de t, hos hvem begyndte da Lize> 

gyldighed?
Karl.

Troer du , jeg vilde gisre din M ands Lovtale? 

D e r t i l  harmonere v i a lt for lid t sammen.
Sophie.

D e t har dog ikke a ltid  varet saaledes. D e r var
en T id

Karl.
Nyheden —  de fsrste G lim m er-M aan^ber

.Sophie.
Troe m ig , v i elskede hinanden.

.  »



Kars.
Og om saa va r, saa kunde det dog ikke vedvare. 

E n  M a n d , som ingen Forretninger h a r, kan aldrig 

vcere en god TEgtemand. Kiedsommelighed bliver K ier- 

ligheds og Venskabs G ra v . Og er han oven i K iobet 

en Hofmand i den egentlige Forstand, der skaber sig 

Forretninger, hvor der ingen er; som holder sin N u lle - 

Exisience for vcesentlig, og dog stedse finder, at han er 

kun et N u l —  da vce hans Kone!

Sophie.
K un siden hans Bekiendtffab med Grevinde 

Am aldi ------

Karl.
Jeg  v i l  vare dig Borgen fo r ,  S ss te r, a t ,  om 

ogsaa Greven er forelsket i hende, v il hun snart skille 

sig a f med ham. —  H un har en hsi S ie l ;  hendes 

Omgang fordrer mere —  S a n d t nok, hun er Coguette, 

som I  alle ere.

Sophie.
Jeg foler mig saa aldeles skabt t i l  at nyde ben 

.stille huuslige Fornsielses Lyksalighed. Enhver a f mine 
Handlinger ffulde sigte t i l  at gisre m in M a nd  lykke

l ig ;  derpaa ffulde mine Tanker vcere henvendte. Jeg 

kunde forglemme mig selv, og kun allene leve i  ham,

og lyksalige Dage ------ M e n  hvor er du henne med
dine Tanker?

Karl
(som i al den T id  var falten i Tanker).

D e r ,  hvor du ikke v il have m ig , jeg selv ikke 
gierne vilde vcere, og er der dog saa stedse.



Xo Den bcerdige Fftdee.

Sophie.
M e n  hvor bliver Manben ved a lt dette? Den 

Fasthed, den S ty rke  i S ie le n , som du stedse med saa 

megen Veltalenhed ssrer i M unden? Hvad skal Fruen

timmeret da gisre, naar dette anstaaer jer M a n d , som 

dog saa gierne v i l  ansees for en A r t  Halvguder.
Karl.

E r det ikke umenneskeligt at forlade en P ige , som 

saa aldeles elsker m ig, saa aldeles hanger ved m ig ; som, 

fu ld  a f T il l id  t i l  m it O r d , allerede drsmre hun var 

sin Elskers Kone; som, inddysset i denne D rs m , gik 

saa v id t ,  at hun snart v il blive M oder —  —
Sophie

(flyer sammen).
Stakkels P ig e ! —  I  M s m d ! Z  Meend! hvad 

ere I  dog for Skabninger!
Karl.

S i ig  det reent ud, stig, at de ere ondskabsfulde;

kald m ig ogsaa saaledcs---------men lad mig saa knurre

over den S t r i d , der er imellem vores Lidenskaber og

vedtagne Fordomme. ------ S i ig  nu selv, om det ikke

vilde v«re umenneskeligt, saa stiltiende at forlade P igen.
Sophie.

A lt  det er sandt —  M en hvad skal der blive af? 

N a a r du seer hende igien —  —
Karl.

V i l  jeg treste hende med m in Faders Hjemkomst —7
Sophie.

Men. han v il komme ig ie n , og saa —  —
Karl.

S s a  —  —  veed jeg det selv? —  Her er lu t

ter M orke. Hvad enffer jeg med stsrre Lcrngsrl, end
at



at fte m in Fader ig ien? Og dog, S ss te r, stielver 

jeg for hans Ankomst.
Sophie.

M en kan man vel vcere bange for den bedste Naad« 

Kiver? D e t stal han vcere m ig.

Tredie Scene.
De Forrige. Grev Monheim. Baron. ,

Brom er.
(Grev Monheim kommer ind med Baron-Orom er, 

og holder et Brev i Haanden).

Monheim ( t i l  Sophie).
Deres Fader v i l  vcere her inden faa T im er.

Karl.
M in  Fader! o jeg maae tage' den bedste Fader i  

M sd e . > (Gaaer hastig bort).

Sophie.
Glcede! vor Fader v i l  efter saa lang T id  —

Monheim.
V e l har han havr i  S inde  at komme bag paa 

dem; men da det er b i l l ig t ,  at man tager vel imod 

ham i  hans eget H u n s , saa har jeg funden for godt 
at sige dem det i Forveien.

Sophie.
Zeg stal str«x giere Anstalter.

(Gaaer).
Monheim.

J a  —  dertil er hun brugelig ; hsist som HuuS- 
holderste, ellers t i l  I n te t .

Dromer.
Forlad, Deres Excellence! hun er den elstvcrrdigste

Dame.
M on-



is  Den vårdige Fadek>

Monheim.
D e t er m ig kiere for D e m , dersom D e finder 

hende saalcdes; for mig er hun det kedsommeligste og

vfordrageligste K reatur.
Dromer.

M e n  hun har dog en fselsom S ie l.

Monheim.
J a ,  saa yderlig fselsom, at jeg flet in te t mertz 

foler for hende.
Dromer.

V is t nok lid t overdreven; men hvem kan ogsaa 

flaae sig imod Deres Excellences giennemtrcengende og 

v id t omgribende Forstand?

Monheim.
O ! ffyldkge Tiener, ffyldige T iene r; jeg er gierne 

to le ran t, meget gierne, naar man kun har sund M en 

neskeforstand.
Dromer.

S om  en gammel Ven a f H uset, og som Deres 

Excellences hengivneste Tiener maae jeg dog underdanigst 

fortcelle det, som jeg med Vished veed; nem lig , at 

Frue Grevinden er lid t jaloux over Grevinde A m a ld i; 

derfor v i l  jeg raade Dem t i l  at vcere noget overbæ

rende med Deres Frue Grevinde.

Monheim.
Overbcerclse? —  Hvad for Overbcerelse? Am aldi 

er en stor og fortreffelig D am e, og hun er en fiantet 
T in g , som i  det hsteste har lcest nogle tydffe Rom aner; 
der ikke veed at presentere sig i Verden, og som vol

der mig Kiedsommelighed. D e t er nok. —  H un har 

fkke engang Forstand t i l  at have en Am ant.

D ro-



Dromer.
D e t er dog ellers en temmelig almindelig Forstand.

Monheim.
Og naar jeg kommer tilbage fra en G re v in b r 

A m a ld i, D ronningen for alle Koner, og saa horndelse- 
v iis  moder m in fredsommelige Kone, som holder Con- 

versation med M aancn, eller har noget deslige fore, 

saa kunde jeg strax vare i S ta n d  t i l  ------

Dromer.
D e t er vist nok, at Grevinden just ikke har T il-  

bsielighed t i l  den store Verden.

Monheim.
Jeg kan ikke heller ret vel have m it H uns paa 

den Fod, som det egentlig sommer sig for en M and a f 

m in S ta n d . K o r t ,  det bedste M idde l b live r, at jeg 

indrsmmer hende et G ods, og lid t efter lid t trakter 
mig aldeles tilbage fra  hende.

Dromer.
E i,  e i! men naar nu Faderen kommer?

Monheim.
Jus t han ffa l vcere mig behielpelig i m it Fore

havende. —  Jeg kunde blive rasende, naar jeg tanker' 

paa, at jeg maas?ee nu kunde blive Grevinde Am ald is 

M a n d , en a f de rigeste og fornemste Enker. T h i 

imellem os sagt, hendes Tilbsielighed t i l  mig har jeg 
aldeles ingen T v iv l om.

Dromer.
H vo r der er stig en Aands og S ie l^  Overrens- 

stemmelse ------

S o p h ie  (kommer ind). ^
Jeg har bessrget alle T ing .

(  M o n - '

- i -  °



Monheim.
Ogsaa bestilt, ar v i i D ag spise i  den store 

S a l ,  at Domestikerne maae i D ag lade sig see i  Galla« 
Livreet?

Sophie.
N e i,  det har jeg ikke.

Monheim.
Og hvorfor ikke?

Sophie.
Ford i jeg troede, at Dornenes Glade vilde vare 

Faderen den bedste G alla .
Monheim.

H un  duer ikke engang ri! at vcere Huusholderske

i  et borgerligt H uns. Kom med. B aron .
(Gaaer).

Dromer.
M ed Deres Naades Tilladelse, jeg er desuden 

ved denne T id  bestilt hen t i l  Grevinde Ama-ldi; jeg 
tro e r, hun v i l  kime ud.

Sophie.
0  ja , gaae D e  kun.

Dromer.
1  ov rig t kan D e ikke troe, hvad Gl«de jeg foler

ved deres H err Faders Ankomst.
Sophie.

Jeg  takker Dem . —  Kiender De ham?
Dromer.

' O m  jeg kiender ham ? —  D e t er m in bedste V en .
Sophie.

D e t var meget. H vo r har De da seet ham?
Dromer.

For sex A a r siden har jeg engang spiist t i l  M id 

dag med ham i  W ie n ; og da talte v i ret meget om 

denne D ye.



Sophie.
J a  saa!

Dromer.
Endnu en T in g , G revinde; det er a f bare V en

skab for Dem . Hold A ie  med Deres M a n d : han ta
ler cm Bortsendelse, om Skilsmisse. M e n , jeg maae 

sandelig gaae. Underdanigste T iene r! jeg haaber, at 

D e  ikke nuskiender m it Venskab.
> Sophie.

Jeg veed ikke, hvormed jeg kan have fo rtsrne t ham.
' . Dromer.

N u ,  naar man er sorliebt saaledes, som Greven 
er det.

(Gaaer.)
Sophie.

D rom er —

Fierde Scene.
Sophie. Ferdinand.

Ferdinand.
God A fte n , lille  Ssster !

Sophie.
- God Aften.. D u  seer jo ganske forpustet ud.

Ferdinand.
J a ,  den fordsmre Exerceren den hele D a g ! Jeg  

kommer nu lige derfra; og saa har jeg desuden ikke 
sovet den hele N a t.

Sophie.
Jg ien  svcermet omkring?

Ferdinand.
D u  vred, at der var B a l t i l  Klokken 2 ,  og siden 

kom jeg i  et Spillrselssab, derfor er jeg ogsaa sorfrrr« 
delig ssvnig.
" Sophie.



Sophie.
D u  v i l  dog nak engang scttte din Helsen t i l .

Ferdinand.
M ed Helsen har det ingen N s d , men desto mertz 

med P m grne. Lille S s s te r, kan du ikke laane m ig 

nogle?
Sophie.

Zeg gav dig jo endnu i  G aar alle m in e .M a a - 
nedspenge, hvor har du a lt g is rt a f dem?

Ferdinand.
Forsp ilt a lt in g ; den fordsmte K a ro -D a m e , jeg 

seer hende endnn.
En Ti-ner.

Grevinde Am ald i —
(Gaaer.)

Femte Scene.
De Forrige. Amaldi. Dromer.

(.Oromer fsrer Grevinde Amaldi.)

Amaldi (neier dybt).
D e t glcrder m ig , at finde Dem hiemme.

(Sophie gaaer hende i Mede. De omfavne hin
anden. Ferdinand bukker, og gaaer siden hen 
t i l  Dromer.)

Sophie.1
Behag at sidde. Frue Grevinde. Hvad for en 

Hcendelse kan jeg tilskrive den ZEre a f Deres Bess- 

gelse?
Amaldi.

M a n  maae sandelig ikke tage mig det ilde op, at 

jeg ikke gaaer t id t  u d ; th i jeg befinder mig sielden 

v e l;  nu begynder jeg ogsaa at blive magelig; og hae 

stedse meget Selskab.



D m  vårdige Fader.

Sophie.
D e r er ingen, som veed bedre, at scette P r i is

paa det huuelige Livs Lyksalighed, end jeg. ------  V i l

de Herrer ikke scette Dem ned?
Amaldi.

Grev Ferdinand, har D e dandset meget forrige
N a t ?

Ferdinand.
Ganffe forffrcekkeiig! jeg har nok dandset en otte 

C on tre -D andse , uden at holde op.
Dromer.

Greven er ogsaa, uden at fla tte r« , en a f vore 
bedste Dandsere.

Amaldi.
Baronen v'eed dog a ltid  at sige enhver noget ret 

galant.
Sophie.

J a ,  jeg tro e r, lige fra Sveitzeren a f t i l  Herren 

i  H uset!
Dromer.

D e ere a lt for naadige.
Ferdinand.

H s r ,  B a ro n , jeg troe r, du har strax paa din 

fsrste Geburtsdag g io rt din M oder en underdanig Kom 

pliment for den U lejlighed, hun har havt.
(A lle le r.)

Amaldi.
H vor er Grev K a rl?

Ferdinand.
M in  lcerde B ro e r?  Jeg veed det saa sandelig 

ikke, Deres Naade.
(Tager Dromer t i l  en S ide).

Sophie ( t i l  Amaldi).
Jeg tro e r, han er tagen vor Fader i  M ode.

D  -Amal-



Amaldi.
Hvorledes? Kommer den oervardige M and endnu 

i  D a g ?
Sophie.

In d e n  en Time.
Amaldi.

I  saa Fald var det u b illig t at opholde Dem lan
ger. D e  ville  allene tillade , at jeg med m in sæd

vanlige Aabenhiertighed siger Dem noget.

Sophie.
Jeg  er aldeles bereed t i l  at hore Dem .

Amaldi.
D rom er har sagt m ig , at D e ikke gierne seer, 

a t Deres M a nd  kommer i  m it H uus.

Sophie.
D en S la d re r! hvad ------

: Amaldi.
S t i l le ,  Frue! giv sig ikke a f med ham. Dersom 

jeg har kunnet lide Deres M a n d , saa var det ford i 

jeg g is r mig en Gloede a f,  at have fiere Mcend om 

m ig , for med Fornsielse at see, hvorledes v i Fruen

tim m er efter eget Behag kan lede de svage M andfo lk.

M e n  nu ------  dog jeg tro e r, at D rom er giver A g t

paa o s ; skal v i ikke gaae ind i  Deres Kabinet?

Sophie
(h s it, i det de kaae op).

V i l  D e  bcsee m it Arbejde? (D e gaae.)
(D rom er og Ferdinand fortsatte deres Samtale.)

F e rd in a n d .
D en fordsmte K a ro -D a m e ! og saaledes gik det 

t i l ,  ar jeg forspilte a lring.

Dromer.



D  r o mer.
^ Jeg tager overmande stor Deel de ri; befael kun, 

hvad jeg som Ven kan gisre for d ig?

' Ferdinand.
J a  —  laane mig Penge.

Dromer (studser).
Penge —  Penge —  ja , hvor skal jeg faae Penge 

fra ?  —
Ferdinand.

J a ,  der tager Fanden ved det, naar man a f jer 

Folk v i l  have andet end O rd .
V

Siette Scene.
D e Forrige. K a rt.

K a r l  (kommer ind).
H vo r er m in Sos te r? ^

Dromer. ^
H un  er gaaet ind i  Kabinettet med Grevinde

Am ald i.
Ferdinand.

D u  kommer ret som du var kaldet, B ro d e r! jeg 
har Penge nsdig.

Karl.
D e t troer jeg nok.

Ferdinand.
M e n  jeg har ingen.

Karl.
D e t er slemt.

Ferdinand.
H a r du heller ingen?

B  L  Karl.



so Den vcerdige Fader.

Karl.
I  det mindste ikke for dig. A lt  hvad jeg kan 

give d ig , er det gode N aad, at du dog engang i d it 

L iv  maatte blive fo rnu ftig .
Ferdinand.

I  hvad for en Kaste henter man denne M y n t?
En Tiener (kommer ind).

R egim ents-Adju tantcn v il tale med Grev Fer
dinand.

Ferdinand.
H a r Fanden ham nu her ig ie n ? Beed ham kom

me ind .
(Tieneren gaaer.)

Syvende Scene.
De Forrige. Adjutantcn.

Kars.
(Im idlertid Adjutantcn taler med Ferdinand.)

Jeg vilde have raget m in Fader i M o d e ; men

alting vel overlagt, saa v il jeg fsrst tale med m in Ssster.
D r  om er.

Jeg  troer, at Besogclsen v il ikke vare lange. Jeg  

finder det overhoved meget besynderligt, hvorfor G rev

inde Am ald i kan vare kommen herhid.
Karl.

Hvad kommer det os ved? M en  hvad mon m in

liderlige B roder nu igien har fore?
Dromer.

Han har ogsaa v ille t havt Penge a f m ig , men

jeg har tilforlade lig  ingen flyet h a m; th i ------
(Hvisker ham i Aret). 

Ferdinand ( t i l AdjNtanten).
M en hvorfor D ievlen stal jeg da i Arrest?

Adju-



Adjutanten.
D e t v il Obersten nok sige D em ; vser D e  kun saa 

Sod, at komme med.
Ferdinand.

S tra x ,  strax. A d ieu , mine H erre r! jeg maae 

gesvindt et S teds hen.
Karl.

M e n  vecd du ve l, at vores Fader v il strax vare

h e r ?
Ferdinand (glad).

Vores Fader? (Sagte t il Adjutanten.) J a ,  H err 

A d ju ta n t, saa kan jeg ikke fslge med; bare t i l  i  M o r 
gen, saa v il jeg gierne gaae i Arrest.

Adjuranlen.
H err K ap ta rn , De vced, at jeg har m in Ordre.

Ferdinand.
D e  har ret. Jeg v i l  selv bede Obersten.

(De gaae).

Ottende Scene.
D e Forrige. Monheim (kommer fra

den anden S ide).

Monheim
(sagte t i l  Dromer).

E r  det sandt, at Grevinde Am ald i er hys m in 
Kone?

Dromer.
J a ,  H err Greve.

Monheim.
Hvad g lor hun her?

Dromer.
D e t veed jeg ikke; men det forekommer m ig / 

som om det galdt Dem .



Monheim.
M ig ?

( I  det samme kommer Amaldi ud for at gaae 
bort; alle bukke. Monheim byder hende 
Armen. hun tager ikke derimod.)

Amaldi.
Forlad ! G rev K a r l ,  v i l D e vcrre saa god og 

fslge mig t i l  Vogns?
(Karl spAngcr til. De gaae.)

Monheim
(efter at han har staaet lid t bestyrtsst, siger han

t il Drvmer).
D e har aldeles Ner. (Siden meget heftig t i l  Sophie.) 

D e t er D e S ky ld  i ,  M adam ! men D e skal ikke have 

g iorr det for in rc t. Troer D e , at De saaledes kan 

spille G ie t med m ig? —  Den S ag  maae have en 

Ende, og jea stal nok ssrge derfor.
(Ganer bort med Dromer. Sophie bliver staa« 

ende ganlke fortecrdet.)
Karl

(kommer tilbage).
Hvad er her paa Fcerde?

Sophie.
M in  M and mishandler m ig. O ! jeg er det ulyk

keligste K re a tu r!
Karl.

Og hvad er jeg da? Arme Fader! hvad v i l  du 

forefinde, naar du kommer hiem? D u ,  hvis lykkelige 
D s rn  fordum sprang dig med Glcede i M sd e ! og nu? 

Ak der er en stor Forstyrrelse i vores H u n s , som han 

a ldrig ganske v il kunne afhielpe!
En Tiener.

Den gamle Herre kommer.
(Sophie styrter ud af Dcrrelset.)

K arl



)tk  m in 

Fader? —

K a r l  (forbavser).
Lovise! —  D o g ,  er det ikke m m

(Gaaer efter Sssteren.)

Niende Scene.
(Skuepladsen forandres t i l  Malerens Dcerelse; man kan 

af det hele see Beboerens Trang. Rundt omkring 
- staae 'adskillige Konstsager og Malerier. I  Midten 

Aaaer et Staffelie, hvorpaa staaer et M alerie.)

d a l e r e n  (Adder ved M aleriet). § l) v is e  (Adder paa den 
anden Side ved en Spinderok og- synger en Dise).

Maleren.
Tak stal du have, m in D a tte r ,  fo r din V ise ; 

den var fortreffelig.
Lovise. '

Jeg vidste, m in Fader, at det er Deres F avo rit-

V ise , derfor sang jeg den ogsaa.
Maleren.

Gode P ig e ! dersom du kun vidste, hvor godt 

man maler derved: hvorledes alle S ie lens Fslelser der
ved scrttes i Bevoegelse: hvorledes Farven i  denne T i l 

stand smelter hen paa D ug en , og hvorledes jeg da 

ogsaa, Trods a lt in g , troer m ig saa inderlig sornsiet, 

saa lyksalig!
Lovise.

G ud skee Lov,  at D e dog engang er sornsiet!
Maleren.

O m it B a rn !  —  her ved denne S ta ffe lis  — — 

Konstens store Fslelse — i  m in S ie l N aturens Tanke 

—  og her i  Haanden Farverne, med hvilke jeg igien 

stal udtrykke, hvad jeg saa mcegtigen seler; kroe m ig,

V  4 jeg



jeg vilde ved en^D rik  koldt Vand og et Stykke to rt 
B rs d  vcere Guds taM m ligste  og lyksaligste Skab- 

m u g , dersom jeg k u n M M e  dig lykkelig.
(Lovise springU op og falder ham om Halsen.)

Lovise.
S o m  om jeg ikke var d e t, naar jeg er hos Dem, 

kiereste Fader!
Maleren.

Kiere gode B a rn !  men naar jeg seer dig lide 

N s d ;  seer, at dn med N sd  og neppe ved d it Arbeid« 

kan crncrre m ig , og jeg ikke d ig ; naar jeg seer, at 

andre a f m in S ta n d  kan give deres D o rn  smukke Kloe

der, og a lt hvad der kan behage jer P ig e r ;  kan for

skaffe dem Rigdom - —
Lovise.

E r det ve! Deres S k y ld , m in Fader? Arbejder

D e  ikke N a t og D ag? Kan De gisre fo r ,  at ingen

v il betale Deres Arbeide? —
Maleren.

Z a ,  Lovise, jeg kan gisre derfor; jeg ffulde have 

loert et Haandvcerk, og ikke fu lg t det Kald t i l  Konsten, 

som jeg troede saa mcegtig at fsle i  m in S ie l.
Lovise.

H a r De ikke ofte sagt m ig , m in Fader, at der 

gives en guddommelig Stemme i Mennesket, og at man

maae fslge det K a ld , som man foler hos sig?
' Maleren.

M en ford i jeg giorde der, seer jeg dig mere nsd-

lidende end andre.
Lovise.

Og maaffee dog lykkeligere; sandelig, m in Fader, 

D e  ffa l see mig saa lykkelig —  saa lykkelig!

Tien-



»

Tiende Scene.
De Forrige. Anne.'

Anne.
Lovise! her bringer jeg noget G rs n t og et B r s d ; 

men ( t i l  Maleren) de sagde, at-det var den sidste gang 

de vilde borge os noget: og jeg veed paa m in Troe 

ikke, hvor v i stal tage noget fra  i M orgen.
Maleren.

D e t er forfæ rdeligt! Har du da ikke sagt dem, 

at jeg har for mere end 622  N d lr . Arbeide?
Anne.

J a ,  hvad kbmmer det Svekhskeren ved? Og 

kan man vel faae Penge for Deres Sager?  H a r jeg 

ikke sicrbe't det hele B yen omkring? —  M in  M a n d , 

vor Herre voere hans S ie l naad ig ! var flet og ret 

H uusm a le r; men naar han ikke havde noget at stryge 
an , saa malede han ogsaa iblandt S k ilde rie r a f, for? 

nemme Herstaber, ja ogsaa gamle Helgene: og det gik 

a f som varm t B r s d ;  v i havde a ltid  fu ld t op. D e r

som vor Herre ikke havde kaldet ham saa t id l ig ,  fa«

kunde han have lcert D e m , hvorledes han bar sig ad.
Maleren (leende).

Gode Kone!
Lovise.

See her har jeg jo Arbeide, det kunde jeg stelge.
Maleren.

Endnu ikke, m it gode B a rn !  jeg v il gaar hen 

t i l  en H erre, som forleden a f Skryderie kisbte et M a 

leris a f m ig , og nu kan jeg ingen Penge faae a f denne 

rige Hdeland; jeg v il endnu gisre et Forssg.

(GaaorO
D 5 Anne.

z

.



Anne.
??u, hvorledes er det, Lovise? H a r Greven 

endnu ikke vceret her?
Lovise.

Jeg har i  otte Dage ikke seet ham med mine 

S ine . Saaledes at lade mig vare allene! da han veed, 

hvad Tilstand jeg besinder mig u d i; da han saa hellig 

har lovet m ig , at v i i disse Dage ffulde fortcrlle m in 

Fader vores Bekiendtffab, og at v i ved det hellige 

A lte r ffulde knytte et evigt Baand, saasnarc hans Fa
der kom tilbage! —

Anne.
M e n  hvor kan D e vare saaledes, kiere Lovise? 

D e vred jo , at han er gaaet sin Fader i  M s d e ; han 

ffa l komme i disse D age, og at deres G ivterm aal br- 

roer paa hans Ankomst.
Lovise.

A l t  det veed jeg, kiere A nne! jeg veed a lting , og 

dog er jeg urorlig . 2 eg elffer m in K a rl a f m it in 

derste H ie rte ; jeg kunde fortroe ham a lr in g ; jeg byg

ger saa fast paa hans LE rlighed, og dog frygter jeg 

saa meget.
Anne.

Voer D e kun ro r lig ; det er en Fslge a f D ere t 
Tilstand.

Lovise.
S i ig ,  Anne, at det er en Fslge a f S a m v itt ig 

heden, som veed sig ffy ld ig , som har ladet sig dysse i 
S s v n ;  Bebrejdelser, at Datteren har kunnet g iort no

get uden hendes gode Faders V idende; s i ig ------ak!

jeg var t ilfre d s , at du ikke havde varet mig behislpe- 

lig  ved dette Bekiendtffab.
Anne.



Anne.
Saadant er det, naar man blander sig i deslige 

T in g ;  tilsidst faaer man Fanden r il Tak. M in  Naboe- 

kone har dog N et. H un  siger stedse: man ffa l ikke' 

blande sig i andres S a g e r; og saa er jeg S ky ld  i,  at 

Greven lcerte ar tegne hos hendes Fader, at han hver 

D ag var hos je r, at I  have g io rt Bekiendtffab sam

men? Jeg var kun B revd rage r; jeres Fader burde 

have holdt A ie  med jer.
Lovise.

Ak, m in bedste Anne! vcer ikke vred, det var ikte 

saa m in M e n in g ; og m in Fader havde a lt for megen 

T i l l id :  han troede — O !  I  ffulde seet fo r ,  hvor

ledes jeg hcengte om hans H a ls , hvor kier han havde 

m ig ! Jeg vilde saa gierne have sagt ham de t, men 

jeg kunde ikke.
Anne.

Voer D e  kun ro rlig . M en  hvorfor g is r D e nu 

ogsaa alle disse Ophævelser?
Lovise.

Jeg veed ikke, jeg veed det ikke, m in gode G am le; 
men jeg foler en Uroelighcd. A lle Folk taler om m in 

G rev K arls  Bekiendtffab med en Grevinde A m a ld i; 
—  men det er intet om ; det kan ikke vcere; jeg veed det, 

og er dog uroelig. Jeg modle hende i G aar i K irken. 

H un  saae paa m ig ; og da jeg modte hendes S ine , da. 

G ud forlade mig de t! da var al m in Andagt borte. —  

Anne, dersom K a rl, dersom han kunde blive u troe ! —-

Anne.
D e t bliver han aldrig. M en  hvormed kan jeg 

gisre Dem ro rlig?  Hvad ffa l, hvad kan jeg giore?

- Lovise.
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B Lovise.
M in  kiere G am le! v il du bringe ham dette B re v?  

— S s g  ham op, slig ham , at det er ffreven med 

T a a re r; stig ham , at dersom han ikke v il komme r i l  

sin Kiereste, saa maae han dog komme t i l  sit B a rn s  

M oder. V i l  du . Bedste?

A n n e  (ro rt).
l S t r a x ,  m in kiere dyrebare Lovise, strax.

Lovisc.
 ̂ S aa  gaae. Bedste! jeg v i l  im id le rtid  lave Aftens

mad t i l  m in Fader.
(Gaae begge.)

Ende paa den fersie Akt.
«

Anden



A n d e n  A k t .

Skuepladsen forestiller G rev Wodmars Vsrelse.

Ferste Scene.
E r e v  W o d m a r  (sidder ved et B o rd ; ved hans hsire 

S id e  sidder) < § c » p h le , (paa venstre) H a r i .  (HsS

Sophie sidder) Ferdinand, (og hos K a r!) G re v  

M on heim. (Ved Enden a f B orde t sidder) 

S a r n e t  (med er tvungent Vcrsen.
D e spise Frokost.)

Wodmar.
^ ^eg har i N a t igien sovet ret fortreffelig, og jeg be

finder mig saa inderlig vel ved at see mig om rin
get af m in Familie efter saa lang TidS Forlob. O , 

mine B o r n ! der gives mange Lidelser i denne Verden. 

M e n ,  hvor er den Elendighed, som kan veie op imod 

en Huusfaders Fornsiclse, naar han er omringet a f 
sine D o r n ?

Monheim.
Jeg snsker allene, H c rr S v ige rfade r, at D e  i  

Deres Huus maae hav? funden a lting i  Orden.
Wodmar.

Jeg har funden mine D o rn , og jeg maae tilstaae, 
- t  jeg ellers ikke har lomkt paa noget. H vo r oste en- 

skede jeg mig med min salig Kone, saaledcs engang med 

vsrcs B o rn  og BsrUeborn at nyde en lyksalig A ld e r!

D e t



D e t har nu ikke ffu lle t vcere saaledes. Jeg troer ikke, 
at D e , H err G reve, har kiendt hende?

M o n h e im .
N e i;  jeg kom fsrsr efter hendes D sd  hertil.

Wodmar.
D e t var en fortreffelig Kone; saadan en, ( t i lK a r l)  

som jeg engang v il onffe dig. H un havde, istedet for 

en glinirende Forstand, og at vcere Frucntimmerlcerd, 

en god, cegte, sund Menneskeforstand. Fine Fslelser, 

men ukonstlcde, saaledes, som N aturen pleier at give 

Fruentimmerne dem. H un  var stedse recnlig og z iir lig  

kla 'dt, endog naar hun gik i Huusholdningen, dog uden 

P ra g t og Odselhed. A lt id  oprsmt og lystig. Jeg 

havde ingen F o rtred , som jo forsvandt i hendes S e l

skab. H un  var ingen Modedame, som spildte Tiden 
ved Spillebordet, eller i Selskaber; men hun var det, 

hvad der egentlig er cn Kones Bestemmelse: .en god 

og f l i t t ig  Huusm oder; og i  Selskab var hun den, som 

opmuntrede dem alle.

O ! gid hun »ndnu levede, at hun kunde lcrre mig —

D e t er ogsaa m it H n ffe ; dog lad os ikke, ved at 

griske os en stor Lykke, glemme den ncervcerende. —  
(T i l  Ferdinand) D u ,  som tilkommende Ridder a f J o 

hanniter-Ordenen, du behsver ikke at vide noget a f 

Huusgloeder.

J a ,  kiere Fader! i det mindste er jeg hos m in 
tilkommende K one, det sorte R o r s ,  sikker paa, at 

hun ikke forandrer sit H u m s r, og at hun ikke bedra-

Ferdinand.

ger mig.



Wodmar.
M e n  om din Kone, som du kalder det, kan vare 

sikker paa, at du ikke bedrager hende, det veed jeg ikke.

Ferdinand.
V i  blive nok enige med hinanden.

Wodmar.
M en hvorfor saa a lvo rlig , K a r l?  G is r  denne 

Tale Stam herren tankefuld?

Karl.
Jeg tcrnkte just paa, ar det er en msisommeliz 

V e i, inden man naaer flige Huusglader, og at den fo r

stiles af de fleeste.

Wodmar.
Fordi de fleeste v il forstile den; ford i de fleeste tage 

» ' .
blind Kierlighcd eller daarlig Egennytte, og ikke For

nuften t i l  Veiviser. N aa r m an, som du , har f r i t  

V a lg ,  har en Ven i sin Fader, som meddeler os sine 

E rfa ring e r, og gaaer i Raad med ham , da ts r  man 
haabe -—

En Tiener (kommer ind).
B aron  von D rom er lader spsrge, om han tp r

tziore sin underdanige O p va rtn in g , og ved hvad Klok- 
keflet?

Wodmar. ^
Hvem er B aron  von D rom er?

Monheim.
En falles Ven a fH u s e t, og vel liidk nasten i alle

Huse.
Sophie.

Kiender D e ham ikke? Han siger, at han har 
seet Dem i W ien.



Wodmar.
Kan nok vcete; men jeg husker det ikke. —  D og , 

som Ven a f Huset skal han vcere mig velkommen. - - -  
( T i l  Tieneren) D e t stal vcere m ig k ie rt, at fte B a ro 

ne n ; og Folk a f mine Lige plcler jeg ikke at bestemme 

el vist Klokkestet. (Tieneren gaaer.)

Ferdinand.
D e v il finde i ham en Komplimentmager af fsrste 

Klasse.
Wodmar.

D e t er en besvoerlig Vane, og jeg har ikke sielden 

bemerket, at stige Folkes Bassen bcstaaer mere i  O rd 

end i  Handlinger.
Monheim.

D og synes m ig , at man nu omstunder a lt for 

meget forsommer Hofligheden, og tilfidst tabe v i al

deles den store Verdens Tone. ------
Karl.

J a ,  der er Forstiel paa Hoflighed og et evigt 

Komplimentmagerie.
Wodmar.

T ilfo r la d e lig ; th i man kan vcere scmdrue og lige

frem ; kun omgaaes fortroelig med faa, men aldrig 

mangle Hoflighed mod nogen.
Sophie.

D e t gik endda nok a n ; om han kun ikke va t hver 

M ands V en. —
Wodmar.

S a n d e lig ! det er et fa r lig t S lags  Mennesker; 

th i da de n a tu rlig v iis  rre ustadige, eller meget mere 

uden Karaktecr, stifte de ofte mere O n d t, end de al- 

lerstetteste Mennesker.
M on-



Monheirn.
D e forlader, H err S vigerfader! (i det han staaer op) 

jeg maae ud.
Wodmar.

Lev ve l, tr l v i sees igien.

Ferdinand.
Jeg troer sandelig, at der er paa Tiden, jeg maae 

hen t i l  Obersten; ncer havde jeg glemt det.
Modmar.

Jeg haaber, du ikke for nogen S lags  Fornsielse 

v i l  glemme Tjenesten?
Karl.

Jeg troer du stal have V ag t i  D a g ?

Ferdinand.
J a , det er i Dag m in Tour, men jeg g ior den ikke.

- . Karl.
H vorfo r ikke?

Ferdinand.
z D e t skal jeg nok sige dig en anden Gang. Farvel k

(G aaer).
Wodmar.

L id t mere sat Vcesen, og denne M unterhed v i l  
skikke sig ret godt for hans S tan d . ( T i l  Sophie)

M e n  hvorfor sidder din S o n  saa stille? T o r han ikke 

rsre sig? S p r in g  omkring, m it B a rn ;  jeg kan ikke 

lide , at en Dreng paa 6 A ar a lt stal agere Philosoph.

Sophie.
Staae op, 'G randpapa tillader det. (Barnet 

staser op.) Gaae hen, og kys Haanden. (Drengen 
gaaer hen for at kysse Haauden, men Grev Wodmar kysser 
ham hjertelig.) Lad din Bedste-Fader hore, hvor.meget 

? du a lt har lcrrt.

, * - " V>



Fntz.
S ka l jeg sige noget frem a f M ythologien, eller a f 

H istorien?
Wodmar.

E r du saa l«rd?
Sophie.

A f  begge Dele. Hvem var Gud for K rigen?

Fntz.
M arS .

Sophie.
G ud for K ierlighed? - .

Fritz.
VenuS og hendes S s n  Cupido.

Karl'.
I h !  veed du ogsaa det?

Fritz.
O  ja ;  og han ffyder med P i le ,  men de gi-re- 

in te t ondt.
Wodmar.

V irke lig ?
Karl.

D og  mangen Gang.
Sophie.

M e n  hvem var Alexander?
Fritz.

En stor Konge i  Macedonien, som overvandt D a -

riu s , og havde stor T il l id  t i l  sin D okto r.
Sophie (kysser Barnet).

B ra v ,  Fritz. —
Wodmar.

r M e n  siig mig nu engang hvor mangt Guder der ere.
Fritz.

Tre .
Sophie.

V is t ikke, F ritz ; e i!



Wodmar.
Seer I  med jeres Opdragelse; I  fylder Hovedet 

med fremmede S ager, og lader dem kcrre O rd uden 

M en ing . Saaledes er det med jeres Modeopdragelse. 

Tag mig der ikke ilde op, S o p h ie , men det staaer m ig 

ikke a n ; derom maae v i ncermere tales ved.
Sophie.

O hvor gierne, m in Fader! Deres Naad stat 

vare mig en Lov. N u  v i l  jeg fore B a rn e t op t i l  

Hovmesteren. - '
- - Wodmar.

G o d t; jeg kommer strax efter.
(Sophie gaaer.)

Anden Scene.
Grev Wodmar. K a rl.

Karl.
Hvad D e der sagde, har jeg t id t  tcenkt; naar 

man har g iort V s rn  t i l  P a p a g s irr, saa troer man ak 

have g io rt, nok.
Wodmar.

Hvem kan tage en Kone det ilde op , som feiler

med den bedste V il l ie  a f Verden? S a n d t nok; vel

var det Mandens P l ig t  —  —
Karl.

J a . hvad sorger han for, uden at boere hans bro

derede S tie rne  omkring i alle Huse her i  B y e n ; hoenge 

efter alle Fornsielser, og ingensteds at finde nogen; 
som er noesten foerdig at briste a f S to lthed  over hans 

G reve tite l, og dog undertiden at gisre sig forfærdelig 

grimen.



Wodmar.
D e t er ikke m in S ky ld , at Sophie agtede ham ; 

og den Maade, som de leve med hinanden paa, staaer 

m ig aldeles ikke an. D og , derom en anden Gang. —  
D ette  er det fsrsie D ie b lik , K a r l,  jeg seer dig allcne. 
(K a r l v il kysse hans Haand, mm Grev Wodmar omfavner ham.) 
Hvorledes har dn levet i  al den T id ,  v i have varet 

fra  hinanden ? ------

Karl.
I  en geffceftig Uvirksomhed, m in Faer, som de 

fleste a f os , der endnu ingen Bestemmelse har.

Wodmar.
V e l d ig , at du forlanger Bestemmelse og V irk 

somhed; men m in S o n ,  T rae t maae have K ra fte r, 

forend det kan boere F rug t. Jeg havde maastce fo r 

lang T id  siden ogsaa kunnet anbringe dig i een eller an

den V e i,  ligesaa vel som saa mange andre dine Lige; 
men jeg er cn Hader a f, at man ved den megen T ig - 

gen paanoder Fyrsten saa mange dnnnhagede Drenge, 

som neppe har Forstand nok t i l  at holde deres egne 

Handlinger i  L igevagt, end sige t i l  siden at domme 

over L iv og D od , ZEre og G ods, over et Lands Vee 
og V e l;  th i det hander ofte, at det kommer an paa 

e.n reneste S tem m e, enten man giver Fyrsten et for 

Landet godt eller skadeligt Naad.

Karl.
Ikke  for at tale om et besynderligt T ilfa ld e ; men 

retter vor Duelighed sig efter vor A lder? Gives der 

ikke unge Mennesker paa 20 A a r —  —



Wodmar.
S om  ofte har mere Duelighed og mere Kundskab, 

«nd Gamle? —  D e t ncegter jeg ikke; men et M en- 

r. /7e i den Alder har sielden den Fasthed, det bestemte 

V asen, som egentlig udgisr det virksomme Menneske. 

Z  Almindelighed ssger man at skaffe sine D s rn  et E m 

bede i S ta te n , ikke for at gavne den, men for at lade 

-en fsde dem, skaffe dem gode Indkom ster, eller fo r 

a t smigre deres Forfængelighed. Jeg for m in P a r t  

vilde ikke fs r  overgive S taren nogen a f mine B s rn ,  

ssrend jeg kunde haabe, at jeg bragte den en n y ttig  Gave.
Karl.

M e n  der er en T id ,  i hvilken det unge M e n 

neske foler en uimodstaaelig D r i f t  t i l  Arbejdsomhed: 

da der brcender en I l d  inden i  os, som fo rtå re r os, 

naar man ikke gier den L u f t : da man foler Krcrfcer 

hos sig t i l  at kunde fly tte  B ierge.
Wodmar.

Og kommer siden ind i en V erden , hvor der ikke 

tales et O rd om a lt dette; seer sig standset ved ethvert 

S k r id t ;  hvor man geraader i saa forskiellige Forv ik
linger med andre Stcender, finder saa mange H in d r in 

ger i sine Medarbejderes Egcnstndighed og Lidenskaber; 

allevegne Dumhed og Fordomme. Troe m ig , man 
kan med det bedste H oved, det bedste H ierte og den 

virksomste D yd  ikke udrette noget, naar man ikke ncr- 

sten har en himmelsk V iis d o m , en uovervindelig, en 

utræ ttelig Arbejdsomhed; og hvorledes kan man hos 

et u n g t, flyg tig t og fy r ig t Menneske formode alle disse 

Egenskaber, som endog hos den erfarenste M a n d  ere 
saa steldne?



Karl.
M en at handle, vcrre virksom, er det ikke vores 

fsrstc, vores tidligste Kald?

Wodmar.
V is t er det Menneskets Bestemmelse! men ved 

at handle maae der ogsaa komme noget frem. M e n 

nesket maae med O verbevisning kunne sige: det var 

g o d t, hvad jeg g io rde ! O veralt er S e lv t il l id  en liv - 

los T ing  , en Fakkel som slukkes ved det forste V indstsd. 

D en mandige K ra ft bor vcere som Gnisten i F lin te 

stenen, kun synlig naar S raa le t flaaer an derpaa, men 

da sikker. D o g , a lt dette siges ikke, ford i jeg endnu 

lcengcre v il lade dig vcere uden virkelige Forretn inger; 

endnu i D a g , naar jeg kommer t i l  H o ffe t, v i l  jeg 

udbede mig en Bestilling for m in K a rl.

Karl.
N aar jeg ledes ved Deres N aad , kiereste Fader, 

og ved Deres Understortelse —

En Tiener.
H er er en Bonde fra Godset, fvm underdanigst 

lader spsrge, om Greven har noget at befale.
(G aaer).

Wodmar.
Foer ham ind i det andet Vcrrelse —  jeg stal 

strax vcrre hos ham. —  ( T i l  K a rl.) Saadanne Folk 

maae man aldrig lade vente pag sig : deres T id  er kost

b a r; altsaa,—  lev vel t i l  siden, K a rl.

(Gaaer bort hver t i l  sin S ide.)

.  i
Tredie



Tredie Scene.
(Skuepladsen forandres til Grevinde Amaldis Vcrrelser, 

hvor der staaer et Natbord. Kaminerpigen rom- 
nier op.)

Grevinde Amaidi (kommer ud i en Puderm ante l). 

Grev Monheim (fs lger efter hende).

Amaldi.
Saaledes er det: jeg haaber, at D e  forstaaer 

mig saaledes, som jeg meener det.

Monheim.
Jeg forstaaer Dem kun a lt for vel. Jndholden 

a f a lt dette e r, at D e er keed af m ig , at D e  ikke kan 

lide m ig , og at D e  gierne v il a f med m ig.

Amaldi.
Skulde jeg virkelig have sagt det? —  Lad os 

engang hore ------
Monheim.

J a ,  hvad skulde Deres Tale vel ellers betyde? 

" D e  maatte for Fremtiden frabede sig mine hyppige 

Bessgelser," og deslige.

Amaldi.
E r De saa kortsynet, at De ikke veed at gisre 

Forffie l imellem det, hvad man gierne g is r ,  og det, 
hvad man maae gisre?

Monheim.
H ar en Grevinde Am ald i vel nsdig at maatte 

- noget?
Amaldi.

N u ,  Greve! man maae det, som man holder fo r 
godt, for raadeligt, som ------

C 4 Mon-
i
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Monheim.
M e n  hvorledes kan a lt dette tresse ind her-? T h i, 

som jeg a lt engang har sagt, jeg v il t i l  m in Kones 

Bedste haabe, at hun ikke har sat Dem T ing  i  H o

vedet, som ------

Amaldi.
M ener D e , jeg lader mig sirt te T in g  i  Hovedet? 

D e kiender mig s ie t, H err G reve !

Monheim.
Jeg mccnte det ikke heller saaledes; men hvad 

kan man —
Amaldi.

K o r t ,  th i ellers seer jeg ve l, at vores Sam tale 
ingen Ende faaer: jeg troede, at Deres Kone var fo r

nu ftig  nok t i l  , ikke at bekymre sig om hendes M ands  

O pfsrse l: og saa lcenge, H err G reve, har jeg taalt 

Dem i m it H uns. M en n u , da jeg veed det M o d 
satte, seer D e , saa maae jeg for Fremtiden aldeles 

frabede mig Deres Omgcengelse; th i en Am ald i taaler 

ingen M cdbeilerinder, kan ikke fordrage den M and  

t i l  E lffe r , som deeler sig imellem hende og en anden, 

om det ogsaa var hans Kone.

Monheim.
Deele? Naadige Frue! Dcele? H v o r er der en

Deel a f m ig , som ikke aldeles hsrcr Dem t i l?  ------

Og hvis den Tanke ogsaa qvceler D em , at jeg har min 
Kone i  Huset, saa ffa l hun i M orgen tid lig  paa D s - 
ren , og leve paa et langt bortliggcnde Landgods: og 
(kaster sig for hendes Fodder) saa v il dog Deres K ie r- 

lighed t i l  m ig ------



Amaldi
(flaaer en stor Latter op).

M in  K ierlighed! —  Deres Kones Tanker skulde 

qvcrle m ig? —  (Leer.) Troer D e ve l, at jeg nogen

sinde kunde elske D em ? Kan D e vel nogcntid troe,

at jeg ved en anden vilde lade mig betage en g io rt 

E ro b rin g , naar jeg ikke selv var keed a f den? H a ! 

ha ! jeg vilde kun forssge, hvorv id t en erfaren M and  

vgsaa kunde drive sine Daarligheder, for derved at faae

meer Overbcerelse med de Pngere. N u  veed jeg det,
og nu (neier for ham) Lev v e l!

Monheim. >-
Grevinde, D e v i l  forlede mig t l l  et S k r id t  — -

Amaldi.
D e v il dog vel ikke bringe Dem selv a f D age? 

H a , ha , ha !
Monheim.

Og det siger De med saadan en Latter?
Amaldi.

J a ,  jeg tcrnker nu just paa, hvad G 5the lod den 

unge W erther skrive for B reve. Farvel, fyrige Elsker!
(Gaaer.)

Monheim.
H a , Q vinde! det er d it B a rk ;  men du skal unir- 

gielde det! ( V i l  gaae.)
Kammerpigen.

H err G reve! hvad faaer jeg for en B e lonn ing?

Monheim.
Gaae, Q vinde!

(Han gaaer.)
Amaldi (kommer ud).

E r den N a r borte?



Kammerpigen.
J a ,  Deres Naade!

(Grevinden scottce sig, for at lade hendes 
tzaar rette.)

Amaldi.
D e t bliver dog a ltid  cn S lags Fornsielse at see, 

hvorledes v i F ruentim m er, med nogle faa gode O rd, 

kan faae det hele M andkisn t i l  at skatte t i l  os.
Kammerpigen.

M e n  ofte ere v i ogsaa —

Amaldi.
B liv e  v i ogsaa fangen; kan vcere: som for Exem- 

pel, ikke sand, o-m en Grev K a rl v il du sige? —
. > ' '»o

< . . l  .

F irrd e  S c tn e .
De Forrige. Grev K a r l.

Karl (kommer,'nd).
Forlad, Deres Naade, at jeg kommer uanmceldct ind.

Amaldi.
D e veed jo , H err G reve , at D e har den Net-

i

lighed.
Karl.

. .  Endnu ved Deres N atbord?

' Amaldi.
Jeg har forst sildig kunnet begynde; og De veed 

v e l, at det hos os Fruentimmer er en vcesentlig For

re tn ing , endstiont det egentlig er jer M a nd fo lk , som 

har g io rt os det t i l  en Nsdvendighed.
Karl.

D e t er en dum K lo d s , som blot seer paa sin

Skisnncs Pynt.



Amaldi.
D e t tilstaaer jeg, naar han blot seer derpaa; men 

troe m ig , der er ingen, som det jo v il vcere en ange- 

nem B ir in g . Og da det nu engang hedder, at det 

er vor Bestemmelse, at behage jer M a nd fo lk , hvad 

Under da, at v i paa en saa v ig tig  B it in g  anvender al 

vores Opmerksomhed?
Karl.

Hvad jeg herved kan bemerke, er, at der er ingen 

T in g  i Verden, som jo ved et Fruentimmers Velta len

hed faaer en anden Vending.

Amaldi.
Og altsaa er der ingen T in g  saa siem, som jo 

ved os kunde synes god; men heller in te t saa godt, 

som v i jo formaae at fremstille som ondt. Seer D e , 

H err G reve, saa ere v i jo fortreffclige t i l  at stadfteste 

den S c rtn in g , at a lting har sin gode og onde S id e :  

og, naar jeg ret bercrnker det, den stsrste Forfcegterinde 

a f Systemet om den bedste Verden.

Karl.
D e bliver jo t i l  en hecl Philosoph.

Amaldi.
D e t er M isk lang  i en F ruen tim m er-M und ! Ikke  

sandt?
Kars.

D e v i l  sige: en fremmed T one , som er fa rlig , 

om den blev alm indelig; men det tresser ikke ind hos 

D em , som saa meget udmerker Dem blandt Deres K is n .

Amaldi.
Udmerke, det gad jeg just ikke. Jeg tiender ret 

vel Greendselinien imellem M andfo lk og F ruen tim m er;

men



men seer D e , da saa mange M andfo lk blive gvindag- 

tige, saa tillad  ogsaa, at et Fruentimmer nu og da 
paatager sig noget af det M andige.

Karl.
Hvad er det, soni ikke bos Dem er godt, for- 

tre ffe lig t?
Amaldi.

D e bliver ret ga lant, m in kiere G reve! og det 

er hos Moend a f Deres Lige enten I ro n ie ,  eller ogsaa 
siet ikke at toenke noget.

Karl. ^
D e forglemmer det tredie: Sandhed.

Amaldi.
N ok herom; det kunde ellers lede os for langt

bort. —  M en har D e vel nogensinde varet ret fo r l ib t?
Karl.

Jeg  var det aldrig halv.
Amaldi.

D e t er meget sagt. S iden den T id  jeg blev 
Enke, har jeg, som De veed, seet mange, som vilde 

faae mig t i l  at troe, ar de vare forlibte i m ig, og de 

har maaffee ogsaa selv b ild t sig det in d ; men blandt alle 

disse har jeg ikke fundet en cencste, som jeg med Sandhed 

kunde have sagt det om. Den Tanke, at jeg er en 
r iig  Enke, at jeg ved m it Bckiendtffab kunde ffasse 

m in M and  en anseelig Post ved Hoffet, var nok stedse 
den foelles P u n k t, som alle mine Betlere sigtede t i l .  

Fo r at nyde Kierlighedens Fornsielscr, maae man hver

ken have Nang eller R igdom , men man maatte sande

lig  vcere en fa ttig  M a le rda ttcr. H a, ha!
Karl (forbavset).

H vorfo r saa lige det?
Am al-



Amaldr.
H vorfo r bliver D e saa forbavset? Ha, ha! t«u- 

ker D e ,  at jeg ikke veed noget med Dem ? E r ikke 

en v is  M alerdatter ------

Karl.
N u  ve l, jo. M e n  hvoraf veed De det?

Amaldr.
A f  D rom er, a f Deres og m in V en, som jeg un

dertiden siger smukke T in g , paa det at jeg hist og hev 

kan faae N y t  at v ide; kan have een t i l  at fore m ig 

op og ned af Trapperne, og vcrre v is paa, i  alle S e l

skaber at finde en Person t i l  m it T r is e t-P a rtie .

Karl.
Altsaa a f den stsrste Sladderhank under S o len? —

AmalLi.
Og hvorfor maae man ikke ogsaa vide det? Hvad 

er det saa videre? T h i ,  at De virkelig vilde cegte 

hende, det kan ikke vcere m uelig; saa svag troer jeg 
Dem ikke, at De ffulde ansee Kreaturer a f det S la g s  

for andet, end hvad de ere, —  T id s fo rd riv . Jeg 

maatte ret lee, at den eenfoldige D rom er kunde frygte 

fo r ,  at en G rev K a rl ffulde forsage det K a ld , som 

han maae fole hos sig, t i l  at blive en stor M a n d ; 

tilsperre alle Tilgange t i l  enhver nu for ham aaben 
VErespost, opgive alle fordeelagtige Forbindelser, som 

jeg nok vilde vcere Borgen for, ar det kun beroer paa 
hans eget V a lg .

Karl.
D e ffa l ikke heller have taget Feil a f m ig , Frue 

Grevinde.
v
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Amaldi.
D e t sikkerste M id d e l, kiere G reve! er: —  jeg 

raader Dem det som en Ven —  ar De kaster sig i en 
andens Arme.

Kars.
Forstaaer D e sig saa lider paa Lidenskaber?

Amaldi.
M en hvem siger, at D e strax ffa l elske den anden? 

S s g  Dem en Person op, som D e , uden at vcere fo r

elsket udi« ikke finder ubehagelig; g iv t Dem med hende, 

og da er D e i Sikkerhed for h iin  Svaghed.

Karl (h a lv  sukkende).
Og er saa —  —

Amaldi.
En Bedrager, v il D e maaskee sige? —  Kiere 

G reve! det er blcven saa almindelig hos vores fcrlles 

K io n , at Skylden er hos dem, som lade sig bedrage. 

—  Og hvorfor v il De allene vcere Daare? —  Deres 

P ige , hun maae vcere nok saa fuldkommen, bliver stedse 

Fruentim m er; og —  jeg er selv Fruentimmer —  og 

som Fruentimmer bliver hun Dem kun troe, saalcenge 

hun ikke finder noget, som hun synes, bedre om. Troe 

m ig, g iv t D e  Dem .
Karl.

M e n  hvorfor givte m ig? H vorfo r just saa lige det?

Amaldi.
Fordi det er det reneste og bedste M idde l t i l  D e

res Redning. —  Fslg D e m it N a a d ; ssg De Dem 
en Person op, som kan forskaffe Dem M id le r og P ro 

tektion ; og naar hun kun er taale lig , saa v il det nok 

gaae godt.
K arl



Kars.
S iden  D e med saa megen Veltalenhed taler fo r 

G iv te rm aa l?  H vo rfo r g ivter D e Dem da ikke ig ien? 

Ik k e  sandt, D e  v il ikke paa ny lagge sig Lcenker paa?

Anialdi.
Ikke  derfor —  men —  maaskee —  Lev vel. —  

( i  del hun gaaer) Am ald i lader sig ikke gierne see fra  

hendes svage S ide .
Karl

(ffaaer gaiEe forbavset, og siger halv artikuleret:) 
D e t er besynderligt!

(Gaaer.)

Ende paa den anden Akt.

. - -
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T r e d i e  Akt .
Skuepladsen forestiller Sophies Varelse.

Forste Scene.
S o p h le  (sidder ved et Arbejdsbord; hendes Arbride 

ligger paa B orde t. H un  lcrser i  en B o g ).
A a r !  (kommer ind).

Sophie.
^ H v o r fo r  saa forstyrret, m in kiere B rode r?

Sophie.
Ford i jeg er det ulykkeligste Menneske, S este r! 

det meest vaklende og meest ubestemte Menneske, mig 

felv en Afskye.
Sophie.

H a r du varet hos din P ige?
K a r l .

A k ! jeg vilde, at jeg havde varet der; der havde 

jeg dog varet ganske det, hvad jeg e r: enten hende 

hengiven for stedse, eller f f i l t  fra hende for evig. D e r 

er sandelig ingen stsrre Fornedrelse for Mennesket, end 

den T ilstand, jeg befinder mig udi.
Sophie.

N a a r du ikke har varet der, hvad kan der da 

vare handet? S i ig  din Ssster det, som fortiencr 

- in  Fortroelighed. S i ig  hende det, og hvori jeg kan 

vare dig behirlpelig, hvad jeg kan gisre —
Karl.
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Karl.
Jeg var hos Grevinde A m a ld i; hun er, som jeg 

t ilfo rn  har sagt dig, et ypperlig t, et herligt F ruentim 
mer, en mandig S i r l .  D ig  v i l  jeg sige det, th i du 

veed, hvor langt jeg er fra P ra le ris  a f dette S la g s ; 

jeg troe r, det beroer allene paa m ig , saa bliver hun 

m in Kone. .
Sophie.

H u n , t i l  hvis R igdom , t i l  hvis Anseelse hele 

Landet fr ie r?
Karl.

Jeg gik fra  hende, og tcrnkte ogsaa paa de For
dele, som jeg derved kunde erholde —  tcenkte ogsaa paa 

den anden S ide  paa den Elendighed, jeg vilde styrte 

mig u d i,  som jeg tillige  vilde styrre m in Lovise ud i, 

o - havde fast besluttet: at aabenbare m in Fader a ltin g , 

og siden anholde om Grevinde Am ald i. D e t er vist, 
« t jeg ikke kan elske nogen uden Lovise, men jeg v i l  

kunne have Hsiagtelse for hende, og ------
Sophie.

N u ?
Karl.

M ed dette Forsat kom jeg herhid, og faaer her 
ved D sren dette B re v  fra hende.

Sophie.
Fra hvem?

Karl.
Fra hende, fra m in Lovise. H s r  kun , jeg beder 

dig. "  D e t er nu otte Dage siden, at du, m in Eeneste, 

m in Bedste, har vceret hos m ig. H vo r er m in M a n d ?  

th i det er du for G u d ; —̂  fo r la d t! fo rg lem t! H v is  

K a rl nogensinde kan forlade m ig , da, det er jkrakkelig!
D  men
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men da drceber jeg med egen Haand det B a r n ,  som 
jeg faaer ved ham ; det v il vcere en moderlig V e lg e r

n in g ; og siden lader mig offentlig henrette. T h i hvad  ̂

skal vel et Fader- og Moderkos B a rn ,  en beskæmmet 
P ige  gisre, her i Verden? D o g , jeg raser, det kan 

K a r l a ldrig . M e n  Ligegyldighed, Koldsindighed, var 

a lt dod for m ig. Kom for a lting snart, eller mine  ̂

T aa rrr brande mine H ine  ud ; kom t i l  din troe

Lovise."
Sophi;

(er heftig rs r t ;  efter nogen Taushed).
Og hvad v i l  du nu gisre?

Karl.
Veed jeg det selv? O ! stille m ig offentlig hen t i l  

S k u e , at ethvert ungt Menneste kan see m ig , vige 

skielvende tilbage, og erfare, hvad en ubetcenksom K ie r

lighed kan gisre a f et Menneffe. —  Naad m ig , S s -  

ster! raad du m ig !
Sophie.

D e t kommer an paa d ig ; dn har V a lg e t: om 

du heller v i l  bersve din kiere Fader, som saa inderlig 

elffer dig, som scrtter al sin Fortroeiighed t i l  d ig , om 

du v il bersve ham al den Glade for Frem tiden, som 
han kunde finde i den Tanke: i dig at see sin Fam ilie k 

paa en vardig Maade fortp lantet. Om du for stedse z'
v i l  frasige dig al videre Fordring paa DEre og N avn , 

sg om du efter det fsrste Kierligheds Aars Forlsb har > 

Lyst r i l ar leve et L iv  fu ld a f Modbydelighed og Be- 
hreideiser; eller om du v il overlade din P ige t i l  det 
ferste H icbliks S m erte , sorssrge hende paa en anstcrn- 

Hig M aade, og lade hende lrsste sig med saa mange
andre.

s !



andre, som har fristet samme Skiebne. Tiden vomner 

os t i l  a lting . Og kan man ikke holde hele Sagen

d u lg t, og saaledes redde P igens ZEre?
Karl.

V el ta lt —  men —  O ! der seer jeg din M a n d  

komme; jeg v i l  ikke, at han ffa l see mig i  den T i l 

stand, jeg befinder mig i ;  jeg v il gaae op paa m it

Vcerelse. Lad m ig kalde, naar vores Fader kommer hiem.
(Gaaer.)

Anden Scene.
Sophie. Monheim.

Monheim
( i  det han kommer ind).

V a r  det ikke K a r l,  som der gik?
Sophie.

J o .
Monheim.

H vorfo r ffyer han m ig?
Sophie.

Ikke  det jeg veed; han vilde just nu gaae op paa 
sit Vcerelse.

Monheim.
O h ! jeg merker der a lt for ve l, at jeg er saavel 

ham , som D e m , M adam e, og Deres hele Fam ilie 
utaalelig.

Sophie.
Hvilken In d b ild n in g ! K a r l kommer just i  dette 

S icb lik  fra Grevinde A m a ld i, og i  Fortroelighed, saa 
troer jeg, han er fo rlib t i hende ------

Monheim.
Hvad v i l  D e sige dermed? A h ! —  det skal vare 

en Skose! —  Altsaa er Komplotten dog r ig t ig !  —

D s  Drorm r
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D rom er har altsaa N e t! —  saa jeg ffa l altsaa vare 

rn N a r for jer Fruentimmer, og tiene jer t i l  Latter?
Sophie

Jeg er ganffe forundret. Hvad feiler D em ?
Monheim.

Ligesom De ikke vidste det; som om det ikke var 

saa superklog ind re tte t: at Am ald i skulde drive mig t i l  

det yderste, og siden forlade mig med haanlig Latter. 

D e  har v ille t ydmyge mig.
Sophie.

Jeg veed, ved G u d ! ikke noget a f a lt dette.
Monheim.

O ! Fruentim m er-Ceder, dem ffulde man nsk saa 
strax fceste Troe t i l?  J o . .—  men D e har taget F e il; 

jeg v il ikke lmrger tiene t i l  S p o t for en Fam ilie , som 

jeg hader. Endnu i M orgen v i l  jeg afsted; jeg v i l  

give Dem en anstcendig Underholdning, og vare f f i l t  

fra  Dem for evig. A t  De kun ikke fa tte r sig derimod, 

det siger jeg Dem.
Sophie ( i  det hun reiser sig).

O ! fryg t kun ikke derfor; en M and  af Deres Lige —
Monheim.

Jeg har drsm t A ar nok bort med et eenfoldigt
hiernelsst Fruentimmer ------

Sophie.
D e er en v ild  balstyrig M and .

(Gaaer.)

Tredie Scene.
O re v  A A v d lN iU ' (kommer ind). M v u h e i lN .

, Wodmar.
' Hvad er paa Fcerde? Hvad har her varet at

bestille?
Mon-



Monheim.
D e t er vel, at De kommer. Jeg kan ikke lon

gere leve med Deres D a tte r.
Wodmar.

Og hvorfor ikke? A f  hvad Aarsager?
Monheim.

En reneste indbefatter dem alle. H un  er mig 

Utaalelig.
Wodmar.

H vorfo r var hun det ikke t i l fo r n ? H vo rfo r giorde 

D e sig saa megen Umage for at faae hende?

Monheim.
Fordi jeg var forblindet^ ford i jeg ikke kiendte 

noget bedre. Og ikke nok, -at jeg maae taale hende, 

men hun omgaacs med hemmelige Ncenker, og seger at 

bersve mig al anden Fornsielse; g is r mig t i l  en S p o t 

fo r Verden. O  jeg vilde ------
Wodmar.

N oe lig , H err G reve, roe lig ; fser Dem op, som 

Let sommer sig en M a n d . H a r D e Besvarlighe- 

der, saa f f i l  Dem som Huusfader derved; og v i l  D e  

tage mig i Naad med, saa er jeg t i l  Tieneste.

Monheim.
Jeg v il nu ikke hore om andet end Skilsmisse, 

om Bortre ise ; og, jeg siger Dem det i Forvejen, giver 
D e  ikke Deres Samtykke, tager D e  ikke Deres D a tte r 

tilbage igicn, saa ffa l jeg saaledes mishandle hende —

Wodmar (halv opbragt).
D e t ffa l jeg nok vide ar soette hende i Sikkerhed

for. Gaae! D e er ude a f Dem selv; scet Dem i den 

F o rfa tn ing , at en fo rnu ftig  M and  kan tale med Dem .

D  Z Mon-
»



Monheim.
G o d t, jeg gaaer; men jeg siger Dem endnu en

gang: dersom Deres D a tte r er Dem k ier, saa f f i l  

m ig ved hende. (Gaaer.)

Fjerde Scene.
Grev Wodmar. Sophie.

Wodmar
(aabner Kadinct-Dorcn, vg kalder:)

S o p h ie !
Sophie

(kommer grcrdcnde ind).
E r D e her, min Fader?

Wodmar.
J a ,  m it B a rn . M en  hvad er der imellem dig 

og din M a n d ?
Sophie.

Vccd jeg det? Og kan jeg gisre for ------
Wodmar.

Uenighed i  DEgtcffab cr dog ncesten a ltid  Konens 

.S ky ld .
Sophie.

Kiereste Fader, jeg vecd mig aldeles ikke ffy ld ig ! 

Fra den T id  jeg blev ham ligegyld ig , og han ssgte 
sin Fornsielse allevegne, knn ikke hos m ig , blev jeg 
sandt at sige ogsaa kold imod ham ; men jeg lod det 

a ldrig mangle paa en ssmmelig Opfsrsel imod ham. 

V i  levede vel paa en ko ld , men dog anstcendig Fod, 
in d t il i D a g ,  da han kommer ind med et opfarende

Vasen og taler r i l  mig om Skilsmisse.
Wodmar.

Hvorledes begegnede du ham?
Sophie.



Sophie.
V is tn o k ,  jeg blev ogsaa utaalmodig.

Wodmar.
Hvad tanker du nu at v ille  gisre?

Sophie.
Kaste mig i  Deres A rm e , og bede Dem at befrie 

mig fra m in Tyrans V o ld .
Wodmar.

D u  v il  altsaa ogsaa stilles fra  ham?
Sophie.

G ie rn e , meget gierne!
Wodmar.

Og efterlade m ig den sorgelige Tanke, at jeg har 

s tifte t, eller meget mere t i l la d t ,  et ulykkeligt ZEgte- 

stab, og derfor, som en stedsevarende Bebrejdelse, at 

see dig for mine S ine .
Sophie.

M e n  hvad stal jeg da gribe t i l?
Wodmar.

Forssge, hvad Eftergivenhed formaaer.
Sophie.

S a a  stulde jeg da fornedre m ig?
Wodmar.

D en Kone, som bringer hendes M a nd  paa rette 

V e i ig ien , fornedrer sig a ldrig.
Sophie.

M en hvad kan det hielpe?
Wodmar.

^ N aar den fsrste S to rm  er fo rb i,  og du viser 

Fortrydelse over din forrige Utaalmodighed, og du giver 

gode O rd ------ O  S o p h ie ! et Fruentimmers M i ld 

hed kan tamme en T iger. V i l  du gisre d e t, m it 

B a r n ?
D  4 Sophie.



Sophie.
Hvad gisre V s rn  ikke, for at adlyde saadan en

Fader?
Wodmar

(omfavner hende).
Forssg det, m in Bedste! bring din M and t i l  sin 

F o rnu ft ig len , og saa v i l  jeg vare dig behielpelig at 

styrke ham i den. Trsst d ig ! Menneskets V e i er des

uden ikke en Fodstie, som er bcsaaet med Noser.

Sophie.
A lt in g ,  kiereste Fader, a lt in g ! K a rl var her 

n y lig ; han bad m ig , at jeg vilde kalde paa ham naar 

D e  var kommen.

Gisr det.
Wodmar.

Sophie
(ringer; en Tiener kommer ind).

Bed Grev K a rl komme need.
(Tieneren gaacr.)

Wodmar.
Jeg  vilde bragt dig gode T idender, og saa blev 

jeg paa saa ubehagelig en Maade hindret deri.

' ^  T i lg iv !  —
Sophie.

Wodmar.
Lad det nu vare godt. D u  kan heller ikke der

fo r ;  det v il nok gaae bedre. N u ,  de gode Tidender

ere: a l jeg har vceret t i l  H ove, og blev meget naadig 
modtaget a f vores Fyrste, og har erholdt en M a jo rs - 

P lads for m in yngste S s n ,  og K a rl er ansat i Can- 

cc llie t; han bevilgede det paa en M aade, som jeg
aldrig glemmer.

Sophie.



Sophie.
H vor K a rl v i l gloede sig! at see sin virksomme 

S ie l ansat t i l  en bestemt Forretning.

Wodmar.
Og Ferdinand, at han nu faaer tvende Epaulletter.

Sophie.
H vor mon han er? Jeg har ikke scet ham i  

lang T id .
Wodmar.

Han er formodentlig ved Exerceringen. —  Endnu 

een T in g : stig mig dog, hvad er det for en S a g  med 

K a r l og en Borgerdatter her i B yen ?

Sophie.
D e t er en S ag , som volder K a rl megen K um m er; 

han er virkelig fo rlib t.
Wodmar.

D a  beklager jeg ham; th i jeg anseer det for en 

sand Ulykke, naar man bliver fo rlib t i en P ig e , som 

ikke er af den S ta n d , at man kan givte sig med hende. 

M e n  hvad er det for en P ig e ?

Sophie.
Uagtet jeg har varet hans Fortroe lige, saa har 

jeg dog fsrst for nogle Dage siden faaet at v ide, at 

det er en v is  M a le r Wermans D a tte r.

Wodmar.
Jeg tiender ham ikke; men hvad Under ogsaa, at 

brave Konstncre blive ukiendte? Hvem bryder sig vel 

om dem, naar de ikke cre M arkffrige re?

Sophie.
K a rl har a lt lovet m ig , at han vilde forlade 

denne P ige .



Wodmar.
A t han ikke givere sig med hende, det indestaaer 

jeg for.
Sophie.

V is t nok! i  Kierlmhed er han en S va rm e r.
Wodmar.

D e t ffader ikke; hans S to lthed  er mig den sikr 

kersis Borgen. O vera lt er det ikke Umagen v s rd ,  a t 

man taler saa meget om rn Udsvævelse, som er saa 

scrdvanlig hos et ungt Menneffe.
Sophie.

Desuden har Grevinde Am aldi Hensigter med ham, 

som han selv har bemerket, og som ikke ere ham imod 

men see, der kommer han.

Femte Scene.
De Forrige. K a rl.

Karl.
D e har varet lcenge ude, m in Fader.

Wodmar.
Jeg har g io rt nogle V is ite r.

Sophie.
D e har m ig maaffce ikke nsdig ved Deres Sam tale,

(Gaser.)
Wodmar.

Zeg kommer strax ester.

Kart.
H a r D e  varet ved H offe t? ,

Wodmar.
Z a ,  m in  S o n ;  og jeg har anbragt dig i  F y r

stens Tieneste.
K arl.



Kars.
H a r De det? O rusend, tusend T ak!

Wodmar.
Vcrr ovcrbeviist om , at en Faders fiorste G lade 

er, at ffasse sine B s rn  Fornoielse.
Karl.

Zeg forsikrer D e m , at hvis I v e r  og en god V i l -  

lie formaae noget, saa skal D e ikke opleve nogen Skam  

fo r m ig.
Wodmar.

D e t haaber jeg; der er jeg ovrrbeviist om. Jeg 

har saa megen T il l id  t i l  din I v e r ,  at du ikke v il anser 

nogen Forretning for liden; th i den ringesie E fterla- 

denhed kan have vigtige Fslger.
Karl.

D e kan tro e , jeg fo le r, at det er ingen ringe 

T in g , at vare paa Naad med t i l  sin Fyrstes ZEre, 

iiaa r det gielder en heel N a tions V e l.
Wodmar.

Tilvisse er det en v ig tig  S a g ;  og paa det at 

d it Naad kan vare passende t i l  Omstændighederne, saa 

studerr med megen Opmerksomhcd din N a tio ns  Karak

tre r ; opssg dens Lyder, saavcl som dens D y d e r, oz 
hold dig t i l  dem, som have mere Erfarenhed end du, saa 

v il du ikke staae Fare fo r ,  ar anvende din Theorie 

u rig tig , som i  Almindelighed handes Begyndere, endog 
med den bedste V illie .

Karl.
Jeg har dannet mig Grundsætninger -—

Wodmar.
B l iv  dem for a lting  troc, ikke med Egensindighed, 

men med Standhafcighed, saa lange du er ovrrbeviist

om



VM dem. P aa tv ing  ingen dem; men finder du een, 

som vandrer paa samme Ver med dig, som paa samme 

vgsaa ssger det Gode, o saa f lu t dig med broderlig 

K ierlighcd t i l  ham; ssg for a lting ikke at ville  nyde 
nogen S lags  J E rr udeelt. K ierlighcd t i l  Fædrenelan

det e r: ar ville  Fædrenelanders V e l,  hielpe t i l  at be

fordre det, det skee ogsaa ved hvem der ville. D e t 

er desvcrrre kun a lt for almindelig i vore T id e r, at 

Egennvtre og ZErgicrrighed paatagcr sig den prcegtige 

T ite l :  P a tr io t.  D e t ,  hvorom jeg frem for a lting v i l  

bede d ig , e r: ikke ubuden at trange dig ind i andres 

Embede, men at forrette d it a f din ganske S ie l.  V og t 

dig derhos for den Svaghed, at ville sinde paa noget 

N y t ,  men lad ingen U re t, ingen Fordom i d it Fag 

blive u luget; ssg ikke at styrte det om , men at ud

rydde de t; th i h iin t foretager du dig forgieves. G is r  .. 

overalt ingen stor S t s i  a f dine Forre tn inger; byg ikke 

din Noes paa andres F e il; vcer ikke stedse rede t i l  at

laste, men handle og tie.
Karl.

Jeg har a lt ofte merket, at Efterabelsesyge paa 

den ene S id e , og Lastesyge paa den anden, er en me

get almindelig F e il, og dog med den stsrstc Larm og

de prægtigste O rd at blive uvirksom.
Wodmar.

D e t skee dig aldrig. Jeg vilde ogsaa —  —  men 

jeg bliver snaksom; det faderlige H ierte flyder over.
Karl.

O , kiereste Fader! bliv ved. Kan D e vel give 
Deres S s n  for mange Veiledere med paa hans V e i?  

th i det stal Deres Forstriv te r vcrre m ig.
Wod-'



W  od nr ar.
N u  da, min S s n !  lad Sandheden fslge dig i  

alle dine Foretagender; det er Indho lde t a f alle For- 

ffrivker. S o g  ikke at bringe noget i S ta n d  ved G ien- 

ve ie ; selv Veien t i l  det Gode vcere hos dig ikke krum. 

Og ffulde der hist og her paa din V e i komme et 

S karn , som vilde faae dig t i l  at troe, at det var nsd- 

vendig, saa lad ham kun lsbe, men ansee ham som 

din Herres Bagvasker.
Kars.

S ik k e rlig ! O , m in Fader! hvor jeg glcrder mig 

over, hvorledes jeg v il anvende mine giorte Ia g tta g e l

ser! hvor jeg v i l  ivre imod enhver M isb ru g .

Wodmar.
V e l;  men endnu engang: ssg ikke at omstyrte, 

men at udrydde. Betoenk, at Mennesket siraber for- 

gieves efter Fuldkommenhed; og den stsrste Konst be- 

staaer de ri, blandt flere Onde at valge det mindste. 

I  Særdeleshed, om du ogsaa ffulde bringe det saa 

v id t, saa var aldrig Ophavsmanden, at en Anordning 

med eet bliver ophavet, om den ogsaa var nok saa ska

delig. M a n  maae hos Almuen vedligeholde den Tanke, 
at man ikke kan stile , ellers taber man dens Fortroer 

lighed, og derved tabes a lt. D e r gives jo hundrede 
Veie t i l  at erstatte en S a g , som vel ofte ikke ere saa 

glimrende, men nyttigere. S om  jeg a lt engang hap. 

sagt, d it Vasen vare en stille V irksom hed: det vare sig 

ellers, at du forudseer en truende S kade; og v il man da 

ingensteds hore dig, saa trang med d ir Anliggende lige 

ind t i l  Fyrsten, han v il vist ikke blive dig unaadig derfor. .
t  -



Karl.
Varsom ved Deres Lårdomme, m in Fader, og ved 

Deres Undersisttelse v il jeg snart svinge mig i V e ire t.

Wodmar.
Jeg v ilde , din Hensigt v a r , heller at blive en 

n y ttig  M a n d . D e t evige Forfly tten a f det Embede, 

h vo rtil man ofte er duelig, for i et andet at blive siet

tere, er Forraderne mod Fcedrenelandet, Fornedrelse og 

Forringelse i  eens eget V « rd . A t  vare s ior, e r, at 

vare det heelt, som man sial vare. Lad det for Resien 

ikke falde dig in d , som om du paa denne Maade ikke 

v i l  finde mange H indringer paa din Vane. D u  v il 

maasiee ogsaa blive undertrykket, blive din Fyrste ube- 

kiendt, ja vel ogsaa blive bagtalt hos ham ; men vandre 

desuagtet, vandre din Vane trsstig frem : den T id  v i l  

dog komme, da man v il finde d ig ; og kommer den end 
ikke, saa v il Tilfredshed dog stedse blive din Beksnning. 

M e n  virkelig, v i forvilde os for v id t ;  lad oS bryde af. D n  

veed, at jeg for lange siden har bestemt dig t i l  S tam herre.
Karl.

J a ,  m in Fader, det-veed jeg.
Wodmar.

D a  du nu faaer et Embede, saa snsiede jeg, at 

du vilde see at faae dig en Kone. N aar hun er a f 

S ta n d ,  saa har jeg in te t derimod at sige; th i et saa 

v ig tig t V a lg  sial allene beroe paa Lig. Veed du ingen?
Karl

(studser, 'uroclig og som han kun saa halv havde
taget en Bestutmng).

J o  saamen! jeg tanker at Grevinde Am aldi er 

P a r t i ,  som hele Verden ikke v il kunne have noget
at



at indvende imod. H un er a f Adel —  har Form ur —  

P ro tek tion  og a lr , hvad Fordomme nogensinde har g io rt 

t i l  en Fornodenhcd.

Wodmar.
S om  almindelig Fader kan jeg n a tu rlig v iis  ikke 

have noget derimod; men som Ven kan jeg gisre denne 

eeneste Anmærkning: om den stolte K a rl v il kunne gisre 

den stolte Am ald i lykkelig? Elstcr du Grevinden?

Jeg agter hende.

Wodmar.
Og elsker hende ikke?

Karl.
M a n  elsker kun een gang!

^  -

i)

'

f t

5. < i  ̂̂

Wodmar.
Og denne ene gang? —  D o g , Vennen maae 

ligcsaa lid t som Faderen vcere t i l  Besvcer. (et lidet Op

hold.) K a r l!  hvilket Menneske har Kierlighed ikke i 
dets Ungdom forledet t i l  D aarligheder? —  Altsaa, 

har du maaskee ogsaa nogle at godtgisre ig ien? For
troe mig det! —  D u  bliver-m ere og mere uroelig. 

Forglem Faderen, og t«nk kun i mig Vennen. E r  

der maaskee en P ig e , som trcrnger t i l  Underhold

n in g ! ------ D u  vender dig fra m ig , v i l  ikke fige mig

det? —  E r din Fader ikke vcrrd at vcere din Ven? —>

Karl.
O  jo ,  m in Fader! N u  ve l: jeg har elsket en 

P ig e , eu M a le rdarre r, og for at sige a lting med faa 

O rd , eu Engel blandt hendes Kisu. Jeg  rister hendr 
endnu ——

M od-



Wodmar.
D e t havde jeg uden dette Tillceg kunnet formode 

a f Beskrivelsen.
Karl.

M e n  kierestc Fader, jeg v il jo forlade hende, v i l  

givte mig efter m in S ta n d , v i l ,  m it H ierte t i l  

T ro d s , gisre a lt ,  hvad den saa kaldede kolde Fornu ft 

v i l  have.
Wodmar.

Kald du det kun den gode, sunde F o rn u ft; th i 
hvad skulde der endelig komme ud af al den Kierlighed 

andet, end at forsore en a rlig  retskaffen Borgermands 

D a tte r ,  for tid lig  eller sildig at forlade hende? T h i 

dette S lags  TEgteffabcr, saa lidet som jeg ellers lader 

m ig regiere a f Fordomme, ere dog stedse skadelige.

Karl.
Jeg v il jo giers a lt in g , kiereste Fader! jeg v i l  

jo forlade hende! v i l ,  ved at givte m ig , scette mig i  

Sikkerhed for a ltin g ! v i l ,  for at vcrre v is paa mig 

selv, aldrig see hende mere.

Wodmar.
Ikke  saa, m in S e n ! D u  elsker jo P ig e n , ikke 

sandt?
Kars.

Saaledes, som jeg aldrig tilfo rn  har elsket, eller 
v i l  komme t i l  at clffe nogen.

Wodmar.
N u  v e l! saa v iis  hvad sand Kicrlighed formaaer: 

at opofre sig selv. V i l  du heri overgive dig t i l  m ig?

Kars.
Gierne, meget gierne!

Wod-



Wodmar.
S a a  folg m it Naad. Gaae hen t i l  P ig e n ; fo r

lad hende ikke som en Meeneeder, men v iis  dig fo r 

hende som en M and . V i is  hende den Velg iern ing,

som du beviser hende, i  det du ikke g is r hende t i l  et
"  " *  «

Offer for dine Lidenskaber; og dersom Faderen er m  

fo rnu ftig  M a n d , saa kag ham selv t i l  H ie lp  med.

Karl.
Faderen er den bedste, den agtbareste M a n d .

Wodmar.
Desto bedre! du v il behandle ham som en ret

skaffen M a n d , og han maae erkiende dig derfor, vare 

dig Tak skyldig, og hielpe d ig a t stille den svage PigeS 

Taarer. Jeg v i l  bessrge hendes Underholdning fo r 

Frem tiden, og hendes Udstyr. Gaae m in S o n , fs lg  

»fortovet m it Naad! Beslutninger a f dette S lag s  maae 

strax foretages, dersom de skal komme t i l  V irkelighed.
Karl.

N u  vel, m in Fader! det. v i l jeg; jeg v il forssge, 

om e t.va rm t H ierte  formaaer at udfore den kolde For
nufts Beslutninger.

(Han gaacr).

Siette Scene.
Baron Dromer. Grev W odmar.

Dromer (kommer ind).
Jeg haaber, ar jeg dog ikke kommer t i l  Ulejlighed?

Wodmar.
V e l har jeg Forre tn inger; men hvad er t i l  DereS 

Tjeneste?
Dro-»



66

D  ro mer.
D e t er i  m in  Vens N a v n , og a f Hsiagtelse og 

Hengivenhed for ------

Wodmar.
T i l  S agen, m in kiere H err B a ro n ! kort og godt 

hvad v il D e?

Dromer.
G rev Ferdinand ------

Wodmar.
M in  S s n ?  H vo r er han, at jeg kan forkynde 

ham hans Avancement t i l  M a jo r?

Dromer.
E r  han bleven M a jo r?  A h  saa snsker jeg a f 

m it ganffe H ierte  underdanigst t i l  Lykke! D e t er b il

l ig t ,  at saa vcerdig og fortreffelig en M ands S o n n e r-—

Wodmar.
Jeg takker, H err B a ro n , jeg takker Dem .

Dromer.
O  gid D e t i l  den sildigste A lder maatte —

Wodmar.
Jeg  er Dem meget forbunden! —  M e n  hvad 

var det. D e havde at sige m ig?

Dromer.
'  J a , fo r at komme paa det ig ie n : Deres S o n  

har nok Deres Bistand nsd ig , besynderlig nu.
<

Wodmar.
H ar jeg vel nogensinde noegtet mine B s rn  den? 

O g hvo ri?  S i ig  det gesvindt.

D ro-



Dromer.
Deres S o n  har G ic ld .

Wodmar.
H ar han gio.rt den paa en vancrrende Maade?

Dromer.
Him len bevare o s !

Wodmar.
N u  saa vcer De forsikret o m , at saa lange jeg 

eker en Blodsdraabe, hvormed jeg kan hielpe mine 

B o rn ,  a t'jeg  vist v i l  gisre det —

Dromer.
D erfo r har han ogsaa bedet mig —

Wodmar.
D e t er nok, H e rr B a ro n ! S i ig  D e  t i l  m in  

S s n ,  at han skulde sige mig sine Anliggender selv, og 

at han, uden at fornoerme Dem H err B a ro n , ikke har 

nogen mere overbarende og sikrere V en, end sin Fader. 

O g , D e tager mig det ikke ilde oy , jeg maae nu ind 
t i l  m in D a tte r.

Dromer.
D e v il  altsaa betale hans G ie ld?

Wodmar.
Han skal kun komme, og saa v i l  det give stg» 

H a r D e maaskee ogsaa noget tilgode hos ham?

Dromer.
J a ,  en B aga te l!

Wodmar.
J a  saa! nu va r D e  kun ubekymret.

E r  Dro-



Dromer.
»

O  det var ikke derfor!

Wodmar.
Jeg  rekommanderer' m ig. ^

Dromer. !
Underdanigste T iener!

(Gaaer bort hver t i l fin S ide.)

Ende paa den Tredie Akt.

. .  .  >

» "
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Fjerde Akt.
Skuepladsen forestiller M alerens Vcrrelse.

Forste Scene. ,
§ l) d l le  (sidder paa en S toe l i en bedrevet Henryk

kelse, da) A n n e  (kommer ind ).

Lovise
^  (springer hende i Mode).

* ^ a r  du bragt ham D revet? — H a r bn seet ham? 

Hvad gav han dig med? Kommer han?

Anne.
Seet ham ? J o  det har jeg. M e n  han har ikke 

givet mig noget med.
Lovise.

I n te t?  S ao  er det da san -t! altsaa har han 
forlad t m ig?

Anne.
V a r  stille, Lovise! vcer roelig! D e lader een jo 

ikke engang faae et O rd frem. Han v i l  strax selv 
vare her.

Lovise.
Han v il selv vare her? O !  hvorfor sagde du 

m ig det ikke strax? Zeg faner ham igien at see? Faaer 
ham ig ie n ?

Anne.
S t i l le !  Deres Fader kommer.



7 0  Den vcrrdige Fader.

Anden Scene.
De Forrige. Maleren.

Maleren.
Jeg  var lange ude, m it B a rn ! ikke sandt?

Lovise.
J a ,  men H im len ffee Tak, nn er De her ig ien!

Maleren.
Jeg bringer dig lu tte r aode T idender.'

Lov i se.
Ak ja . G lade , idel G lade!

Maleren.
Hvorledes? Vccd du del da a lt?

Lovise
(forbavset qf Frygt, at hun kunde have sorraadt sig selv).

N e i,  min Fader! men jeg kunde lase det i D e 
res Ansigt.

Maleren.
N u  d a , saa h s r : jeg har faaet Penge for m it

M alene; og ( t i l  Anne, svin han gier nogle Penge.) see

der, tag dette og bessrg Huusholdingcn derfor.-
(Anne tager Pengene, og imedens at Maleren gaaer 

hen og scctker Hat og Skok fra sig, og tager sin 
Arbcidsfrakke paa, siger)

Anne ( t i l  Lovise:)
S k iu l Deres G lade, at han ikke merker det.

Lovise.
Gaae kun, det skal jeg, det skal jeg nok — der

som jeg kan.
(Anne gaaer.)

Maleren.
Og tank engang! desforuden har Fyrsten givet 

mig en Pension, paa det jeg med Roelighed kan an

vende m in T id  paa m in Konft. O tak Gud med m ig, 

-  ' og



og h'elp mig at bede for vor bedste P rin d s . Jeg be
hover nu ikke mere at arbejde for P enge ; nu kan jeg 

ganste allene leve for m in Konst og for d ig , mm 
D a tte  !

Lovise.
.O  v i v i l  ganste vist endnu med Tiden blive ret 

lykkelige!
Maleren.

Kan man andet, naar man har sit Udkomme/ 

kan tage vaere paa sit K a ld , og ikke har noget at he- 

breide sig selv? For at giers m in Glcede fuldkommen 

fattes mig in te t,  uden en duelig arbejdsom S vige rssn .

Tredie Scene.
De Forrige. Grev K a rl.

Karl
( i  det han kommer ind).

God D a g , god D a g , kiere V enner! —

Lovise
(uden at sige et O rd , neier).

Maleren.
E i,  velkommen H err G reve! det er ret god t, at 

D e  kommer: hor engang. Fyrsten har givet mig en 
Pension.

Karl.
B ra v o ! det ligner ham a tte r, Konsternes B e 

skytter.
Maleren.

H vo r jeg nu stal male. H r .  G reve! H vo r jeg 
nu aldeles v il leve for m in Konst —  RaphaelS Id e a l 

—  ved G u d , det er endnu for lid t for m ig.
E  4 Karl.



Karl.
Jeg var t ilfre d s , at Fyrsten var her; at vare 

siensyniig V idne t i l  denne Gloede, vilde voere ham rige

lig  B e isnn ing  for hans gode G iern ing .

Maleren.
D e t er vist nok. M en  hvorfor har den emeste 

Konstelffer, ruin ceneste Konstven og S k o la r , ladet mig 

i  otte Dage voere allene? D et var ikke rer.

Karl.
Jeg kunde ikke komme, kiere V en ! m in Fader- 

Ankomst —
Maleren.

E r han kommen? S aa  snffer jeg t i l  Lykke!

N u ,  saa v i l  nok ogsaa B ry llu p e t snart gaae for sig?

K a r l  (forlegen).
Hvad fo r et B r y l lu p ?

Maleren.
D e t med Grevinde A m a ld i; hele Byen ' er fu ld 

deraf. Z  Folk kan jo ikke foretage jer noget, uden at 

hundrede N a rre r fladdre derom.

Karl
(endnu mere forlegen).

D e  tager F e il, D e tager virkelig Feil. Jeg veed

ikke, hvem der kan ------
Maleren.

Z a ,  kiere G reve, naar De ikke v il have det, saa 

ffa l jeg vist ikke tale derom. —  Voer lykkelig, m in 

Bedste! det er a lt hvad jeg snffer.

Karl.
T ak, kiere V e n ! tak! M en  hvad g is r Konste .?  

Hvad har D e bestilt i  den T id ?



M a le re n .
O ! jeg h tir 're t meget ar vise og at sige Dem . — 

B ie  et S ie b lik , jeg kommer strax igien.
(Gaaer ind i Sideværelset. Saasnart Maleren er 

borte, springer Louise t il Karl og omfavner ham).

Lov i ft.
K a r l!  du er bleven lange borte!

Karl.
Hvorledes er det med d ig , m in Bedste?

L o v ift .
V e l og ilde , ilde og ve l! O h ! nu har jeg dig 

dog ig ien , ( i  det hun kaster sig om hanS Hals) og i dig 

a l t ,  hvad der kan gisre Lov ift lykkelig.
Krkrl.

Bedste L o v ift! O ; hvem kan have et Menneske^ 
h ic rte , og dog handle koldsindig?

Lovift.
Hvad siger du?

Karl.
A t  du er en Engel.

(Dc see ki'erli'g paa hinanden; en liden 
Tavshed.)

Lovift.
K a r l !

Karl.
L o v if t !

Lovift.
Elsker du m ig?

Karl
(tager hendes Haand og trykker t i l sit Hicrte).

§sel S va re t her.

(Atter Tavshed. De see meget lcengselfulde 
paa hinanden.)

E 5 Lovift.



Lo vi se.
Og her —  (Hun vilde falde ham om Halsen; i det 

samme flye de sammen, og de see begge t i l  Doren.) Jeg  
troede det var m in Fader.

Kars.
Endnu et reneste K ys.'

Lovise
(falder i hans Arme).

Tusinde *--------
Karl.

K un eet; men at det maatte fslge med mig i E v ig 
heden !

Lovise.
J a ,  saaledes v i l  v i engang dse, ikke? M en nu 

m in Vedste, din Fader er her, og du siger mig ikke 
noget G lade lig t om vores Forbindelse?

K a r l  (flyer sammen).
H v o r er m in Fader? A k , Lovise! —  va r roelig 

—  roelig —  D u  stal ikke mangle noget —  —  jeg 
kan aldrig glemme dig —  v il —  kan ingen anden elste,

end d ig --------- Lev kun lykkelig —  jeg kan ikke----------
Lovise.

H vorledes—  o G u d ! —  hvad v il du sige dermed?
Karl.

M in  Fader —  — man v i l --------- jeg stal, ulyk

kelig for m ig og dig —  —  jeg maae agte Grevinde 

Am ald i.
Lovise.

Netfcerdige G u d ! og jeg —  og det B a rn ,  som 

jeg bar under m it H ic rte , og m in Fader! —
(M a le re n  kommer ind. Derpaa ganer Lovise hen t i l  

en S te e l ved S id e n , og grcr>-r. M aleren er 
aldeles befla ftige l med sine Koiifl.sager, og kommer, 
uden a t see noget, ind med Tegninger i Haandcn).



Maleren.
H er er noget. H r .  G reve, som vist v i l  behage-

Dem .
K a r l  (uroclig).

D e t er jo Deres Arbejde?

Maleren.
Fy, Greve, v il Konstneren vcl^smigres? S crt Dem  

her ved B orde t.
(De satte sig. Maleren taler med den I ld ,  som ret« 

ser sig af hans Fslelie. Men K arl seer sig ofte 
. imidlertid uroelig omkring).

Maleren.
H s r ,  H r . G reve! Konstnerne hos de Gamle vidste 

saa stcerkt at virke paa deres N a tio n : jeg tsenker, at 

v i ogsaa kunde gisre det, dersom v i forestillede T in g , 

som angik enhver i Særdeleshed. Barnem ord er fo r 
Exempe! en afskyelig T in g ! jeg, efter m in Fslelse, kien-^ 

der ikke noget skrækkeligere i N atu ren .

Karl
(er ved alt dette i hans forstc Bevcrgclse sprmrge«

op af Stolen).

Maleren.
Hvad fattes Dem ? ,

Karl
( i det han serttcr sig iglen, for at forstille sig).
A k , ganffe v is t! den Tanke, ar Moderen selv dr«e» 

ber hendes anden S ig  S e lv , hendes med S m erte  baarne, 

og med endnu stsrre Sm erte fsdte ceneste B a rn .

Maleren.
Og at vore Love ere S ky ld  deri, det er grcesse- . 

l ig t !  ifth i seer D e , var ikke S ka m , S t r a f  og Foragt 

falden paa saadan en U lykkelig; —  hvis a lt det ikke
var,



v a r , foreenede alle disse Tanker sig ikke, 'stormede de 

rkke los paa Barselqvindens svage N e rve r, forrykkede 
de ikke hendes H ie rne : hvilken M oder vilde da vel 

drcrbe sit B a rn ?  — —  H a !  G reve! jeg vilde ikke 

v«re i den Fyrstes S te d , som i Fslge disse Love havde 

underskreven Dsdsdom over den, som havde drabt sit 
B a r n , ikke heller den M in is te r , som havde raadrt der-, 

t i l .  —  Jeg seer ind i det Tilkommende, hvorledes 

alle disse Ulykkeliges B lod  skriger om Hcrvn imod vore 

Love. H v is  jeg var Fyrste, saa vilde jeg forestille mig, 

naar jeg gik ind i  den anden Verden, at da alle de 

bekiendte og ubekiendte M orderinder og Myrdede vilde 

fulde a f Fortvivlelse komme mig i  M ode ------
Karl.

H old inde med Deres B ille d e ! see, hvor D e  g is r 

Deres D a tte r »rorlig .
Maleren.

V e l hende, vel hende, at hun ved flige T ing  er 

fselsom! vel hende, at hun foler det! H un v il ikke 
lade sig forfors a f nogen fledsk ung K n o s , og ingen 

v i l  da kunne rive m in reneste D a tte r fra m it H ierte. 

(Treven er forfcrrdet.) N u ,  for at komme r il Sagen 
ig ie n , —  jeg troe r, det vilde bringe Fordele med sig. 

Lersom vores Konst forestillede deslige LEmner. Seer 

D e ,  H r .  G reve, jeg har g iort disse Skizzer. Her 

seer D e den ulykkelige P ig e , hvorledes hun dråber hen

des reneste B a rn :  merkcr De herovenfor i  det Trcrk 

Moderens Fortvivlelse og Råsene, foler D e det, H r .  

Greve?
Karl.

J a ,  uudsige lig ---------



Maleren.
Og her Lin anden Tegning. D e r ligger hmi nu. 

Moderen, Ulykkens udtrykt« B illede, og trykker der Lsde 

B a rn  op t i l  sit B rys t, som hun lader r i l ,  ikke at v ille  

lade tage ft«  sig. Vagten her, som v il  fore hende fo r 

R etten ; og hisset hendes fortvivlede gamle Fader, hvis 

kiereske, reneste---------
(Lovise falder i Besvimelse. Maleren og K a rl springe 

forfærdede op, og raabe begge: Ak, Lovise! Lovise! 
De flcrbe hende ind i Sideværelset. Greven kom
mer strax igien ud, fuld af Fortvivlelse.)

Karl (raaber).
Anne! Anne!

Femte Scene.
K a rl. Anne (k«mm<r md).

Anne.
Hvad er der? Hvad er paa Fcerdr? ^

Karl.
Gaae in d , og sre selv.

(ANn.e lobee ind i Paresset. Greven staser stiv og 
uden Bevægelse; endelig tager han een af Tegnin
gerne i Haanden, men kaster den forstrækket fra 
sig, og styrter nd as Stuen.) ^

(M a n  merker Uroe i Malerens Huns. Anne kommer 
adskillige ganae ud, for at hente noget. Det bli
ver noget roeligt igien. Siden gaaer Anne ud af 
Dsrcn. Derefter kommer Maleren ud, gaaer over 
Skuepladsen ind i et Sideværelse. Efter nogen 
Tid kommer Lovise, gaaer tungsindig frem og t i l 
bage, nedtrykt under Smertens Byrde. Hun seg
ner ned i en S to e l, lcegger hendes Ansigt stiult 
i begge Hcrnderne paa Bordet. Hun reiser sig; 
man seer, at der opstaaer en pludselig Tanke hos 
hende; hun skynder sig ind i hendes Kammer, kom
mer hastig ud igien med et S ls e r ; hun gaaer ind



af den D s r ,  hvor Maleren gik ind; hun kommer 
strax igien, eg styrter ud af den almindelige D sr. 
S trax derpaa Maleren, og da han. ikke seer sin 
Datter , setter han sig og maler )

Anne.
M e n  hvor er Lovise? er hun nu bedre igien?

Maleren.
O  ja. D e t havde ikke noget at betyde. H un  

. har fine N erver.
Anne.

M e n  hvor er hun nu henne?
Maleren.

H un  er gaam i K irken. Jeg saae g<erne, du gik 

efter hende.
Anne.

S tra x !  (Gager.)
(D e t banker paa Doren.) 

Maleren (raabcr:)
Kom  in d !

Slette Scene.
Maleren. Grev W odmar.

Wodnrar (kommer ind).
E r  D e  M a le r W erm ann?

Maleren.
J a ,  m in Herre. Hvad er t i l  Deres Tieneste?

Wodmar.
Jeg  beder, b liv  ved Deres Arbeide.

Maleren
(scettcr sig hen igien).

Dersom D e v il tillade det; ellers tsrres Farverne.
Wodmar.

Jeg  har h s rt tale om Deres Konst, og vilde 

gierne selv vcrre siensynligt V idne dertil.



Maleren.
D a  v il D e kun faae lid t at see; jeg er endnu 

saa langt fra der M a a l,  hvor jeg snftrde. ar vare.

Wodmar.
D et bevidner Deres Duelighed.

Maleren.
D e t er ganske v is t, m in H erre , da jeg begyndte 

at male, var jeg henrykt over m it A rbeide; jeg troede, 

at ingen kunde betale mig det dyrt nok. M e n  nu 

indseer jeg daglig mere og mere, at jeg ikke kan noget; 

at den, som kiender N a tu re n , og veed at nyde den, 

betaler, m it Arbeide endog med en halv S k illin g  for dyrt.

Wodmar.
Held den Konstner, hvis Beskedenhed ——

Maleren.
Ikke  ford i jeg jo er overbeviist om , at jeg ogsaa 

med Tiden kunde blive der, hvad Raphael og Rubevs 

vare. —  M e n  i Sandhed, m in Herre, Deres Vasen 

har imod m in Sadvane g jo rt mig snaksom. - M ed  hvem 

har jeg den ZEre at tale?

Wodmar.
M in  H erre ! jeg v ilde , at D e  i  mig lcerte at 

tiende Manden, og ikke N a vn e t; i .s v r ig t  er jeg G rev 
W odmar.

Maleren.
En vis ung Herres Fader, som har lcrrt at tegne 

hos m ig , og som er m in bedste, gode V en?

D en samme, 

ftab vcerdig?

Wodmar.
E r det unge Menneske Deres Ven-

v



D m  vårdige Fader.8 0

Maleren.
O !  han er det paalideligste og meest p a trio tiff- 

sindede unge Menneffe, H err G re ve ! m in  eneste Konff- 

ven, fu ld a f varm Fslelse.

Wodmar.
Jeg takker Dem for dette V idnesbyrd, som e<r 

a lt for varm t t i l ,  ar det ffulde vare S m iger.

Maleren.
S m ig e r?  H v o r t il ffa l det? Vee den M a n d , oz 

i  Særdeleshed den Konsiner, som behover anden Ta ls

mand, end sit Arbeide.

Wodmar.
D e t er vel ta lt ,  m in årlige M and . O veralt er 

det en herlig S a g  med jer Konstruere. H vo r meget 

maae ;v i ikke bukke os, hvor mange Folkes Luner og 

Scerheder ere v i ikke udsat fo r , inden man engang la

der os komme d e rt il,  at v i to r foretage os noget! 
I  andre bruge nogle faa Alen Larred, og ingen kan 

.hindre jer i ,  at erhverve en Ravhaels Udsdrlighed.

Maleren.
J a ,  naar jeg ogsaa sidder her, tomter som en an

den lille  Skaber, at jeg i Tiden med m in Konst kan 

erhverve m it Fædreneland ZEre; —  min H erre ! ingen 

T in g  kunde da bevcege. mig t i l ,  at bytte denne Pensel 

bort fo r et Grevskab.
Wodmar.

D e rfo r er D e ogsaa med denne Tomkemaade vist 
agtbarere, end mangen Greve.

Maleren.
D r t  v i l  jeg ogsaa haabe.

Wods
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Wodmar.
Jeg  udbeder mig en Foielighed a f D e m : — Ko-M 

og spirs hos mig i en as disse Dage.

Maleren.
M in  O pvartn ing skal jeg gisre D e m ; men und

skyld m ig , at jeg ikke spiser hos D em .

Wodmar.
H vorfo r ikke?

Maleren.
S ka l jeg sige Dem det?

Wodmar.
Om jeg maae bede.

Maleren.
. Seer D e ,  naar Mcrnd a f Deres S ta n d  byde 

rn Konstner t i l  B o rd s , saa skeer der i Almindelighed 

for. at gisre Parade dermed; og saa kan I  aldrig hel

ler nedlade jer t i l  os, men laer os a ltid  fole, hvor stor 

Naade I  har beviist os. D e t er ikke a f S to lth e d , 

at jeg siger det, tilforladelig ikke, men fo rd i jeg fs ler 

mig selv. I  sv rig t v il jeg ikke sige, at D e ,  H e rr 

G reve, ogsaa er saaledes; jeg troer fuld og fast det 
modsatte; men alle de smige i Deres H u n s , lige t i l  

Tieneren, som bringer- mig m in Tallerken ------

Wodmar.
Zeg haaber, at De stal lcere at kiende mig og 

m it Huus bedre.
Maleren.

T i t  kan Folk af Deres S ta n d  med den bedste 
V il l ie  og det velmeenteste Forsoet ikke flaae sig igien- 

nem den Svcerm af Fordomme. K o rt, en M a n d , som 

D e er, suskcr jeg den Lykke, som jeg virkelig rinder.

F Wods



Wodmar.
Altsaa er D e virkelig lykkelig?

Maleren.
A t jeg er det som Konstncr, det veed D e a lt ;  og, 

G ud ffee Lov! i m it H uns er jeg det endnu mere.

Wodmar.
D e har en D a tte r?

Maleren.
J a ,  m in H erre ! m in stsrste R igdom.

Wodmar.
E r hun seneste B a rn ?

Maleren.
J a ,  det seneste; hendes Fsdsel var m in KoneS 

D s d . Jeg har foruden dette B a rn  ellers ingen Paa- 

rsrende; jeg vidste ikke heller, hvor jeg ffulde tage 

mere Kierlighed fra  for andre, th i hun er m it A lt .

Wodmar.
N aar kun den store Lykke, at vare Fader, ikke 

var blandet med saa mange B itterheder.

Maleren.
Lad dem kun stedse have S te d ; Menneskets L i

delser blive for stsrfredelen herlig belsnnet.

Wodmar.
In d e n  man kan scette en P ige  i  Sikkerhed fo r 

alle Forfsrrlsens F a re r; inden man ------

Maleren.
H err G re ve ! det maae hendes Kierlighed t i l  m ig, 

gode Grundsætninger, hendes H ierte ------

Wodmar.
De bedste H je rte r cre som oftest de fslsomste; og 

Fslsomhed og Ungdoms B lod  ------
Mate-
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>

Maleren.
S aa maae vor Herre bevare hende, som har g ivet 

hende a lt dette. Desuden kiende v i ingen F ryg t imel
lem Fader og D a tte r :  v i ere hinandens V enner; og 

jeg korde vcrdde, at hun vilde selv fortroe m ig hendes 

forste K ierlighcd.
Wodmar.

M in  kiere M a n d ! de forstaaer sig bedre paa 

Menneskets udvortes end dets indvortes S id e ;  det 

S k r id t har endnu ingen P ige  g io rt —  —  eller maa- 

ffee —  —
Maleren.

D e t er besynderligt, H err G reve, hvorledes v i 

fra  M a lerie t er kommet paa denne Sam tale.

Wodmar.
M e n  efterdi v i nu er kommen derpaa. saa lad os 

blive ved. N aar der nu, for Exempel, kom en M and  

a f fornem S ta n d , og brgierte Deres D a tte r t i l  crgte?

Maleren.
Jeg asflog ham hende. Ikke  ford i jeg jo holder 

m in D a tte r en Konge va rd ig , men fordi at Uliighed 

,i S ta n d  ncesten a ltid  har ulykkelige Fslger: —  — og 
at vide min Lovise ulykkelig! —  M in  H erre , vilde 

jeg sige t i l  den Fornemme, hvis han var a f det ge

mene S la g s : jeres G u ld  og T ite le r g is r m in D a tte r 
ikke lykkelig; og var den Fornemme en god K a r l,  saa 

vilde jeg sZrge over, at han var saa fornem, men ikke 

give ham min D a tte r. Ved G u d , selv Deres S o n  

fik hende ikke —  ikke fordi jeg troer m in D a tte r eller 
m in S ta n d  ringere —  —

T 2 W o d .



i
Wodmar.

W ermann —  —
Maleren.

Forstaae mig re t! jeg erkiender Forffie l i  S ta n 

derne, men indvortes Vcerd kiender jeg ikke i nogen a f 

dem. T h i seer D e , naar Ryggen bukker sig for en 

G reve , saa har Greven ikke noget forud for saa man

gen en S kurk , som jeg har g io rt det samme fo r ;  men 

naar jeg som M and  rakker den, som jeg ligeledes holder 

fo r en M a n d , denne Haand ------
Wodmar.

G iv  mig denne H aand, jeg fortjener den. (.De 

gir hinanden tzaanden.) Og nu ved dette Haandtryk —

(E t lidet Ophold.) —  V i  ere altsaa tvende retskafne 
Mcend? ------

Maleren.
Saaledes tanker jeg.

Wodmar.
Velan da, som M and  imod M and . M in  S s n  

elsker Deres D a tte r ;  de er? begge unge Mennesker. 

Faren maae forebygges, eller jeg og D e ------
Maleren.

H a ! m in H erre! den, der kunde vanare m in D a t
te r , han maatte vare Fyrste eller Greve ------

Wodmar.
D e t v i l  endnu vare T id  ------

Maleren.
G u d ! ------  hvilket skrakkeligt Lys ! ------ for lid t

siden, da jeg —  —
Anne

(kommer styrtende ind).
O G u d ! m in Lovise, iu in  Lovise, hun er ikke i  

K irke n , er ingensteds at finde.
*
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Maleren.
O  m in G u d l ffulde hun —

(Han lsber med Anne ud af-Værelset.)

Wodmar.
Hvad er der? Hvad er der?

A m a ld l  (hcefter K a rls  S ilhouette  paa Tapetet, i  det 

samme troenger) § l) V l je  (sig ind igiennem
nogle Tienere).

En Tiener.
H un v il ikke lade sig vise bort.

Amaldi.
G o d t, lad hende kun blive.

(Tieneren gaser.)

O ! giv mig ham ig ie n ! giv mig ham ig ie n !

Ham , ham, som er mig meer end a lt in g ; som er 
M in , for Gud og M enneffer m in .

Syvende Scene.

Lovise
(falder for Amaldis Fsdder).

N e i,  jeg v il ikke lade mig vise b o r t;  her v i l  jeg 

blive liggende t i l  D e har bsnhsrt m ig.

Amaldi (forbauset). ,
Hvad v il hun?

Lovise.

Amaldi. 
Hvem? Hvad for noget?

Lovise.

Amaldi
M e n  hvem er hun da?

F Z Lovise



Lovise.
K un en Borgermandsdarrer, Men den lykkeligste 

blandt alle a f m it K isn , da jeg endnu havde ham, da 
han endnu var m in — —

Amaldi.
Hvem er da hendes Foraldre?

Lovise.
M in  Fader, ak G lid !  min Fader, han v il spsrge 

efter m ig ! —  det er W crm ann, cn M a le r , en herlig 
Fader! —  den stakkels Fader!

Amaldi.
M a le r Wermans D a tte r?

Lovise.
A a ,  jeg, som engang hsrte K a rl t i l ;  som ved 

den helligste Eed hsrte ham t i l .  D e bar bcrovet m ig 

ham, giv mig ham ig ie n ! giv mig ham »gien?
Amaldi.

Naser du?
Lovise.

O at jeg gjorde der! ar a lt det, som nu er, kuii 

var en D r s m ! O hvad snffede jeg mig ikke a lt at 

vcere, for ikke at miste K a r l!
Amaldi.

H vorfo r fordrer du ham a f m ig?
Lovise.

Fordi De har bersvet mig ham. D e t er en ve
derstyggelig G ie rn ing ! —  A t bersve cn Livet, er kun 

lider, men ar rsve det, som er mere end Livet, som er 
a lr ing ! —  O ! naadige Frne! man siger, at De ellers 

er en crdelmodig D am e; er det ogsaa adelt at bersve 

en stakkels svag P ige  ------



Amaldi.
Vcrr ro c lig ! ------

Lovise.
Jeg roe lig? —  forend jeg endnu vred —  O ! der

som De nogensinde har elsket —  dersom De vced det 

men i Deres S ta n d  elsker man vel ikke?
Amaldi.

Lad mig vcrre. P ige  —  staae op —  eller —
Lovise.

Lad mig dog hsre, hvad D e  kan have for For

dringer paa K a r l;  om D e formader noget imsd hans 
Ceder, som H im len modtog, imod en forladt P ig e - 

K lage r, imod en Skabnings J a m re n , som jeg boerer 
her under m it H ierte. (Lovise gaaer Amaldi endnu noer-
mere, som er gansse forvirret og ude af sig selv; men hun 
flider sig los, lader Lovise ligge, og lober ud af Dorrclset. 
Lovise bliver liggende uden Sands, siden seer hun sig omkring, 
og bliver Karls Silhouette vaer paa Borggen; hun farer for
vildet op, og river den los.) Hvad g is r du her? (trykker

den t i l  sit Hierte.) Hos os, der har du hieinme. (Seer 

nogen Tid paa den.) H a ! Troelsse! —  forladt —  van
året --------- (Kysser den, og trykker den t i l  sit Hierte.)

O l  kan K a rl det?

Ottende Scene.
De Forrige. Grev E8odmar (kommer ind).

En Tiener
(gaaer foran og siger):

Jeg skal strax melde Dem .

(Han seer Lovise, som ligger paa en Stoel uden 
Sands. Grev Wodmar springer hastig 
hen t i l  hende.)

F 4 Wod-



Wodmar.
Hvad fattes hende?

Lovise.
2l lr in g ,  m in Herre!

Wodmar
(seer sin Sons Silhouctte, og raaber forfcrrdet): 

K a r l !
Lovise

(springer forvildet ep).
H vo r er han? Kicndcr De ham? —  H  ve

je r, at I  kiender ham l —  A k ! m in H erre ! han v i l  
forlade hende!

Wodmar.
M a le r Wermans D a tte r?

Lovise.
D e t er jeg, og K arls  Forlovede, og, hidkommen 

fo r her at fordre ham tilbage igien, her har man rovet 

ham fra mig.
Wodmar.

S a t  dig, stakkels P ige. (Forer hende t i l  en S toe l.) 

D in e  Kroeftcr svcekkes.
Lovise.

Ak, m in H e rre ! dersom De kiender ham, saa for 

G uds S ky ld  staf mig ham igien.
Wodmar.

Vcer kun roe lig ! jeg lover dig, du skal faae ham at see.
Lovise.

Jeg  skat faae ham ar see? —  E r det v ist? E r  

D e  en Engel, sendt fra Himmelen?
. Wodmar.

V l iv  roelig! jeg stal strax vare hos dig igien.
(Tieneren kommer tilbage, Grev Wodmar ganer

, .......  ind i Amaldis Værelse; Lovise tager Karls
............. - Silbonette igien og beseer den.)
.. -.-7 Lovi-



Lov i se.
Zcg faaer dig igien ar see? . (Trykker den t il sit 

Bryst.) K a r l! K a r l! (Hun lcrgger den paa Bordet igien,
hendes hoved hviler i hendes hcrnder paa Bordet, og hun er 
ligesom uden Sands. Grev Wodmar kommer ud igien, og 
stiller sig hen for ar betragte hende med Eftertanke. Louise 
aabner hendes Fine, og bliver Greven vaer.) H ar D e bragt 
ham med?

Wodmar.
N e i,  men han skal komme; vcrr kun roelig san 

lange.
Lovise.

Gierne —  meget gierne! naar jeg kun faaer K a rl 

igien at see.
Wodmar.

Troer hun at blive ret lykkelig med K a r l?
Lovise.

O  min H erre ! med K a rl byder jeg hele Verden

T rodS ; jeg v il see paa hende, som ffulde vare lykkeligere
Wodmar.

H a r K a rl lovet at crgte hende?
Lovise.

V is t har han de t; Englene hsrte det, og glsedede 

sig over det elskende P a r :  kun Mennesker kunde v ille  
hindre saadan en Lykke.

Wodmar.
M e n  dersom hun elffer K a rl, veed hun da ogsaa, 

s t hun g isr ham ulykkelig?
Lovise.

A ld r ig ! a ld r ig ! Han har ofte i mine Arm e troet 

sig saa lyksalig.
Wodmar.

For med Tiden at blive desto ulykkeligere.

F  5 b o v i-



Lovise.
O ! dersom jeg vidste der —  jeg vilde — hvad 

vilde jeg? —  et Kloster —  —
Wodmar.

V ild e  du der?
Lovise.

M e n  jeg kan ikke —  tv r  ik k e ---------E r det mig

allene? O !  det kan heller ikke vcere som De siger —  

dersom hans Fader kun ikke v a r ! -------
Wodmar.

V ilde  hans D sd  vcere dig kier?
Lovise.

Kunde jeg faae den Fader at see —  K a rl siger, 

det skal vare saa god en Fader, en saa kier Fader! —

O kun eengang vaskede jeg at sce ham , sn jkcde------
Wodmar (ro rt) .

H er er han.
Lovise

(salder ned for hans Fsdder).
O  Barm hjertighed —  o! D e ogsaa m in Fader

—  Naade ------ H s r  m ig —  hsr under m it H ierte

hans B a rn s  Stemme —  ogsaa d it —
Wodmar.

G u d ! —  skulde du vare ------

Niende Scene.
D e Forrige. Sophie.

Sophie
(kommer indstyrtende).

M in  Fader red m ig !
Wodmar

(river sig los fra Lovise).
Hvad er der?

Sophie.



Den vcrrdige Fader.

Sophie.
Red mig fra m in Tvran.

Wodmar.
Hvad v il du her?

Sophie.
O min Fader! jeg har v ille t tilfredsstille ham —  

jeg har —  men det giorde ham mere opdragt; han 

har stgdt m ig. fra sig —  og af F ryg t tog jeg Flugten. 

Jeg har sogt efter Dem overa lt, og jeg er nu sa6 

lykkelig at finde Dem her —  Tag m ig i Forsvar!
Wodmar

(med afdrudt Stemme).
Ere mine Lidelser snart nok? ------ M e n  hvad

kan jeg foretage mig her, hvad kan jeg —  i  et frem

med H uus?  ------ E r din Vogn dernede?
Sophie.

J a !  m in Fader! —
Wodmar.

N u  godt! saa tag dette Pigebarn med dig.
Sophie.

Hvem er det? >
Wodmar.

D u  faaer det nok at vide. ( T i l  Lovise.) Fslg med 
hende, m it B a rn .

Lovise.
Gom De v i l ,  m in Fader! som D e v i l  jeg 

er aldeles i  Deres V o ld .

Tiende Scene.
De Forrige. Maleren.

Maleren
(kommer styrtende ind).

H v o r er m in Lovise? —  H vo r er m in D a tte r?
Lovise.



Lovise
(flyer sammen).

Ak m in Fader? ------
Maleren

(styrter hen paa hende).
Jeg  har dig igien ------ kiereste Lovise ------ din

Fader —  din ulykkelige Fader. (Hun bliver endnu uden 

S ands; han begynder at flcrbe hende bort.) H un stal bort 

fra  je r, og ffulde hun ogsaa blive et R ov for Dsden 

—  jeres Afkom har fo rfo rt Uffyldigheden.

Wodmar
(gaaer hen t i l Maleren).

Hvad bliver der af M anden?
Maleren.

See herh id / her er m it S v a r .
Wodmar.

N oe lig , ro r lig , W crm ann!
Maleren.

O  hvem formaaer det?
Wodmar.

M in  D a tte r ffa l fore Deres Lovise bort herfra.
Sophie.

E r det m in Broders Lovise?
Maleren.

Deres B rod e rs?  H a ! forbandet vare Deres 

B ro d e r !
Lovise

(som er kommen fig).
For Guds S ky ld  ne i!

Maleren.
(trykker hende t i l sit Bryst).

M in  Lovis«! (flipper hen-c.) M e n  hvorhen?
(Sophie gaaer imidlertid hen t i l  hende.)

Wsd-



Wodmar.
I  m it H uus.

Maleren.
Hvad skal hun der? For maaskee derfra at kastes 

hen i et Kloster?
Wodmar.

Kiender De mig da flet ikke mere? —  N e i!  

men fordi jeg boer her i  Ncerhcden. Tag hende med 

d ig , Sophie.
(Sophie tager hende med sig.) 

Maleren (folger efter).
H un  stal ikke komme udaf mine A in e ! og jeg 

v il see paa den ------
(Han gaaer.)

Wodmar
(gaaer t i l  Kabinetsdoren, men Kammerjomfruen

kommer ham i Mode).

Kammerjomfruen.
M in  Grevinde lader bede om Forladelse; men hun 

er bleven saa forjkrakket; saasnart hun kommer stg, 

v i l hun selv have den AEre at komme t i l  D em .
(Gaaer.)

Wodmar.
D e t <r godt.

Ellevte Scene.
Dromer. Grev W odmar.

Dromer
(kommer hastig ind).

Jeg ssgte efter Dem .
Wodmar.

Og det med saadan Hast? Atter noget Nyt',?
D ro-



Dromer.
Jeg  vilde suste, at jeg var Overbringeren a f en 

behageligere Tidende; hvem vilde da vare lykkeligere 
end jeg?

Wodmar.
O  m in H erre ! t i l  S a g e n ; der er ingen T in g , 

jeg jo er berecd paa.
Dromer.

N u  da, jeg har ikke kunnet tresse G rev Ferdinand.

Wodmar.
H v o r kan han da vcere?

Dromer.
H an er i  Arrest.

Wodmar (heftig).
F or en Nederdrægtighed?

Dromer.
. V is t ikke! bevare os —  hvorledes kunde - -

Wodmar.
For m in Roeligheds S k y ld , stig mig gesvindt, 

hvorfor, han er i A rre s t!

Dromer.
M a n  siger, at han den forrige N a t har spillet, 

har tabt a ltin g , og er bleven betydelige Penge styldig.

Wodmar.
D e t er altsaa blot en Letsindighed —  G ud stee

Lov! —
D ro m e r .

H an stal derved have forssmt Tienesten.

Wodmar.
Fy fy  —  .Ler er ve l, at de straffe ham der- 

fo r ,  men kun paa den rette Maade.
D r o-

I
s

§

i

i  »



Dromer.
M a n  siger ogsaa, ar han ved S p ille t har havt 

Klammerie.
Wodmar.

D e t er alrid Fslgcrne —  n u , det faaer han at

afgisre som en Ntand af S ta n d .
Dromer.

Og skal virkelig vcere bleven fo rd re t, men har 

ikke m s d t, og er bleven offentlig bejkcemmet.
Wodmar (heftig).

Bleven offentlig beffcemmer? —  M in  H e rre ! 

den, som siger det, har sagt en Lsgn, den sorteste Lsgn ! 

m in S s n  —  skulde vcere feig —  det kan ikke vcere.
Dromer.

D e t paastaaer jeg ogsaa; men en v is  Rostfeldt, 

som fordrede ham , siger det selv, og siger det h s it.
Wodmar.

Hvad maae jeg dog opleve! paa denne Efterret« 

ning var jeg ikke belavet. H vo r er han, der under-

staaer sig at sige der? ------ Afsted med den S s n ,

dersom det er saaledes —  men vee den, der har ud

bredet en Lsgn'. —  Vee ham, saa.Isenge denne Haand 

endnu kan holde en Kaarde! H vo r er han? Lad o- 
gaae derhen! ------

(D e gaae begge to bort.)

Ende paa den sierde Akt.
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Femte Akt .
Skuepladsen forestiller G rev Wodmars H uus.

Fsrste Scene.
Grev Wodmar. Baron Dromer.

(Grev Wodmar sidder ved et Bord og lagger et 
B rev sammen, i det Dromer kommer ind.)

Wodmar.
et er v e l, H r .  B a ro n , at D e kommer.

Dromer.
Hvad er t i l  Deres Tieneste?

Wodmar.
D e havde fo r lid t siden nar bragt mig udaf m in 

F o rfa tn in g !
Dromer.

E r  D e  nu ro rlig  ig ien?
Wodmar.

R o rlig  ikke; men mere sat. R o r lig ?  Gud

veed, om jeg nogentid mere v i l  blive det!
Dromer.

' V i  v i l  haabe det Bedste.
Wodmar.

D e t er meget for en M and  at taale: en D a tte r 

i  Menighed med sin M a n d , og nar ved Skilsmisse 

en S s n  i saa yderlig en L a b y rin t, som et ungt M en 
neske nogensinde ved Kierlighed er bleven ledet ind 

u d i;  en anden S s n ,  verre end dsd , vanare t, og en

slet K u r l .  D r o -



Dromer.
D e t , er maaffee ikke altsammen saa fa r lig t.

Wodmar.
Jeg vilde snffe der, og takke Gud derfor a f m it 

inderste H ie rte , dersom det ikke er stråledes. M en det 

noervcrrende Onde rydder man ligcsaa lid t a f Veien ved 

forfængeligt Haab, som ved tomme Klager. A t  ses 

Ulykken med Standhaftighed im ode, og afhielpe den 

saa msget man kan: det allene er det, hvad der som

mer og gavner Manden.
Dromer.

M e n  hvad v i l  D e nn gisre?
Wodmar.

H and le ! ikke lcegqe Hcrnderne i S k isde t og klynke. 

"Hvad hedder han, som ffa l have sordret m in S o n ?
Dromer.

Nostfeldt.
Wodmar.

E r D e paalidclig underrettet om , at han siger 
det om Ferdinand?

Dromer.
Jeg hsrte det a f hans egen M u n d .

Wodmar.
E r han S o ld a t?

Dromer.
Han bcrr U niform .

Wodmar.
N u  da, saa veer saa god og bring D e ham som 

Adelsmand dette B re v .

Dromer.
Hvad har D e i  S ind e?
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Anden Scene.
De Forrige. Ferdinand. Adjutanten. !

(Ferdinand kommer ind med Adjutanten, som ? 
bar hans Kaarde.)

Ferdinand
(.for fin Faders Jodder).

H  M in Fader! ------
Wodmar

(stodcr ham fra sig).
T ilbage! —  jeg er ikke Fader t i l  en fr ig  K a r l !

Ferdinand
(springer hastig op).

Hvem to r sige der?
Wodmar.

D e t to r jeg, t i l  en K n o s , som er ubesindig nok 
t i l  a l yppe K lam m erie, og van.oere —  —

Adjutanten.
H c rr G reve! forst da Kapitainen var borte, saa 

lod den Fremmede Ham fo rd re , og Kaptajnen vilde 
ogsaa strax staaes med ham, men Obersten forbod 
det udtrykkelig. M a n  vecd, at Rostfeld er en falsk 
S p i l le r ,  og misbruger U n ifo rm en; De veed desuden, 
hvad Landets Love i  deslige T ilfa lde  byde.

Wodmar.
Jeg  veed de t, d e r fo r ------

Ferdinand.
G iv  mig m in Kaarde, H err Adsukant! jeg beder 

om m in Kaarde! og jeg ffa l ikke for flippe den a f m in  i  
H aand, fsrend den Bagvasker ved m in Haand ------ j

Wodmar.
H a ! det var W odmars S o n ! (Falder ham om 

Halsen.) Her er ogsaa hans Fader igien.
Dromer.

Gud skee Lov! jeg gl«dcr m ig ------
: . Ferdi-



Ferdinand.
Kiereste Fader —  Deres S o n  er Dem ikke saa 

uvcrrdig. M en  hvad er der bleven a f den K a rl?
Adjulanten.

M a n  har fordret ham for N e tte n , og han faaer 
Consilium abeundi.

Wodmar ( t i l Dromer).
Lad ham lsbc! med Folk a f det S lag s  kan man 

Ikke give sig af. —  Behag at fly r m ig m it D re v  igien.
Dromer.

H vor er jeg glad, a t. Sagen gaaer saaledes a f !
Wodmar.

Hvad har Vet Menneske tilgode hos d ig?
Ferdinand (studser).

- Tre tusend R igsdaler.
Wodmar.

D e t skader ikke! det ffader ikke! Den P r i is  er ikke 
for h s i,  for hvilken, so'm jtg  haaber', du er bleven 
fornuftigere.

Ferdinand.
O h ! jeg v i l  vist —  —

Adjutanten.
Han lader sig nsk afspise med mindre.

Modmar.
N e i,  han ffa l betales t i l  den yderste S k ie rv ; jeg 

v il ikke have saadan en K arls  Efrertale. D u  har des
foruden endnu mere G ie ld ; jeg havde s n ffe t, at dn 

.havde betroet dig t i l  din V en. D o g , hvorledes det 
nu ogsaa er, saa giv m ig en Fortegnelse paa din G ie ld : 
jeg v i l  paatage m ig den.

Dromer.
Seer D e ,  hvad D e har for en Fader?

Ferdinand
(falder ham om Halsen).

Kiereste, bedste Fader!

G  2-  ^
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W o d m a r  (holdende ham I sine Arme).
Jeg v i l  jo gierne giere a lting for je r, B s rn ,  

a lt in g ! m in sidste Dlodsdraabe v il jeg give for je r !
men ------ dog, t i l  hvad Ende gisre dig Bebrejdelser?
Denne S a g , og hvis du elster m ig , saa Tanken om 
den K um m er, som du har soracirsaget m ig , stal og v il,  
haaber jeg, vcrre dig en Advarsel for Fremtiden.

Ferdinand.
D e t kan D e vcrre forsikret, fuldkommen overbeviist om.

Adjmanten.
Obersten har faaet at v ide , at H s. Durchlauch- 

tighed har tiltcrnkt Deres S s n  en M a jo rs  P lads, og 
uagtet han for den i  samme N a t forssmte Ronde havde 
ladet ham arrestere, saa v il han i  Hensigt r i l  Dem , 
H e rr G reve , fritage ham derfor.

(Han vil give ham hans Kaarde igien).
Wodmar (holder ham tilbage).

Ikke  faa, H err A d ju ta n t! jeg takker H r .  Ober
sten for hans Godhed —  jeg har paataget mig at be
tale hans G ie ld , men hvad han skylder Tjenesten, maae 
han selv afbetale. Hans Forseelse er bekiendt, alrsaa 
maae hans S r r a f  ogsaa vare det. Med Majorspladsen 
har det desuden i disse Omstændigheder endnu lid t T id :  
jeg vilde ikke gierne misbruge Fyrstens belavede Naade: 
O g det vilde vcrre M is b ru g , naar jeg i det A ieblik —

Adjutanten.
H err Greve! naar saadant noget kunde udelukke —

Wodmar.
Hvorledes det oasaa e r, saa stal mine B s rn  ikke 

kiende nogen anden Maade at komme i V c ire t paa, end 
deres egne Fortjenester. Fslg altsaa kun igien med 
A d ju ta n te n ; Majorsvladsen stal vcrre Belønningen fo r 
din gode Opssrsel og din I v e r  i Tjenesten.

Ferdinand'.
M in  Fader! —  M en jeg stal snart fortiene den.

Wodmar.
Gaae, desto mere v i l  jeg elste dig.



Adjutanten.
Underdanige T ie n e r!

Wodmar.
Jeg er D e res ! og Tak for Deres U le jlighed! —  

(omformer Ferdinand hjertelig.) D e t glceder m ig , at du 
ikke er en siet K a rl. —  N n  gaae!

(Ferdinand og A d ju tan ten  gaae.)
Dromer.

Jeg snffer t i l  Lukke!
Wodmar.

V a r a lting saa vel overstaaet! D e t er bedrsveligt, 
at Forsynet lader det Gode saa umiddelbar grand-se noer 
t i l  der Onde. Hos Ferdinand er Fyrighed og Ubesin
dighed : hos K a rl Fslsomhed og Forvildelse. Jeg vilde, 
at K a rl var her.

Dromer.
Jeg v il hente ham.

Wodmar.
H err B a ro n , D e er a lt fo r god —

Dromer.
Hvad v i l  D e  ham?

Wodmar.
Erindre ham om hans P lig te r ;  mere staaer der 

ikke i m in M a g t. M e n  see, der kommer han.
Dromer.

Seer D e , hvor nedslagen han er.
Wodmar.

Saaledes snffer jeg mig ham ogsaa. —  Lad o- 
voere allene, om jeg maae bede.

(Dromer gaaer).

Tredie Scene.
Grev Wodmar. K a r l (kommer tungsindig,'nr>).

Wodmar.
Er. du der, min S sn ?  —  Og du er saa roelig?

G z Karl.



Karl.
J a ,  hvorfor ikke? N aar Beslutningen engang 

er fa tte t —  —
Wodmar.

Og denne Beslu tn ing e r? —  (De scrtte sig).
Karl.

For Dem og for ZEren at opofre a lt in g ; forlade 
P ig e n , og indgaae en Forbindelse med A m a ld i, hvor
imod den strengeste —

Wodivar.
M ig ,  m in S o n ,  skal du ikke opofre noget.

Karl.
Og Dem dog allerhelst.

Modmar.
Vced du a lt ,  ar v i har Fremmede her i  Huset?

Karl.
N e i!  jeg kommer fra H aven, og er ikke heller 

oplagt r i l  at vare i menneskelig Selskab.
Wodmar.

Jeg har ogsaa bcssgt M a le r Wermann og hans 
D a tte r.

K a r l  (springer op).
Hvad? —  D e har seet m in Lovise? —  Hvorledes? 

—  Ikke  sandt , hun er en Engel blandt Menneskene? —  
Og hendes Fader, hvilken ceriig og brav M a n d !

Wodmar.
H a r du tilkendegiver P igen din Beslutn ing?

Karl.
O G u d ! ja !

Wodmar.
Hvorledes tog hun derimod?

Karl.
S o m  den hpieste-Grad a f Kierlighed kan tage der

im od! —  Ak min Fader! —  kan De endnu tage mig 
det ilde op?--7- E r det ikke en E n g e l? —  Hvad tager 
hun sig fo r?  —  Hvad g is r hendes Fader?

Wod-



Wodmar.
Hvad tvende a f de ulykkeligste Mennesker kan gisre^

K a r l .
Ulykkeligste — Ulykkeligste! -----

Wodmar.
Oa som ere blcvne det ved dig. I  en Fam ilie, hvor 

hrn'.slig Lyksalighed havde sir Seede, der smidsser et ungt 
Mennesse sia ind hos Faderen: dysser med DErligheds 
Masse Faderens Aqtsomhed i S s v n :  g is r D atterens 
uskyldige H ierte fslsomt ved hans sode O rd : synger
hende Toner for om Uskyldighed og Redelighed: kommer 
hende t i l  at ssirlve ved hans Eeder: nyder der uskyldige 
S la g to ffe r, kisler sine Lyster: lader saa P igen sidde, og 
g is r et Vasen tilligemed u lykke lig t, fsrrnd  det endnu 
har seer Dagens Lys.

Karl.
Kiercste Fader! hold inde —  —

Wodmar.
Ikke  sandt? D e t er et vederstyggeligt B illede, og 

dog er det in te t andet, end at holde dig S pcile r for S inene. 
D e r er ikke nok endnu: jeg v il antage det Bedste, at det 
stakkels svage Fruentimmer i Fsdselssmertcrne bliver af- 
ssrcekket af F ryg t for Skam m en, og ikke dråber B a rn e t: 
saa kommer det nu t i l  Verden med alle de G a ve r, alle 
de ZE vncr, som for storstcdeelen ere de B s rn  egne, der 
avles i  den fsrste K ie rlighed ; det feiler maaskee in te t, 
uden et N a v n , og a f M angel derpaa standses det ved 
ethvert S k r id t : og maaskee det da ved enhver opgaaende 
S oe l forbander sin Fader. —

Karl.
Hold inde! jeg holder det ikke ud —

Wodmar.
Og im idlertid at nu denne P ige  vandrer omkring, 

seer sig sin 8Ere, sin Lykke og al Gloede bersvet, fremmed' 
hvor hun kommer, bespottet overa lt, forskudt as Fo r
a ld re , S la g t  og V enner, svinder hun hen i G ra v e n ; 
eller bliver bekiendk med Lasterne, og synker ved dette'
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fsrste S k r id t need fra den reenrsie Skabning t i l  det ne
drigste K re a tu r: og doer siden i Elendighed, uden H ic lp , 
uden Trsst og under rusende P iins ie r.

Karl.
G u d ! m in Lovise! —  M en hvad v i l  D e , at jeg 

skal g isre?
Wodmar.

D in  P l ig t .
Karl.

Forstaaer jeg Dem ret? E ller hvad kalder De P lig t?
Wodmar.

A r give en uskyldig fo rfo rt P ige sin DEre, en Fa
der sit Ba 'N  iq ie n , og i a lt dette som en cerlig M and  at 
holde sir O rd.

Karl.
E r det m u e lig t! —  Kommer dette N a a d , som er 

M it H ierte saa velkommen, fra D em ?
Wodmar.

D et kommer fra m ig , hvor ondt det ogsaa maae 
gisre m ig. Forend jeg vidste din Forbindelse, dine 
Eedcr, ansaae jeg Sagen for en Ubesindighed, som 
kunde oprejses; da sagde jeg t i l  dig, gaae, skik dig ved 
hende. M en  n u , da jeg vced a ltin g , siger jeg, end- 
skiont med et beklemt H ie rte , gaae hen, og tag hende 
t i l  Kone; din S tand  hcrver ikke de Forbindelser, som 
paaligge en å rlig  M and .

Karl.
Hvad siger hendes Fader dertil?

WoLmar.
D en cerlige M and  satte sig meget derimod, og 

mere end jeg, da han kiender den sædvanlige Ende, som 
disse Forbindelser tage. —  M en  hvad kunde han vel 
gisre andet, end samtykke?

Karl.
Altsaa han ogsaa? —  O ! hvor saadan en K ie r

lighed er lagt t i l  G ru n d , der kan ingen T ing  ftette 
Len Grcmdser. ' W o d -
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Wodmar.
D e t vilde v i snffe. Gane kun ind i  din Sssters 

Voerelse, der v il du finde baade Fader og D a tte r.
Karl.

Her i Huset? —  O !  m in Lovise! (Gaaer.)

Fierde Scene.
Grev Wodmar. Grev Monheim.

Monheim
(kommer ind fra den anden S ide).

H a r D e vceret saa god at overveie d e t, som jeg 
har sorrsiaact D em ?

Wodmar.
Overvejet det har jeg ikke, th i der er in te t at 

overveie. N aar tvende S kabn inger, som tilsvor hver
andre en bestandig Troskab, som vare forpligtede dertil 
ved et B a rn :  naar de v il bryde a lt dette, hvad kan 
man da overveie og foretage sig?

Monheim.
M in  Beslutn ing er vgsaa saa fast, at det blot 

kommer an paa Formaliteterne.
Wodmar (r in ge r).

N u  da ! (E n Tiener kommer ind.) M in  D a tte r 
skal komme ned. ' ^

(D a Tieneren v il gaae, kalder han ham tilbage, 
og siger ham noget sagte.)

Monheim.
Betingelserne, angaaende hendes Underholdning, 

bliver som jeg har sorcslaaet.
Wodmar.

S om  D e v i l ; jeg tager m in D a tte r t i l  mig 
igien, og da skal det ikke, som jeg haaber, mangle hende 
paa Underholdning.

Monheim.
Im id le r t id  er det b il l ig t ,  at det bliver bragt i  

R igtighed.
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Wodmar.
Ganske r ig t ig ; skriv De selv, hvad D e behager.

Monheim.
Det er giort med "t P ir  Linier.

(Scrtter sig n.'d ved et Bord og skriver.)

Femte Scene.
D e Forrige. Sophie.

Wodmar.
D u  kan let forestille d ig , m in D a tte r ,  hvorfor 

jeg har ladet dig kalde.
Sophie.

J a ;  og i denne m in Forfatn ing seer jeg A iebiik- 
ket med Fornsielse i M ode.

Wodmar.
Zeg kan altsaa ikke blive forffaanet for denne 

Hjertesorg?
Sophie.

Heller lide a lting , end ar leve langers med ham.
Monheim

(staaer op og giver Wodmar Papiret).
H er er det fcerdig.

Wodmar.
M onheim  bestemmer dig 2000  N d lr . t i l  din Un* 

derholdning. E r  du dermed fo rns ie t?
Sophie.

Z a ,  a f m ir ganske H icrre .
Wodmar.

H ielper altsaa ingen T ilta le , ingen Fo rnu ft mere?
Sophie.

Kiereste Fader!
Monheim.

M in  Beslutn ing er fast.
Wodmar.

N u v e l!  endffisnt jeg ugierne giver m it Samtykke 
de rtil. Gaae hen, og f f r iv  under. (D e underskrive.)*

Saa»



S a a v id t kom v i ;  men een P u n k t mane endnu afg isres: 
Hos hvem stal jeres eeneste B a rn  veere?

Sophie og Monheim.
Jeg er M oder. —  Jeg er Fader.

Wodmar.
G odt —  I  har begge lige N et —  men just derfor.

Sophie.
Jeg lader fo r m it L iv , fsrend jeg lader m it B a rn  

tage fra  m ig.
Monheim.

Ssnnen hor mig t i l  —  og jeg lader ham ikke fare.
Wodmar.

Seer I , mine B s r n ,  denne Omstændighed, den. 
burde lcere je r; ko rt, den burde bevcege jer t i l  at ftaae 
fra  jeres Forehavende. —  H ic rtc r, som saaledes mode 
hverandre i et B a rn , «re egentlig ikke hinanden fiendike; 
der er kun Misforftaaelse. —  (Han Lager Papiret) S ka l 
jeg rive det i  S tykker igien?

Monheim.
Ikke  for a lting i  Verden.

Sophie.
N e i,  ne i, m in Fader.

Wodmar.
J a ,  men h iin r maae dog afgisres —  N u , skal-. 

B a rne t selv bestemme, hvem der v i l  blive hos?,
Sophie. ^

M eget gierne.
Monheim.

D e t er jeg fornsiek med.
(Grev Wodmar gaaer ind i Sideværelset.)

Monheim.
I  s v r ig t onskcr jeg , at D e maae leve ret v e l; 

jeg stilles uden Had.
Sophie.

G id  De andensteds maae finde den Lykke, somiDe ikke 
har kunnet finde hos mig. (Grev Wodmar bringer Barnet.)

Sophie
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Sophie
(sober strax hen t i l Barnet og omfavner, det). 

Ikke  sandt, du bliver hos m ig?

J o ,  M o d e r! jo , kiere M o d e r!
Monheim

(lofter dct i M ire r med Amhed). 
D u  v il alcsaa forlade m ig , F ritz?

Fritz.
N e i,  P apa ! jeg v il blive hos dig.

Wodmar.
M e n , F r itz , dine Foraldre stilles for stedse fra 

hinanden —  du maae sige, hvem du v il blive hos.
Sophie.

Hos m ig , ikke sandt?
Monheim.

Hos m ig . M it V a rn ?
4 -

Hos Fader og M oder.
(Foraldrene vende sig bort. Grev Wodmar gi

ver Agt paa dem. Her er et lidet Ophold 
dcrpaa siger)

Fritz.
M e n  hvorfor seer De saa vred ud? Papa og 

M am a vare jo ellers saa gode. —  (Bedende og trek
kende dem i Kloderne) D e inaae ikke gaae bort —  de
maae begge to blive hos m ig.

(De vil begge omfavne Barnet, mode hinan
den, og see rorr paa hinanden; verpaa fa l
de de hinanden vm Halsen).

Wodmar.
O  N a tu r , N a tu r ! .  T a k ! ford i du ikke forlod m ig.

Monheim.
V i l  du tilg ive ?

Sophie.
Jeg v il tzlem m ^altiug.

(De omfavne hinanden.)
Wod-
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Wodmar
(lofter Barnet i Veiret, svin holder sig fast

ved Foraldrene).
V i l  I  endnu stilles fra hinanden?

Sophie.
N r i ,  m in Fader.

Monheim.
D ette Baand stal for evig forene os; her er dog 

kun sand Fornoielse.
Wodmar

(torrer sine Hine).
B s r n !  det er ssde faderlige T a a rr r !

S ie tte  Scene.
De Forrige. Maleren. Lovise.

K arl. Dromer.
(Maleren kommer ind med Karl ved den ene og 

hans Datter ved den anden Arm .)
Wodmar

(Gaaer dem i Mode, tager Lovise i Haanden, og fore
stiller hende for de ovrige).

See her. K a rls  Kone, m in D a tte r ,  og nu jeres 
S osrrr.'

Lovise.
V i l  D e . ikke forsisde m ig?

- Sophie.
Forfrsde? Hende, som q isr m in B roder saa uen

delig lykkelig? (Omfavner hende.)
Wodmar ( t i l  Monheim).

Kiere S v ig e r fs n ! v i forbinde os med en Fam ilie, 
som i S tedet for Ahner har Retskaffenhed at fremvise.

Monheim
(gaaer hen og vmjavner Karl).

Jeg griffer r il Lykke, snst mig der samme;> jeg be
gynder at formode, at der oasaa gives huuslige G lader.

Karl
(ta ler videre med M viH ltim ).

Hvorledes? . . ,
- - 'M a le -



Maleren ( t i l  Greven).
Altsaa hanker jeg, at see os forbunden med hin« 

anden. Jeg  burde her tale om den ZEre, som jeg —  
dog, jeg maae give P lads for den Fornsielse, som —

Wodmar.
Og jeg kroer, ar alle Retskafne ere i  S la g t med 

hinanden.
Dromer.

Jeg  er saa forundret over a lt dette, og saa rs r t ,  
at jeg ikke engang har kunnet komme t i l  at gisre m in 
K o m p lim e n t.------

Karl.
Deres Forundring, Deres Bevcrgelse var den smuk

keste K om plim ent; fordcerv det nu ikke ------
Monheim.

Og det bedste M idde l r i l  at gisre godt igien, 
hvad D e ved Deres Universal-Venskab og Sladderag
tighed ncrsten havde ------

Syvende Scene.
D e Forrige. Grevinde Amaldi.

Lovise
(gior et Skrig ved at see hende).

A k !  ------
Amaldi.

Denne Forskrækkelse er mig den bitterste Bebrej
delse; —  men bort med den! —  Jeg kommer selv 
( t i l  Grev Wodmar) for at bede Dem , ac D e v ille  lade 
Fordomme vige for N atu ren .

Wodmar.
D e t har jeg a lt g io rt. Jeg toenkte, at vcere en 

errlig M a n d , var m in S s n s  fsrsie P l ig t .
Amaldi.

V e l ta lt ,  von-dige M a n d ! (T i l  Lovise) Dersom 
jeg fs r  forlod D « m , saa var det a f Bestyrtelse, og 
fo rd i jeg ikke kunde fatre mig. T ilg iv  m ig !

Lovift.



Lo vise.
Naadige F rue!

Am aldi.
Og for igien ak godtgiore den K um m er, som jeg 

har forvoldet Dem, th i jeg g is r ikke gierne noget halv, 
saa tillade man mig at bessrge B rudens Udstyr.

Dromer (gaacr hastig bort).
O ! jeg maae vcere den fsrste, som ved Hoffet fo r

ta lle r denne herlige H andling.
Maleren.

Naadige F r u e j e g  tilstaaer —  (D e v il alle takke).
Amaldi.

In g e n  Taksigelse der, hvor jeg selv er egennyttig, 
og ssger m in Fornsielse. Jeg har opfyldt m in P l ig t ;  
jeg forlader Dem. (Gaaer.)

Karl.
D e t bliver dog alkid en fortreffe lig Kone.

Wodmar.
N u , jeg har overstaaet en haard Dag —  saa tak

ket vare G ud, som gav mig K ra fte r d e rtil! Jeg  har 
i  m in Fam ilie forebygget et truende Onde; —  Gud- 
g ive, at jeg fremdeles maae vedligeholde den.

Maleren.
N u  kraver m in Kierlighed t i l  m in D a tte r, endnu 

- t  erindre Dem om ern T in g  -7—
Wodmar.

J a , vores Werman fryg ter med Rette for F s l- 
gerne af et ulige ZEgteffab, i hv ilke t, naar den fsrste 
Kierlighed ------

Lovrse.
D e t er jea sikker for ------

Karl kriser paa sit Hierte).
H er er m in Borgen.

Wodmar.
.Og dog er a ll fo r stor T il l id  'Kilden t i l  al vores 

Ulykke; jeg tanker ar satte j e r . i  Sikkerhed derfor.
T ro r



Troe m ig, fly r Verden, for hvis Fordomme I  dog ikke 
mere ere passende; tag ud paa mine Godser. K a rl, 
du ffa l forvalte dem; du v il faae nogle hundrede Un- 
dersaatter; —  g is r kun tvende Fam ilier blandt dem 
lykkelige, og du v il fortiene en ZEreststte.

Karl.
Deres V il l ie  —  og ved m in Lovises S ide  —  

hvad vilde jeg ikke a lt g isre !
Modmar.

Tag mine Godser i Besiddelse. D e t er mig des
uden k ie rt, at et Exempel, som dette, kommer ud a f 
Verdens A in e ; det er dog a ltid  en Forrykkelse i den 
borgerlige O rden , og, saalcrnge Fordomme vedvarer, 
fa r l ig ,  naar det leder t i l  Efterfslgelse.

Monhcim.
D aare ! ------  hvor sogte jeg fs r Lyksalighed —

hvor fo rv ilde t —  —
Eophie.'

Jeg haaber, at D e ffa l finde den hos m ig.
Maleren.

Og saa kommer jeg sommetider ud paa Landet t i l  
mine B o r n ,  seer dem lykkelige ved en herlig Nydelse 
a f den rene N a tu r .

Wodmar.
Ogsaa jeg v il komme der, naar mine Forretninger 

tillade det; men ellers, saa loenge jeg har Krcefter, b li
ver jeg her, fo r at ricne S ta ten  og m in Fyrste. —  
Og t i l  Taksigelse for denne Dag, H im len hore de t! hel
liger jeg m in svrige Levetid for min Familie og m it Fæ
dreneland. —  M in  Betoning? —  den, at I  elffer m ig ! 
—  og siden, naar jeg engang er dsd, at en vcerdig 
Medborger maae gaae m in G rav fo rb i, og sige: Han 
var vard ig  at vcere Fader!

(Heele Familien forsamler sig omkring Grev Wod
mar , oa uden at gisre nogen Kompliment, 
salder Dikket.)
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Persone rne .

Ho?bek, en Bonde.
G re te ,  hans Kone.

Joseph  H o lb e k , hans S s n , S o lda t. 

P e te r H v tb e k , Josephs Farbroder. 
P la t t ,  KapitaiN .

G re v  B e rn ro d e , D rigad ier. 
R ach en , Forvalrer.
S r r c h , Korporal.

M e is b a r d ,  Kadet, 
p u n k ,
E isenba rd ,

F l in k ,
H a b ic h t,

M a r v e r ,  P ro fos.

gemeene Soldater.

Handlingen skeer i en LandSbyr.



Forste Akt.
Skuepladsen forestiller en Boudestue. M a n  seer 

overalt den.yderligste Fattigdom .

Forste Scene.
E n t e  (sidder ved en Rok). H w lb e k  (kommer

ind i det D ikket gaaer op).

Holbek.
u kommer Soldaterne.

Grete - -
(holder oy at spinde).

Hvad stal v i nu gisre? V i  have selv ikke noget 

at leve a f, og nu faae v i In d q va rte rin g  t i l .
Holbck.

V i  har in te t ,  M o e r, saa kan v i jo heller in te t
give.

Grete.
V ilde  de bare troe de t; men mange stille sig fa t

tige an , for at flippe for at g ive , det veed de. Faer. 

Pas kun paa, hvor de v i l  holde H uus med os.

H r  Hol-



Holbek
(trcekker paa Skuldrene).

D e kan ikke kage andet fra  os end Livet. N aar 
de see o s , maae de tro r vor N s d . Jeg v i l  vadde, 

de ssal snarere have Medynk med vor siette Tilstand, 
end de, der kunde lindre den.

Grete.
Gud give det. Faer! S u l t  og S o rg  har Lem- 

, melig taget paa o s ; haard M e d fa rt vilde reent loegge 

oS i Graven.
Holbek.

Soldaterne ere ikke saa flemme, som de t id t skri

ges ud for. D e have meer Sam vittighed og Christen- 

dom, end saadan en F o rva lte r, der uden Medlidenhed 
tarskcr paa fa ttig  Fo lk, som paa et Knippe S t r a a ; 

han har ladet sig leie t i l  at flaae Fo lk, men en S o l

dat tanker paa del andet L iv ,  siden han hver D ag seer 

Dsden for sig.

Anden Scene.
D e Forrige. Punk og Weisbard

( i  fuld Gevcer).

Punk.
Guds F red ! M o e r ! I  faaer Giester. Her er 

B ille tte n . Tre M and .
Holbek.

D e r ,  M o e r, forvar B ille tte n . (Grete scetter dm 

over Dsreir.) V i  ere fattige F o lk ; v i vilde gierne 

dele med de gode H errer, men v i har selv in te t. D e t 

rr  vor hele Leilighcd, et lille  Kammer, hvor v i sove.

Punk.
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Punk.
R um  nok. Faer? (Lcrgger sit Gevcrr, Patrontajke 

o. s.'v. fra sig. T i l  W eisbard:) N u  H r . K adet, g is r 

Dem  magelig!
Weisbard.

H u ! h u ! jeg er giennemvaad! jeg fryser fo r- . 

dcrrvet, hu hu hu !
(Han lcrgger sit To i fra sig, og zittrer af Kuld.)

Punk.
Saadan v i l  det gaae tiere. D e t siger ingen T in g  

endnu; naar der hcenger en I is ta p  ved hvert H aar, 

saa kan De snakke om K u ld .

Weisbard.
I h !  det kan jeg ikke holde ud! jeg er K adet, jeg 

har ikke nsdig at scrtte Livet t i l  i  M orads. N aa r v i 

marscherer i Overmorgen, og det er igien saadant V e ir , 
saa tager jeg mig smukt en Vogn for mine Penge, 
og kisrer.

Punk.
H a, ha, ha! N u  g is r man nok noget N y t  for D e 

res S k y ld ! Troer D e , at ingen har Penge uden D e ? 

D e r var andre, der ogsaa vilde k is re , naar det kunde 
lade sig gisre. D e t var et fkisnne T o g , naar den 

halve Armes var pakket paa Vogne! Hvordan v i l  D e 

da synes om det, naar D e  engang skal paa P iqve t- 

vagt, ligesaa giennemvaad og forkommen a f K u ld , som 

D e  er? Hvad? A h ! det er endda god t, naar man 
kommer i  Qvarteer.

Weisbard
(grcrdcr, og seer paa ffg).

H u  hu hu ! der er ikke en ts r  Traad paa m ig.

H Z Punk.
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P u n k .
P fy  groede! en S o lda t nraae lee, om ogsaa det 

halve Hoved er a f ham.

Weisbard (svin for).
Og m it Haar er reent faldet ned, hu h u !

' Punk.
Ha ha ha! det er en stor Ulykke!

Weisbard.
Og her er det sgsaa saa hundekoldt! (grcrdende t il 

Holdet) saa lcrg i Kakkelovnen, din gamle Gsel!
Punk-

Manden er ferm , H r. K adet; han ssrgrr bedre 

for Deres Helsen, end De troer. N aar D e var kom
men meh eer i V arm en, haode De faaet Snue.

Weisbard (som for).
Jeg kroer, han v il ogsaa gisre N a r a f m ig ! —  

Jeg er ikke saadan en grov K arl som han ; han er en 

Vorgerssn, og min Fader har i Aar og Dag varet 
Adelsmand. ( T i l  Holdet) Saa lcrg i  Kakkelovnen, for

bandede K a r l!
Punk.

Gaae, F a e r/ gaae og lcrg i ,  ellers mister Kon

gen en S o ld a t.
Holbek.

M in  H erre ! jeg vilde m-d Glcede gisre det, jeg

fryser selv, men jeg har ikke en P in d  Vrcrnde.
Grete.

Ach, Faer! maaffee laaner vor Naboe Hans os 
et P a r  S tykker, siden v i nu skal forssrge disse Hcprer. 

Beed ham indstcendig om det. Jeg har saa hjertelig 
ondt af den unge H erre ; Herre G u d ! han er endnu 

ikke vant t i l  at hvide saa meget O ndt ud. Gaae,
Faer,
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Faer, gaae, han nagter jer der ikke; stig ham bare, 

v i v i l ikke have det t i l  os selv.

Holbek.
J a ,  M o e r ! ja, maaffee viser han os det Venskab! 

Jeg kunde ikke uden Skam  gisre det for m ig selv, 
for hvad man ikke kan faae, maae man ikke tanke paa, 

men for andre kan jeg tale f r ir .
(Han gaaer.)

Tredie Scene.
Grete. Punk. Weisbard.

Punk.
N a a , M o e r, hvordan seer det ud med M aden? 

H^ad v i l  I  give os?
Grete.

Gode Herre! v i har i orre Dage in te t havt an

det at leve a f, end Vand og B r o d , og snart (overe 

maade ro rt) have v i heller in te t B ro d  mere. Den 

sierte Host forrige A ar har reenl ruineret os ; v i maatte 
soelge a lting for at have noget at kisbe B ro d  fo r. 

Og, G u d ! nu har v i in te t mere at soelge, naar v i nu 

har fortårer den S m ule —  saa veed G u d , hvad v i 
stal leve af. Veste H erre! han maae ikke troe , v i 

forstille os. V i l  han komme med m ig , skal jeg vise 

ham om i  vor hele H y tte ; han v i l  ikke finde andet 

end den ydrrste Fattigdom. Jeg giver gierne, saa 
lange jeg har noget, men —  nu maae jeg selv leve 

a f andres Godhed; og voer v is  paa, jeg vilde ikke have 

det paa m in S am v ittig he d , at tage Almisse, naar jeg 
ikke havde det nodig.



Punk.
B l iv ,  M o e r, b liv ! jeg kroer jer paa jeres O rd. 

M a n  kan strax see paa Folk, naar de sige Sandhed. 

E n , der forstiller sig, kan nok opvakte Medlidenhed, 
men H ie rte t, H ierret griber han ikke saadan an.

Grete.
G ud betale ham for der, gode Herre. Jeg var 

saa bange fo r , De vilde holde slemt HuuS med os, 

naar v i vilde forestille Dem var Fattigdom. M en  

Faer havde re t; man finder de beste Christne mellem 
Soldaterne, de g iore , hvad Prasten prater.

Punk.
M en der ere vasaa rene D ievle iblandt os, som 

vise deres ftorste Kickhcd i at flaae Bomberne, og ere 

de fsrste t i l  at lobe for Fienden.

Grete.
J a  v is t, gode Herre. Og det er just dem, dep 

ere S ky ld  i ,  at Folk ere saa bange for Soldaterne. 

V o r  Herre gienaicldcr dog altid det gode, man g is r. 

For to Aar siden var den store Leir her; hver Dag 

tog jeg to store Spande Vand a f vor V rs n d ,  hvor 

det beste Vand er i hele B y e n , —  der stod ogsaa en 

S k ild va g t ved den, for der ffulde ingen anden have 
af det, end Generalerne, —  og gik med t i l  Leiren, 
og lod de gode Herrer drikke. De vare saa glade, og 

takkede mig saa hierrekig, som jeg havde bragt dem 
den beste V i in .  D erfo r troer jeg ogsaa det e r, vor - 

Herre har ladet mig faae saadanne gode Folk i  Q var- 

trer n u , da jeg just meest havde det nsdig.



Punk.
M o r r !  I  er G uld vcrrd! — ' Fris? H r. Kadet! 

lad springe t i l  et P a r P und K is d ,  at de gode Folk 

kan spise med os, siden de i  saa lang T id  ikke har 

havt andet end B ro d .
Weisbard.

I h !  hvad rager det m ig? E r jeg kommen her 

fo r at kisbe K iod t i l  dem? Jeg er vcrrre faren end 

de; de er vant t i l  flet Fode, men jeg ha r, saa lcenge 

jeg har lever, ikke frosscr saa meget i noget H uus, som 

hos dette K ieltringpak.

Punk.
D e har ogsaa lever lange! (Noget sagte t i l  Grete) 

Seer Z ,  M o e r, det er a lt een a f dem, jeg talte 
om fo r. ( T i l  Weisbard) Troer D e da, det er deres 

S k y ld , D e ikke fandt en varm S tu e ?  —

Weisbard.
M e n  hvorfor fta l jeg lide for deres Usselhed- S k y ld ?

Punk.
. J a ,  for deres S ky ld  ftaaner man ikke de Fattige 

for Indqva rte ring . Kunde D e mage det saa, da var D e 

noget vcrrd. —  Havde D e betinget Dem , at D e ikke 
ftulde i noget Q varteer, uden hvor man kom Dem i  

M ode med en Kanopee, ,en K a m in , en S laaprok , og 

et P a r Tsfie r —
Weisbard.

Lad vcrre med jere Spidser, eller jeg fta l sige det 

t i l  Kapitainen.
Punk.

Z a ,  der kommer D e ret an , dersom D e troer. 

D e kan rende og klage t i l  ham, som t i l  Skolemester —

H  z Gaae



Gaae kun, han v il bedre sige D em , hvad der hsrer 

t i l  en S o ld a t, end jeg. Hvem der v il blive en brav 

K a rl blandt os, maae fremfor a lting have er godt 

H jerte. Hvem stal have Medynk med Dem, naar D e 

ingen har med andre? E ller kroer D e , D e har in te t 

Menneske nsdig? Havde det ikke varet ra r t ,  naar 

M o e r havde viist Dem den Godhed, og ladet Dem 
slukke Deres Tsrst paa det V a n d , der kun var bestemt 

for Generalerne? Om D e hundrede Gange havde 

holdt Pungen i V e ire t, det havde Generalitetet kun 

brudt sig lid t o m ; De havde ligcsaa godt som enhver 

anden K a rl maatte slukke Deres adelige Tsrst paa en 

D r ik  Brakvand. M en  disse Herrer von Zvi-ebelSdorf 
vg von Knoblochsberg i B y e n , De veed Fanden ikke 

a f Medynk at sige; D e er strar bange fo r , De be

skæmmede Deres nybagte Adel, ifald De hsrke en fa t

tig  M and . S yntes D e ikke om det, at jeg i Dag 
paa Marschrn bar DereS Gevcer? G o d t, godt , pust 

D e  en anden Gang saa lange De gider, jeg skal ikke 

bryde mig om det; De kan ogsaa selv pudse Deres 

Gevcer. Jeg veed heller ikke, hvorfor jeg stal arbeide 

fo r Dem ? -7—

Weisbard (støbende).
H vad ! lovte han mig der ikke?

Punk.
J o !  jeg troede. D e var det v«rd, men —  pudS 

det kun selv; om tre T im er stal D e paa V ag t. D e 

bliver nok varm —

Weisbard. . 5

Mm jeg kan ikke.
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S aa  betal da.
Punk.

Weiebard.
H vor.m eget?

Punk.
En D aler.

. Weisbard.
H jerte lig  gierne —  der er den.

(G iver ham Penge.)
Punk.

D e r ,  M o e r, hent os nn fem P und  K isd  og 

G rs n t t i l ;  I  skal spise med, og jer M and ogsaa.

Grete.
H  gode Herre! han er alr for god. M e n  H er

ren der maae dog ogsaa spise med; han bliver nok 
brav, naar han bliver lcenger hos ham. A ltin g  kpm- 

mer an paa dem, man er iblandt.
(Hun gaaer.)

Fierde Scene.
P unk. W eishard^

Punk.
Seer D e ,  havde D e  v ille t giork ve l, havde D e 

sluppet med to P u n d ; nu maae D e betale fem og 
G re n t t i l .  J a !  saadan gaaer det a lt id , naar man 

v i l  voere luset mod fattige Fo lk, og ikke forriene fig 

nogen Guds Velsignelse, saa gaaer der t i  Gange saa 

meget med paa en anden K a n t, fs r der er ingen 

Lykke ved.
(Han ffruer Gevcerene a f, og pudser -em.)



Weisbard.
Jeg har ikke faaer mine Penge t i l  at give bort. 

Papa giver mig saa meget jeg behsver t i l  m in Como-

L ite t, men in te t noget at give bort.
Punk.

Papa har da forbuden Dem at give en F a ttig  
noget? ------

Weisbard.
Han har sagt: jeg stal ikke selv miste noget, in 

tet spare for at faae andre t i l  at gisre noget for m ig, 

men ikke give noget bort for in te t. '
Punk.

For in te t?  For in te t?  D er er Forstiel paa at 
kaste Penge b o rt, og give Almisse. D er havde ikke 

en M u nd fu ld  smagt mig i D a g , naar jeg havde seet 

de stakkels Folk sulte. Jeg kunde ogsaa have ta n k t: 

Hvad kommer de dig ved? H vorfo r stal du give dem 
dine Penge?

Weisbard (spodss).
M e n  hvad godt har I  a f der?

Punk (opbragt).
I  det mindste saa meget, at mm M ad vil smage 

mig bedre.
Weisbard.

En stisnne F o r d e e lH a  ha h a ! —  man seer nok, 
I  har aldrig i  jeres Dage vcrret r iig . I  maae gaae 
t i l  de S to re ,  naar I  v i l  lcere at omgaaes T iggere; 
de veed ret at vise dem af. Pas kun paa, om ikke 

fo r t i  gemene Folk stal give en Stodder noget, end 
en reneste N iig^  —  D e t var smukt, naar man vilde 

hielpe saadan nogle; de blev med Tiden ogsaa rige. 

H vo r skulde man saa tilsidst faae Arbejdere fra?
Punk.

>



Punk.
H m ! H r .  Kadet —  Deres Papa og M am a har 

givet Dem en ffisnne Dosis Ubarmhiertighed in d , og 

velbekomme Dem. D e troer da, at fattige Folk ere i  

Verden for Deres S ky ld?  ,

Weisbard.
J a  v is t! det er saadan indrettet. D en Rige har 

Penge for at faae den Fattige t i l  at arbeide for sig; 

og jo mindre den Fattige faaer, jo bedre g is r han sin 

Skyldighed. .
Punk.

S a a ?  S aa?  E r der kanskee ogsaa m in S k y l

dighed, at pudse Deres Gevcer? —

Weisbard.
Jeg kan betale je r ,  saa er det jer Skyldighed at 

arbeide for m ig.
P u n k .

J a  ja !  jeg v il see paa, hvem der skal nsde mig 

t i l  der. N aar jeg nu siger: jeg behsver ikke Deres 

Penge, jeg kommer ud med det, Kongen giver m ig , 

hvad v il De da gisce? Og om D e gav mig t i  Gange 
saa meget, og jeg ikke selv v i l ,  hvis Skyldighed b li

ver det da at pudse Gevcrret? DereS, eller m in?
Weisbard.

V i l  ikke I ,  saa v il en anden.
Punk. '

D e t kommer an derpaa. Troer D e , en S o ld a t 
fo r en M arks Penge v i l  voere D reng for saadan en 
stolt D a g driver? —  Jeg kunde noesten —  Havde jeg 

bare Deres Penge endnu, skulde D e strax faae at see, 

om De kunde kishe sig frie  for a lt Arbeide! —

Weis-



Wcishard.
D e t er N e t! det er R e t! seer I ,  mm M am a 

har R e r! H un siger, man stal betale a lt Arbeide saa 
f le t, man kan, saa Folkene netop kan have det tsrre 

B ro d , saa blive de nsde t i l  at arbeide, for ikke at 

sulte ih ie l, ellers blive de storagtige, og scette en 

S to len  for D sren, D e t giorde I  nu ved m ig , om 
I  kunde.

Punk.
V ilde  jeg lade de S takler suite for Deres S ky ld  

—  saa kunde De byde mig saa meget De vilde —  

M en  giv T id !  jeg skriver det bag Å re t ,  —  kom kun 

igien —  nu jeg kiender Dem, gaaer jeg ikke et S k r id t 

fo r Dem . Og naar jeg g is r Deres gode H icrte  be

kendt ved Kom pagniet, vcedder jeg det (med en Ge
bærde, som betegner Hovedet) paa, enhver g ier ligesaadan 
ved D e m , som jeg.

Weisbard.
D e t er jeg ikke bange for. N aar man har Penge, 

har man ingen N ed .
Punk.

For D ie v le n , H erre ! tanker han, v i har biet 

efter hans Penge, for at vcere Hundedrenge for ham, 

naar han fistrede? De er ikke i  S tand  r i l  at betale 
en reneste M uffeteer for at staae en Time S k ildvag t 

for D em , ikke saa meget Skygge kan D e kisbe, naar 

man ikke tiener Dem a f sin egen gode V ill ie .  V i  har 

8Ere i L ive t; v i spise os mcrt i S kovsb le r, naar det 

kniber; og den, der kan det, han blaser af den Rige 
og alle hans Penge. D e r har vcrret Folk iblandt oS, 

her har varet hsiere paa S traae end D e , men der er
ingen.



ingen, der har g iort sig saa tyk med sine S k illin g e r. 

G iv  kan T id !  jeg stal nok mage der saa> D e stal 

komme t it  at staae S k ild v a g t, t i l  De bliver sort med 

samt Deres Penge, siden D e dog bilder Dem ind. 

D e  behover kun ar holde Pungen i V e ire t, saa stal 

enhver strax staae paa P inde for Dem.
Weisbard.

G lad I  jer kuns, jeg stal ikke isenge staae S k ild 

vagt. Papa kisber mig en Fcrndrikspiads.
Punk.

J a ,  da bliver det ikke ved vor R egim ent; vor 

General tager kun S o lda ter t i l  O fficerer, og ingen 

K iellingungcr.
Weisbard.

J a  ja !  saa gaaer jeg r il et andet Regiment.
Punk.

Gaae heller hicm t i l  M a m a ; for om D e  ogsaa 

kan kisbe a lt ander, kan D e dog ikke kisbe Courage,

og det tranger man dog meest t i l  i  vor S ta n d .
Weisbard.

H vad ! har jeg ingen Courage?
Punk.

Ikke  det mindste. Hvem der stal have det, maae 

have en god S a m v ittig h e d , og den har De ikke, saa 

lange De see de Fattige an for Hunde. D e er som 

de fleste R ige , Mage t i l  deres P unge , S k ind  uden 

paa, og M e ta l inden i.  Og D e v il ogsa.i bare Dem 
ad, ligesom alle de andre af det S la g s , jeg har kiendt; 

De leger S o lda t et P a r  A a r , og saa tager D e hlem, 

vg fv r ta lle r , hvor meget D e ikke har seer og gaaet 

igiennem, da D r  dog a ltid  har holdt sig ved Bagagen.

Femte



Femte Scene.
G e e te  (kommer med Kiod og G ront). De F i) l 'N g e .

Grete.
Gode H erre ! her har jeg K isd e t; Gartneren paa 

Gaardcn forsrte  mig det G rsnne. D e l er mig saa 
k ie rt, jeg dog og saa kan give lid t t i l .  D e r har han 

de svrige Penge.
Punk.

G o d t /  M o e r , der v il v i drikke op. I  drikker 

dog V i in ,  vecd jeg?
Grete.

Jeg har ikke smagt V i in  i  t i  A ar, lige siden vor 

S s n  tog fra os.
Punk.

A a ! den ffa l styrke je r, M o e r !
Grete.

M in  S o n  er ogsaa S o ld a t!
Punk.

S o ld a t?  Ved hvad Regiment?
Grete.

D a  han kom t i l  det, heed det P rin d s  E arls .
Punk

(meget nysgierrig). -
Hvad hedder jer S o n ?

Grete.
Joseph Holkek. Gud veed, om han er levende 

endnu! V i  fik sidst B u d  fra  ham med vore Donder, 
som var i  Kongcreise, men det er a lt fire A ar siden, 

og siden den T id  har jeg siet inrec spurgt fra ham.

Punk
(meget glad).

G l«d  je r ,  M o e r! han er levende.
Grete.
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Grete.
Kiender han hanr kanffee, gode Herre?

Punk (fatter sig).
N s i ,  M o e r! —  men —  han maae leve, siden 

han —  har saadanne gode Foraldre.
Grete.

A h ! det er ikke saa v is t, gode H erre ! vor Herre 
hiemssger snarest de Fromme. O g , Herre G u d ! vor 
S s n  er det eneste, v i har i Verden.

Weisbard.
J o !  han skal fedt hielpe je r!

Punk.
A a ! hvad veed D e <rf, hvordan et Menneske er 

t i l  M ode. Gaae n u , M o e r, og g is r a lting i  S ta n d  
saa lcrnge, at v i strax kan begynde at kaage, saasnart 
jer M and kommer. (Noget sagte) Den ene, som kom

m er, er lid t stem a f sig, og vilde maaskee holde stemt 

Huus med je r, ffulde han bie lange efter M aden.
Grete.

Gode H erre! jeg kan ingen T in g  g is re , fsrend 

Faer kommer h iem ; jeg stoler yaa .ham , han taler nok 

et godt O rd for os.
Punk.

J a !  Dievelen selv kan ikke komme ud med ham ; 
han er stem at stille tilfreds. Og desforuden saa er 
han Vicegefreiter, saa jeg ts r  ikke sige ham im od; jeg 

staaer under ham.

Slette Scene.
De Forrige. Holbek Fader.

Holbek.
N u  ligger der Drcende ude, nu skal v i strax gisre 

I l d  paa.
>> * Grete.

-



Grete.
O !  det er godt. V i  faaer en Officeer her, og 

han er ikke saa god at fornoie, siger Herren.

Holbek.
Gaae, M o e r, og g is r I l d  paa. ( T i l  Punk) En 

Ofsicecr, gode Herre?
P unk.

J a ,  en Viccgefreuer. (Afsides) D er er endda et 

lidet S p rin g  t i l  Officeer. Han har nu et og andet at 

forrette ved Kom pagniet, ellers var han a lt kommen. 

Gaae kun, og g is r I l d  paa.
(Grete v il gaae.)

Weisbard.
D et er ogsaa den hsie T id . Skynd jer l id t ,  det 

beder jeg jer.
Grete.

Jeg gaacr alt.
-

Syvende Scene.
D e  Forrige.^ Holbek S o n  O fuld Gev«r,

som de andre).

Holbek S .
H eida , Bonde! Frokost paa B ordet.

Holbek F .
Strenge H erre! v i har in te t.

Holbek S .  (buldrende).
H vad ! ------

G re te  stil Punk).
O ,  gode H e r re !  snak han dog t i l  ham!

Holbek F . (crngstlig).
V i  forstille os ikke.

Punk



Punk
( t i l  Holdet S .).

' Hold op med det S p s g ! (T il Grete) See ret 

paa ham , M o e r!
Holbek S .

Kiender I  m ig ikke?
(Grete og Holbek F. see stivt paa ham.)

Holbek F.
M o e r! hvad meener I ?  ——

Grete
(seer med glad ttroe snart paa fin S o n , snart paa

sin Mand).
E r det ham , eller er det ikke ham?

Holbek S .
D e t er ham, M o e r! kiere M o e r! G ud velsigne 

je r , beste Foraldre!
Holbek F.

E r det m ne lig t, m in S o n ?  —  Tusind Gange 

velkommen!
Grete

(savner ham).
Joseph! du lever endnu! G ud stee evig Lov! —  

N a a , den Glcede havde jeg aldrig drsm t om.
Punk. .

N u !  sagde jeg jer ikke nok, han levede?
Grete.

J a ! han kunde sagtens sige det, for han vidste det.
Holbek F.

N u , m in S o n ! m in bedste D re n g ! er det ogsaa 

r ig tig  dig?
Grete.

M e n  hvordan har du baaren dig ad , siden du er 

' bleven levende? Beste S o n ! der rk jo studt saa mange

I  r  .. Tusen

»
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Ttisend ih ie l,  og du er fluppen fra det! Ikke sandt, 

du er smukt blcven bag re b ? D e t har du g iort Net i.
Holbek S .

D e t havde ikke varet N e t ! Gud bevare os, M o e r ! 
jeg har aldrig holdt mig bag ved! Jeg maae uden 

T v iv l takke jeres Fronihed for det, jeg er fluppen saa 
lykkelig. M e n  hvordan har I  levet? —  Jeg ligger 

i Qvarteer hos je r; I  er dog ikke fortrydelig over 
den Jndqvarte ring? —

Holbek F .
Kan du spsrge om det, min S s n ?  V i  har ikke

havt saadan en G lade, siden du tog bort.
G re te  ( t il Punk).

M e n  han sagde jo ,  her kom en Osficeer; hvor

for vilde han gisre os bange?
P u n k .

D e t er jo r ig tig  nok; jer S s n  er Vicegefreiter.
Holbek F .

A ld r ig ! du er avauceert! H vo r kunde du det? 
D u  har so ikke lcert at flr ive ?

Holbek S .
M in  K ap ita in  har ladt mig lcere det, Faer.

Holbek F .
A a , M o e r! hvad det maae vare en H erre !

G rete.
J a ,  vor Herre velsigne bam for det!

Holbek F.
Lad nu nogen sige m ig , Soldaterne ere ikke gode

P u n k .
M en hsr n u , Holbek! du snakkede hele Tiden om

paa Marschcn, hvad det vilde vare dig for en Glade, 

naar dn saadan kunde komme bag paa dine Fora ld re ;

og



og n u , da v i komme j saa na r,. saa siger du m ig det 

ikke! Om nu M oer ikke havde sagt m ig , hvad hen

des S s n  herd, og saa Fanden havde fe rt mig ud i  
der samme, saa havde jeg ikke faaet dette her at see. 

F y ! det var ingen Kammeratsireg, Holbek!

Holbek S .
V a r  ikke vred. B ro e r! D a  jeg hsrte Marschen 

gik herhen, blev jeg saa glad, saa jeg glemde at sige 
dig det.

Grete.
H vor lange bliver du her da?

Holbek S .
T i l  Overmorgen; v i holde Nastdag her.

Holbek F.
N u ,  det er godt, m in S s n !  saa kan v i dog 

faae lid t snakket sammen!
Weisbard.

M en for D iev len ! der er ingen der g is r I l d  
paa; jeg synes dog, det var T id .

Grete.
P aa S irb likke t, kiere H erre !

Punk.
B l iv  I  hos jer S o n ,  M o e r ,  jeg stal bsade fyre 

og kaage. Om D e saa var halv frossen ih ie l, burde 

D e  blive varm over denne Gloede; men D e veed ikke 
hvad det v il sige. Kom med m ig , jeg stal bringe 

Dem  ind i naste Huus saa lange, t i l  her bliver varm t, 
ellers ganer D e i  Madskabet.

Grete.
J a ,  g is r det, gode H e rre ! V o r  Naboe paa dm 

S ide  har en skisnne stor S tu e , der kan D e  rer varme 
sig igiennem tilgavns.



Weisbard.
J a  v is t! jeg skal nok oven i  K isbet lsbe og 

traske om her.
Punk.

J a !  i den fsrste Time bliver her ikke varm t 
kom D e kun , kom kun?

Weisbard
(halv grædende, i det han gaacr).

Jeg tro e r, det er det fletrrste Qvarteer i den 
hele D ye.

Punk.
J a  for saadan nogle, der a ltid  har sat i  Kak- 

kelovnskrogen. (Begge gaae).

Ottende Scene.
Holbek Fader. Holbek S on. Grete.

Holbek S .
H vor saadan en Kiellingunge skaber sig, naar 

den kommer ud i V erden ! ligesom M am a havde at 

sige over alle Folk, saa de ffulde fere hendes lille  S s n  

i alting.
Grete.

H an har nok ikke vcrret lange S o ld a t?
Holbek S .

Fire Nger. D e t er hans forste Marsch. —  Lad 

oS nu satte os, kiere Fora ldre! Fortcel mig nu noget 

om jer og vor B ye . H vo r lever m in T rine?
Grete.

H un  har a lt sire B s rn .
Holbek S .

N c i a ld r ig !
Holbek

v
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Holbek F.
H un  har g iv t sig med Gartneren F rants .

Holbek S .
S aa  hun ikke vilde bie efter m ig?

Grete.
Io m a n ! du har jo nu varet t i  A ar borte; skulde 

hun bie efter dig? ------
Holbek S .

A lt  t i  A a r! N a a , Tiden er dog ingen T in g  

naar man tanker tilbage, er t i  A a r in te t mere end 

en Hsehsst. D e ere gaaen; og ffulde jeg sige, hvor de 
ere blevne a f, saa vilde det gaae m ig , som man stial 

en Hest fra en, medens han sov, og han saa, naar 

han vaagnede, ffulde sige hvem Tyven var. M e n  hvor 

gaaer det hende? G odt?
Grete.

Uslere end os —  for hun har oven i  K isbet fire 
uopdragne B s rn .

Holbek S .
Hvad M o d e r! det gaaer jer usselt?

Grete.
M.eget usselt, m in S s n !  (heftig r» rt) V i  veed 

ikke, hvor v i i M orgen ffa l tage det B r s d ,  v i ffa l 
putte i  vor M u n d .

Holbek S .
M in  G u d ! hvad siger I ?  (De ts Gamle grade, 

og svare ikke.) S i ig  mig dog, hvor kan dec v a re ?

Holbek F.
Z a ,  du maae nok undres over det, m in S on !?  

du veed, v i har altid varet strabsomme Fo lk, og ikke 

g io rt som mange her i B y e n , der aad op om V in te 

ren, hvad de fortjente om Sbmmeren. D a  du var

>
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hirmme havde v i bragt det saavidt, at v i ikke ffyldte 
nogen en H a lv f f i l l in g ; v i havde den fornsdne Besat- 
n in g , og endda en N s d ff illin g  i Behold. M en nn 

er det ikke saadan, m in S s n  l- Saasnart du kom bort, 
fornam v i ,  v i savnte et P a r flittig e  Hcender; jeg 

maatte gribe mig an over mine Krcefter, for at passe 
m in A v ling . V i  blev a lt aldre og svagere. I  den 

T id ,  da v i ffulde have havt godt a f ,  v i havde dra
gen en S s n  op, maatte v i leie en K a r l,  for at faae 

g io rt Hovcrie t il.  Herskabet, o g 'fo rtie n t Foden. D e t 
vilde ikke mecr siaae t i l ,  v i giorde G ir ld ,  og i de 

sidste fem A ar har v i nu sat a lting t i l .
Grete.

V i  skylde Herskabet intet meer end 20 D a le r; 

og naar v i ikke kan betale dem, saa soelger man vor 

G aard , og saa maar v i gaae om og tigge.
Holbek F.

Og det uforskyldt. Jeg har vist arbeidet saa 

meget i mine D age, at jeg nu burde have B ro d  paa 
m in gammel A ld e r; og det havde jeg ogsaa, naar ikke 

onde Mennesker med M a g t giorde mig ulykkelig.
Holbek S .

M in  G u d ! kunde jeg vente at finde jer i saa- 

danne Omstændigheder! M e n  hvem rre de onde M e n 

nesker, I  klage vver?
Grete.

Fogden, m in S s n ,  er S ky ld  i al vor Ulykke; 

ham ran v i takke for det. Havde han ikke sat dig 

t i l  S o ld a t, vare v i ikke blevcn a f med den S m ule , 
v i saa suurt havde stidr for. D e ra f kommer det a lt

sammen.
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Holbek S .
D e t g isr I  ham Uret i ,  M o e r! Herskabet maae 

levere Soldater. Hvad kan han t i l ,  Lodden fa ld t 

paa m ig?
Grete.

Troe ikke det, m in S s n !  det var bare Ondskab. 

D u  veed, han har a ltid  varet os paa Halsen, (græ

dende) og v i har dog aldrig g io rt ham noger.
Holbek F.

Uden at jeg ikke vilde laane ham Penge, da han 

kom her paa Gaarden som S k rive rka rl, og havde ikke 

en heel K iole p?>a Kroppen. Jeg har nok merket, at 

hans Had kom deraf.
Grete.

D a  km havde varet to A ar borte, kom Faer en

gang r i l  Amtmanden, og saa kom det sig paa. Tale
'' '  "

om , at du var bleven sat t i l  S o ld a t;  han blev vred 

over der, og sagde: F o r^ d m n ^ e ^  sagde'ikke, man 
skulde tage en eeneste S s n . Han saae efter i Bogen, 

og fandt  ̂ Christcns aldste S s n  ffulde den Gang 

have gaaet i  d it S ted . Han vilde ogsaa have straf

fet Fogden .for det, men Faer snakkede ham det af. 
(T il Holbek F .) I  ffulde kun ladet ham gisre det. Fog

den var ffeer hans N e t,  og v i vare nu ikke saa usle, 
vare Vingerne blevcn lid t stakket paa ham.

Holbek F.
H vor I  kan snakke, M o e r ! Hvad havde de vel 

g io rt ved ham ; han havde maattet give nogen S t r a f  

der, hvad havde det hjulpen os! V o r  S s n  var alligevel 
'x  bieven S o ld a t, og os havde de plukker desvarre for det. 

V i  og vore Lige gisre a ltid  vo rt Onde va rre , naar v i

I  5 klage



klage over vor A vrighed ; de hcevne dem tidobbelt for 

der; siden bliver det maget saadan, at v i maae beholde 

U re r, og saa bliver M unden bunden paa vs for be
standig.

Grete.
Han har ikke skicnkec os noget for det; han har 

dog skilr oS ved a lting.
' Holbek F.

Hans S t r a f  kommer nok, saasandt Gud er G u d ; 

og v i kunde dse roe lig , dersom v i ikke vare i G ic ld .
(med et dybt Suk.)

Niende Scene.
Punk. De Forrige.

Punk.
N u  har jeg sorger for Kadetten. M o e r , v iis  

m ig nu lid t t ilre tte , hvor jeg kan gisre I l d  og rage 

V a n d , siden kan I  iglen vcrre hos jer S o n ,  jeg stal

nok gisre a lting i S ta n d .
Grete.

S tra x ,  gode H erre ! kom, jeg skal hielpe ham.
Punk.

Ikke  hielpe; jeg skal nok komme ud a f det eenr; 

I  kan ikke kaage for S o ld a te r, M oer.
(Gaaer med Grete.)

Grete
( i  det hun gaaer).

J a  kiere Joseph, du v il. endnu falde i siorre For

und ring , naar du faaer der altsammen ar hore. Faer, 

fortcel ham bare —  men I  kan ikke ret mcd det; bie 

kun t i l  jeg kommer igien.

Tien-
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Tiende Scene.
Holbek Fader. Holbek S on .

Holbek S .
(ganske bestyrtet).

Ikke  en B id  B ro d ', men ikke sandt, m in Faer, 

M o e r g isr det vcrrre end det er? Saadan er Fruen

timmerne alle T ider.

Holbek F.
N c i,  m in S o n !  der er som hun siger. H vo r 

skulde der komme fra?  I  F io r H o ff fik v i knap vor 

Uds«d ig icn , og v i maatte sselge a lr ing , for at have 
noget at leve af. Herskabet skylde v i S k a t og band

g ilde ; der skal betales, siger Fogden. H vo r skal v i tage 

det? Hvem der ikke kan betale, hedder det, skal pantes 

og fra Gaarden. D er seer du, m iu S s u ,  hvor den 

S m u le  bliver a f, som jeg a ltid  havde tcenkt, jeg skulde 

have efterladt mig r i l  dig. D u  faaer ikke saa meget som 

et S tra a  efter din Fader.

Holbek S .
G id  I  bare havde noget at leve a f! jeg er fo r

sorger. N aar jeg ikke kan liene lcengere, giver Kongen 
m ig Naadsensbrsd. I  F io r var der mange B onder, 

som S u lt  drev t i l  B ye n , der fik' med a f m it B rs d .  

Jeg t-rukce hundrede gange pa., je r ;  men jeg sorestilte 
m ig aldrig, det ffulde gaae jer ligesaadan. Jeg har glcr- 
dct- mig saadan ved at faae jer at sce, og nu seer jeg jer 
—  i yderffe N s d ! —  m it H ierte brister. (Begge grande 
heftig. Efter en Pause, endnu grcedende) Kunde jeg endda 

give jer noget! —  men jeg har in te t andet end et D rs d ,

/  det



det v il jeg give jer med mine gradende Taare, fordi brt 
er kun et V rs d .

Holbek F.
Gud give dig det tusindfold Lgien! —  D e t kan 

v i dog leve a f i to Dage.

Holbek S .
K un to D a g e ! (efter en Pause.) M en  hvor kan 

Herskabet vare saa ubarm hicrtig , og soelge jer Gaard, 
og gisre jer t i!  Tiggere for tyve D a ler?  Kunde de ikke 

give T id ?  Hvad v il Herskabet tage sig t i l ,  naar alle 
deres Dynder cre S taadrre? For jeg troer ikke, de 
kan suste sig nogen bedre end I  ere.

Holbek F.
J a ,  saadan gaaer der, naar Herstabet aldrig seer 

t i l  deres B o n d e r; de veed ikke, hvad de eie i dem. 

V i  har ikke seet vor Greve for vore A ine siden hans 

Faer dsde. Han sidder i  B y e n , og lader Fogden 
raade, og han staffer ham lu tte r Staadere. Han v il 

nok faae at finde, det havde varet bedre, han mellem- 
stunder havde seet lid t efter med Fogden, om a lting  

ogsaa var r ig t ig , saadan som han strev det. Alle 
Herstaberne i  Naboelauget var i F io r selv paa deres 

Godser, og greb deres Bonder under Armene; men 
han bryder sig in te t om os. Og — Gud forlade mig 

m in stemme S y n d ! saa stal v i endda bede for ham, 
naar han lader Fogden staae os.

Holbek S .
M e n  maastee vred han ikke, hvordan det staaer t i l .

Holbek F.
. H vo rfo r kommer han ikke herud? Hvad hielper 

der oS, at Fogden lyver for ham? I  M orgen stal



jeg betale; du ffa l faae at h s re , hvor Fogden ffan 

tage afsted, han kommer her endnu i D ag .

Holbek S .
G o d t, jeg skal snakke med ham! jeg skal maaskee 

hviffe  ham noget i A re r , som ffa l gisre ham lid t spag. 

—  De siger, Kongen kommer t i l  os: og kommer han 

bare berhid eller her i Egnen, maae I  gaae t i l  ham 

og klage jer N od for ham.

Holbek F.
J e g ! hvor kunde jeg tale med Kongen? Jeg  

kunde ikke faae eet O rd frem ; jeg stod for ham, som 
et Stykke Trae.

Holbek S .
O h , va r ikke bange for det! han fik nok M unden 

op paa jer. Han vilde gisre jer saa troskyldig, at 

I  ikke ffulde vide andet, end I  snakkede med m ig. 

Jeg stod S k ildvag t engang, da var der ogsaa nogle 

V en de r, der vilde tals med ham: de stod og saae paa 

hinanden, og kunde ikke faae M unden op. Hvad v i l  

I ,  B s rn ?  begyndte han. De gav ham et P a p iir ,  

det laste han, og saa spurgde han dem ud ; de behs- 

vede ikke andet end at svare ham. T i l  S idstningen 
begyndte de at sladdre saa troeh iertig , som de havde 

varet hiemme i deres S tu e . Han gik ikke, fsrend de 

sagde, de havde ikke mere at sige. J a ,  saadan en 

M and  har I  aldrig seer: han kan nok faar M unden 

i  Gang paa een. D e t er ligesom han kunde see paa 
F o lk , hvad de vilde.

Holbek F.
Hvad siger du l



Holbek S .
Troe Z  m ig : jeg v il t i  gange heller snakke med 

ham , end med mangen Fcendrik.
Holbek F.

D e t er en Konge!
Holbek S .

D e r kan ikke vcere nogen bedre. —  Veed I  

hvad. Faer, jeg v il bede vor Fonreer, han stal satte 

en M em oria l op for je r , og om I  saa stulde lsbe t i

M i i l  efter ham , maae I  ikke fortryde paa det. —
/

Kommer han kun! —  Jeg v il gaae strax, inden 

v i spise.
Holbek F.

J a ,  meener du?
(Han gaaer med.)

Holbek S .
Kom med m ig , Faer! Jeg har a ltid  hsrt sige: 

det er hundrede gange bedre, at tale med en ret stor 

M a n d , end med en a f vore smaastore Folk.
(Begge gaae.)

Ende paa den forste Akt.

Anden



Anden Akt .

Forste Scene.
Holbek S on  ( d E - r  Bordet). Holbek Fader 

(sattter Stole). Grete. Derpaa kommer
Weisbard, og rilsiost Punk.

Grete
(scrtter Tallerkener paa Bordet).

> -^ ) i har kun tre Tallerkener.

Holbek S .
D e t siger in te t ;  v i stal spise alligevel.

Weisbard
(tager et Bestik op af sin Randsel).

Jeg maae have een.
Holbek S .

J a ,  det skal De ogsaa faae.
Weisbard.

M e n  af Trcee —
Punk

(kommer med et Fad Suppe).
E r De sulten, v il det nok smage Dem . —  S « t  

jer nu t i l  B o rd s , jeg kommer ftrax med meer.

(Gaaer igien.) .
Holbek F.

D en gode Herre g is r sig saa megen Umage.'
Holbek S .

2  tiender ham ikke. Faer. D e t er hans stsrste 

G lade, naar han kan komme t i l  at lave M a d .



Punk
(kommer med Gront og Kisd).

N u ! s«t jer dog. (De scrtte sig.) A h ! det ffa l

smage! A llons t i l  Fads! Ha ha ! uden Skec, har jeg 

ladt mig sige, kan man ikke godt spise Suppe.
(henter Kniv og Skee af sin Nandscl.)

Holbek F.
V i  har in te t mccr end der T s i ,  v i selv bruger, 

gode H e rre ! ,
Punk.

D e t har I  N et i , Faer. D e t er en daarlig 

S o ld a t, der ikke har sine Sviseredskaber i S ta n d . 

Hvordan gaaer det D e m , H r .  Kadet? —  Og D e er 

forsynet —  D e t er b rav. D e gaaer ikke ud uden 

K n iv ,  om saa een binder Dem fast et S te d , kan D e 

dog ffiere sig lss igien. (De spise.)

Grete.
D e t er en kraftig S up pe , Faer. —

Holbek F.
D e t er lcenge siden, v i fik saadan Suppe sidst.

Grete.
Jeg  kan knap huffe den T id .

Holbek S .
Lad den smage je r!

Punk.
N u ,  H r. Kadet! smager det Dem?

Weisbard.
V a r  der bare JEg i !

Punk.
J a ,  Hsnsene har ingen g io r t ;  men den glider 

nok ned. Hvad mrener D e?
WeiS-



Weisbard
(noget nedflagcn).

D en faaer vel.
Punk.

Siden man in te t bedre kan faae, ikke sandt?
Holbek S .

Den Kost maar De varme Dem t i l ;  D e faaer 

sieldcn noget bedre paa Marschen.
Grete.

V i  vilde ikke snffe os noget bedre vor hele L ivs

t id ;  og v i ville ikke forlange det hver D a g , bare om 

Ssndagen.
Punk.

I  M orgen tid lig  ssal jeg lave Dem en D rago- 

nermarsch. Den v il endnu mindre g iide; men naar 

D e bliver vant t i l  den, v il den smage Dem bedre, 
end den beste Kafsee. D e r er dobbelt saa meget B rs d  

i ,  og Vand i S tedet for Kisdsuppen, og S a lt .

Weisbard.
In g e n  S m e r?  —

Punk.
J o ,  naar der er Lehningsdag, ellers ikke»

Holbek S .
(tager Tallerkenerne bort).

N n  K iode t!
Punk.

H ar I  ingen Tallerken, Faer?
, Grete.

Faer og jeg spise sammen.
Punk.

D e r har I  m in.
-Holbek F.

Z h  ne i! hvad stal saa Herren spise paa?
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Punk.
S o rg  ikke for m ig! jeg ffa l strax faae Tallerken. 

(Han stier noget af sit B ro s , vender Resten om og lcrgger 
sit Kiod derpaa.) Saadan! seer I ?

Holbek S .
(gior det samme).

V ilde  v i a ltid  have Tallerkener at spise paa —
Punk

( t i!  Wcisbard, der gaber paa ham).
Jeg vedder, det er igien noget nyt for Dem .

Hos os v il D e faae-fiere stige Manenvrcs at,see. D r  

ffa! ses os sove paa Naverne —  og jeg haaber, De 

ffa l giore os der efter.
Weisbard.

J a ,  naar jeg ingen Penge havde!
Punk.

N u  Penge igien? G o d t! godt!
Holbek S .

H vorfo r spiser I  ikke. Faer?
Holbek F.

A k! —
Punk.

Hvad ffader je r?  >
Holbek F.

Jeg ffulde med rette traktere min S o n ,  og jeg 

kan ikke byde ham en B id  B ro d  —  men baade jeg 

og han maae endog lade os traktere, det gior mig ond t!
Holbek S .

Hvad v i l  I  nu tcenke paa det?
Grete.

S ku ld r der ikke giore os ondt? E thvert B a rn  

ven ttr sig noget godt, naar han kommer t i l  sine For

a ld re , og os finder du i yderste Armod.
Hok



Holbek S .
Jeg kan neppe faae en B id  t i l  at synke. -

Punk.
D e t var ra r t !  B ie  kun l id t ,  jeg vecd hvad der 

h ie lper, naar Maden bliver een siddende i  Halsen'! 
(staaer op, tager Feltflasken og drikker) Godtaar, Faer! 

drik saa M oer t i l ,  og saa jer S o n . Tcenk nu ikke 

paa jere Omsicendigheder, men lad det smage jer.
Holbek S .

B ro d é r! jeg har aldrig i mine Dage vcrret ulyk

ke lig ; i  D ag er jeg forsis gang ret inderlig bedrsvet. 
A lt  hvad jeg seer, erindrer mig om mine Forceldres 

U lykke; og saadan troer jeg det gaaer alle uskyldige 
Ulykkelige: hver V e lg irrn ing  man viser dem i  deres 

Ulykke maae bedrsve dem.
Punk.

H a ! (rakker den Gamle Flass'en) - Faer, gid det 

maae smage jer saa god t, som det smagte m ig ! Uden 
Omsicendigheder, drik!

Holbek F.
S endgo t, M o e r! G ud velsigne vor V e lg is re r!

Punk.
G ud Velsigne jer !

Holbek F.
Og give vor S o n  dedre Dage paa hans gammel 

A ld e r, end v i har!
Punk.

E i!  I  maae ikke grcede ved det, ellers taber I  
Smagen.

Holbek S .
Jeg haaber ganske v is t, at I  endnu engang stal 

komme t i l  at leve bedre.
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Grete. !-
Haabet er alt det, v i endnu har tilbage. ! l !

Holbek F. :
D e r ,  M o e r ! A ld rig  havde jeg teenkt, det stulde  ̂

smage mig saa godt. M aven skammer sig ikke ved at 

lade sig traktere; naar den kun bliver proppet fu ld / z 

saa bryder den sig feil om, hvor det kommer fra.

Grete (drikker vgsaa).
Samme S ka a l, som Faer drak!

Punk.
Tak! ------ N u ,  H r . Kadet! jeg seer det gaaer

g o d t!
Weisbard.

D e t smager mig re r ; lad mig nu ogsaa komme 

t i l  at drikke!
Punk.

Ikke  sandt, S u l t  er en fortrejfelig Kok?
Grete.

A h ! Faer har R et. (Hun flyer sin Son Flasken.)

D e r ,  min S s n . Gud velsigne ham for den D r ik , 

gode H erre! den har ret smagt mig.
Punk.

D e t er mig k ie r t; spiis n u , saa smager V inen 

endnu bedre oven paa Maden.
Holbek S .

B ro d é r, du ffa l have der tilgode! Jeg takker 

dig im id le rtid  for det, du i Dag g is r mine Foraldre 

saa meget godt!
Punk.

Potstausend! jeg kunde snart blive storagtig. I  
drikker mig jo allesammen t i l ,  som jeg havde vunden 

en B ara ille .
Holbek



Holbek F.
Han fortjener det, gode Herre! Han har heller 

ikke noget tilo ve rs , og han giver os saadan et Monne

M a a lt id ,  a f Venskab for vor S o n .
, G re te .

I h  nei. Faer! han havde budt sig t i l  at give os 

M a d , for han vidste, v i havde nogen S o n .
Holbek F.

S aa  meget desbedre. Han er r ig tig  godh iertig ; 

og troer han ikke, v i ere ligesaadan? E t flet Menneske 
kan jo ikke gisre m indre , end takke med M u n d e n ; 

men v i g is r det a f H ie r te t, saasandt G ud lever, og 
v i ere fattige Folk.

Punk.
D e t veed jeg. M en  lad mig nu have F red, ellers 

troer jeg, jeg har g io rt —  jeg veed' ikke hvad! Og 

hvad kan da den S m u le  M a d  hielpe je r?  J a ,  kunde 

jeg gisre noget retskaffent for je r ,  saa ffulde det gloede 

m ig ; men nu —  ja det bliver derved —  den, der gierne 
v ilde , kan ikke, og den, der kan, v i l  ikke.

Weisbard
(som imidlertid har drukket).

H a ! nu er jeg i S ta n d .
Holbek S .

f lcrgger for ham).
D e r er meer, spiis D e !

Weisbard.
N e i,  jeg lyster in te t meer. J a  var det S tre g !

Punk.
H a ha ha! det tomkte jeg nok!

Holbek F.
N aar Musen er mcet, er Meelet beeff, sige v i 

Bsnder.



P u n k
^ (til Weisbard).

N u  har D e spiist; men kan De nu ogfaa kaage?
Weisdard.

H vorfo r ffulde jeg da kunne kaage? Jeg kan jo 

overalt faae at spise for Penge?
P u n k .

Ha ha ha! de forbandede S k illin g e r! —  J a  naar 

der overalt var Vertshuse!' —  D e t maae De lsere. 
Jcg v i l  tage Dem i Lcere.

Wcisbard.
A ld rig  bedre! kaage? Det- hsrer jo ikke t i l  at 

vcrre S o ld a t!-
Hslbek S .

D e r horer meget tik  ak rgcere S o lda t. Han maae 

kunne vcere Kok, Skrceddcr, Skoemager, Tsmmermand, 
B onde , og hvad det ffa i vgre.

(D er tkeer nogle S lag paa Osren med en Stok.)

G re te .
Hvad er det?

Holbek S .
D e komme og visirere.

Anden Scene.
D e Forrige. S l ic h , og bag efter

ham Platt.
: ' Stic!)

(med en Tegnebog i Haanden).
Hvem ligger her?

(D e reise sig )
- . Holbek S»

V i  tre. Platt.



Platt.
Velbekomme je r! —  B l iv  siddende, B s rn ,  bliv 

siddende! S a t  jer ned, G am le, uden Omstændigheder. 

N u ,  det kan jeg lide , I  leve godt med hverandre. 

N u , har I  noget at klage over jeres S o lda ter?

Holbek F.
Jeg ikke, naar de in te t har at klageø over m ig.

Platt
( t i l  Holbek S . ) .

E r I  fornsiet?

Holbek S .
H r. K a p ita in ! det er m in Fader; mine Kamme

rater maae svare.

Punk.
V i  har hvad v i b s r. H r . K ap ita in .

Platt.
J e r  Fader? (seer den Gamle i Vinene )  I  har 

saa brav en S o n , at I  selv maae vcere en å rlig  M a nd .

Holbek F.
M it .  årlige N avn  er a l t , hvad jeg eier, naadige 

H erre ! Havde jeg ikke det, saa var jeg verre faren, 
end Haren bag Busten.

Platt.
J a  hvor lcet kan ikke den jages frem? Og lige- 

saadan er en F a ttig , der ikke er å r lig ,  givet t i l  P r i is  

for enhver; ingen vårdiger ham sin Bestyrtelse. H ar 

I  ikke Gloede a f jeres S s n ?

Holbek F.
Megen Gloede! dersom ellers hans Officerer ere 

fornsirde med ham.



Gre:e.
Her hiemnre var han alud et godt B a rn . Om 

han saa kunde sce paa vore A rne , hvad v i vilde, saa 

ffulde han giore det. Og hvem der lyder sine For- 

celdre, han lyder ogsaa andre Folk.

Platt.
Jeg kan sige je r, det hele Regiment elffer ham; 

hans Kammerater gik i I ld e n  for ham, og hans O ffi

cerer agte ham. D e t er forsir gang, han horer mig 

rose s ig ; men der har heller aldrig vceret saadan 

Lejlighed dertil. D e t er den besic Delsmuug for For

a ldre , naar de hore, at deres D o rn  fsre sig ve! op. 
Og Foraldrenes Glcrdc er den beste O pm untring for 
B srnene , r i! at blive ved i det Gode. (Han seer sig om) 

Jeg troer ikke, I  er i de besic Omstændigheder; men 
I  cre rige, da I  har saadan en S o n , han gror Folk 
t i l  Skamme, paa hvis Opdragelse der er anvendt store 

Penge. D e ere Klodser imod ham, baade i Forstand 

og H ierte. Og —  I  v i! endnu faac mere Glade for 
ham. Leve I  enddu nogle A ar sammen, saa v i l  han 

blive jeres Alderdoms Snotte.

Holbek S .
Jeg takker D em , H r. K a v ita in ! fordi De giver

M ig saa megen Roes i mine Foraldres Paahsr. Jeg

ffa l fsre mig saaledes op, at D e ikke ffa l fortryde

den G lade , De g is r dem.
Platt.

K un som h id in d til!
Holbek F.

Naadiae H erre ! Hicrcer hopper i  mig a f Glade.



Grete.
M e n  v i vilde endnu vcere meget gladere, naar 

D e lod ham blive hremme; kunde det ikke gaae an?

Holbek F .
Hvad beder I  om , M oer?  S ka l han sulte ih ie l 

med os? (T i l  Kapi'tainen, pegende vaa P un k :) D en 

gode Herre har beralr M aden , ellers havde D e  ikke 

fundet os ved B orde t. M isvcrxten har reent odelagt 

os —  vor Greve —
P la t t .

E r fslcslss —  jeg tiender ham. Han fraadser 
i  Hovedstaden, og lader sine Nndcrsaattcr vansmægte. 

Ingensteds har jeg funder saa stor T ra n g , som paa 

hans Gods. Han er meget forhadt for hans haarde 

H iertes S k y ld ; og de Rigeste - -  det er meget sagt 

—  laster hans Fsleslsshed i  ncervcrrcnde N od . G iv  

jer tilfre d s . G am le! I  kommer nok i S ta n d  ig icn, 
og enhver v il agte jer hsiere end ham. Her har I  
en B aga te l; (han kaster et Guldstykke paa Bordet) G ud 

give jeg havde de t, som jeres Greve kaster bort t i l  

liderlige Folk, saa kunde jeg gisre jer fuldkommen lyk

kelige! M en jeg har in te t andet ar leve a f end m in 

Charge, og jeg kan ikke giore mere for jer. Holbek, 

det har I  erhvervet jeres Foraldre ved jeres gode Op- 

ssrsel. Horer De det. Kadet? D e t er den sisrste 
Kompliment man kan giore et Menneske.

Holbek S .
H r. K ap ta in ! vidste D e, hvor v ig tig  Deres Gave 

er i dette H ieblik —  Jeg kan ikke fuldtakke Dem 
derfor, saa lange jeg lever.

K  5



Holbek F.
Gud lsmre Dem for det!

G re te .
G ud lad Dem leve i mange A a r ! Om jeg havde 

t i  S s n n c r , vilde jeg give dem t i l  Dem med Glade.
Platt.

Gode Kone! I  betaler mig min Gave uendelig! 

Een S s n  er uffattcerlig for hans M o d e r, og I  v il 

give mig t i ! (Afsides) O G u d ! kiendte deres velly

stige Greve den V e llyst, at giore G o d t, hvor kunde 

han da ikke aisrc sig vard at misunde! —  Jeg h in 

drer jer at spise. Lev vel saa Isenge! jeg stal see ind 

t i l  je r , fo r v i brakke op.

Skik
(tis Wei^bard).

Vagten trakker strax op.
(P la tt og S tik  qaaer. Alle sidde nogen Tid lige

som dovede, undtagen Weisbard, som spiser.)

Punk
(ester nogen Tavshed).

Kapitainen leve! (tzan drikker.)

Holbek S .
Z,a han leve!
 ̂ Holbek F.

(folder sine Handcr som siudsende).
Hvad der er for en H e rre ! han har aldrig seet mig 

i  sine Dage fs r ,  og giver mig fsrste Gang saadan en 

Penge! Hvem ffulde vente der af en Fremmed! D e , 

der tiender cn, ere saa ubarmhjertige.

Holbek S .
M a n  ffa! snarest have det Gode la f jFremmede,

Faer.



Grete.
Den aode H e rre ! For saadan en M and kunde 

jeg a is re , hvad det skulde vcere. (Seer paa Pengen) 

H vo r meget mon den ganer fo r. Faer? D e t maae 

vare meget.
Holbek F.

(seer noget paa den).
H vo r skulde jeg i Verden have seet saadant t t  

Guldstykke? Kiendcr du den?
Holbek S .

N e i!  den er mig ogsaa for stor.
Punk.

D en er taget fra Franskmanden?'; men hvad den

gaaer fo r ,  vred jeg heller ikke.
WerSburd

(faaer den knap i haanden, fsr han siger:)
D er er en dobbelt Louis. Kiender de Folk ikke

Penge engang?
Punk.

V i  er ikke voxet op blandt Penge, som D e  —

D e t er alrsaa t i  R igsdaler.
Grete.

T i R igsdaler, Faer! det halve a f vor G ie ld ! 

D e l lader Fogden sig nsie med saaloenge.
Holbek F.

D e t haaber jeg. V i  har varet saa bange for den 
In d kva rte rin g  ; da tcenkte v i ikke vaa. Soldaterne 

skulde blive vore Skytsengle. .H e r kan man ret sige: 
hvor man ikke soger, finder man snarest:

Gretes
Lod det sig g isre. Faer, jeg vilde, gierne'leve a f 

to r t B ro d  lige t i l  H ost, naar. v i kunde blive ved vo r 
Gaard. . .  —



i z 6 D e s e r t e u r e n

Holbek S .
Vcrr ikke bange, M o e r, nu gaaer det nok godt.

Ho!bek F.
G ud stee Lov for M a d  og H iesp!

(De staae fra Bordet.)

Weisbard.
N u  stal jeg paa V ag t.

Punk.
N u ,  der ligger Deres T s i.

(Weisbard lader Holbek F. hielpe flg sin Patron
taske paa, tager sit Gevcrr, og gaaer, for 
alting uden at sige Farvel.)

Punk
(tager af Bordet).

Jeg skal nok soette a lting rgicn som jeg tog det.

Grete
(v il hielpe ham).

J o , det var k isn t! Lad han kun staae, jeg stal 

nok rydde op ; jeg synes det er nok, han har kogt.

Punk.
A a ! jeg v il gisre mine Sager tilg a vn s ; I  skal 

alle jere Dage snakke om den D a g , v i laae i  Qvarteer 

hos jer.

Holbek F.
Gode H erre! vcrr saa god og lad mig drikke en

gang endnu! N u  maae der endnu smage mig bedre 

end fs r ,  siden jeg nu har Penge i  Lommen.

Punk.
D r ik  i  Guds N a v n , Faer! vcrr ikke bange v i 

tage noget med os. (S la a rr  paa Maven) D e r er vor

Spiiskam m er. V i  rette os ester der B u d : hver D ag
stal



skal have sin Plage. D e rfo r hedder det ogsaa hos os 
V e l fo rka rl er vel anvendt, g isr et reeligr Testament.

(Punk tager af Bordet, Holbek S- flytter B o r
det bort.)

Grete.
N u  undrer jeg mig ikke mere over, at de unge 

Karle saa nsdig v i l  hiem ig ien , naar de har vcerct 

nogle A ar ved Soldaterne, siden der er saadanne gode 

og muntre Folk mellem dem. Zeg maae ffynde m ig, 

ellers toer han vel op med. D e t maae vare gode

Mcend, de S o lda te r, de tage en Haand med i  a lt in g ; 

deres Koner maae have gode Dage.

Holbek F.
N u  er jeg ret i  god S ta n d . N aar bare Fogden —

Holbek S .
Lad kun mig raade; jeg ffa l nok faae ham t i l  det.

Tredie Scene.
Holbek Fader. Holbek S on. Peter,

og Grete.
Grete

(ved Osren t i l  Peter).
N aar I  ikke vidste det, fa ld t I  vist ikke paa 

det. (Viser ham Holbek S .)  S ee , hvad det er bleven 
en kisn K a r l!  (T i l  Holbek S .)  Kan du tiende ham? 
Svoger P e te r!

Holbek S .
(giver ham glad Haanden).

God D a g , Farbroer!

Peter.

i



Peter.
Velkommen her, Joseph! N u ,  du seer so ud 

som Sundheden selv; man behsver ikke at spsrge dig, 
hvordan du lever.

Holbek S .
Jeg vilde snske, I  levede halv saa godt som seg.

Grete.
D g hvad han har for en K ap ita in ! det kan I  

a ldrig troe. D e sige jer det nok. Kunde jeg bare 

b live hos jer —  M en jeg maae gaae, ellers soetter 
in in  Kokkepige mig S tuen  paa Loftet.

(Hun gaaer.)

FLerde Scene.
Holbek Fader. Holbek S on. Peter.

Peter.
N ir ,  kiere Joseph! dcc glceder m ig , at see dig 

ig ie n ; men du kunde aldrig komme paa nogen v«rre 

T id . V i  har ingen T in g ;  v i er saa fa tt ig , som v i 

vare plyndret.
Hslbek F.

Og vores arlige Foged han flaaer rccnt S k in 

det a f os.
Holbek S .

N u  kan I  give ham en god D ag. I  kan be

tale det halve a f det, I  er skyldig, og det maae han 
lade sig nsie med. Tcenk nu ikke mere paa det.

Hslbek F.
(visir Peter Pengen).

J a ,  seer du , det kan jeg takke m in SSn for.

Punk.



Perer.
Hvad siger du? H a r du spart de t, eller taget 

det t i l  B y tte ?
Holbek S .

In ge n  a f Delene. M in  K ap ita in  har givet Faer 

det.
Holbek F.

Jeg har dog ham ar rakke for det, fo r den gode 

Herre gav miy det for m in S s n s  gode Opfsrsels S ky ld .
Peter.

N u  det er mig dobbelt faa k ie rt: th i saa meget 

kan man neppe spare sammen; og gisre B y tre  —  ja 

kald det som Z  v i l ,  I  gode S oldater —  saa er det 
dog saa sin S ag . Enten man stieler det jeg har, 

eller man gior det t i l  B y t te :  saa ffrige r jeg lige h s it 

—  saadanne Penge kan der aldrig vcrre Lykke ved.
Holbek S .

J a  det har jeg ogsaa a ltid  ta n k t, derfor har jeg 

heller ikke bragt noget med mig a f Feldten; og de, 

der have giorr B y tte  paa B y t te ,  have ikke saa meget 

som jeg. Og saa have Le faaet dygtig H ug t i l ,  fo rd i 

de have giorr lu tte r lumpne S trege r. —  O g 'm ig  er 
der endnu aldrig bleven klaget over.

Peter.
A a ! DTblet falder ikke langt fra  Treeet. D in  

Fader og M o d e r, og din hele S la g t ,  ere allesammen 

eerlige Fo lk; skulde du da ene vcrre en S lnnge l?  H a r 

v i ikke noget n u , ih naa! saa giver vor Herre oS 

nok sin Velsignelse en anden gang. D e r kommer nok 

den T id ,  du ikke v il fo rtryde , at din S la g t vis kien- 

Hes ved Lig.
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Holbek F.
N u  venter jeg a lt godt a f ham. ( T i t  P e te r:) 

-M en meener du . B ro e r, at Forvalteren lader sig noie 
med det paa A fdrag?

Peter.
Z a ,  jeg tanker det nok. Han tog jo heller kun 

det halve a f m ig, og lovte ar bie mcd Resten t i l  efter 
Host —  sandt nok er det, der var noget under. —  
Tank engang, den lede Kncegt havde et A ie  paa m in 

A nne, og der bildte han sig in d . jeg lod ham strax 

raade, naar han var saa naadig, og saae igienncrn 

Fingre med mig —  D a  jeg kom t i l  ham med P en

gene, var han saa mild som en Tavckar, og ynkede 

m ig saa meget, og sagde, han vilde giorc sig S ynd  
a f at pine m ig ; jeg troede og, han mecnte det rig 

t ig ,  og takkede ham mangfoldig. Anden Dagen be

gynder han at fiase mcd Tosen; og for ingen ffulde 

mcerke de t, v i l han have hende op paa Gaarden. H un 
sagde det t i l  m ig ; jeg blev vred, og beed ham glubsk 

af. Han brugte M u n d  med m ig , og vilde absolut 

have de ovrige Penge, men jeg truede ham med, jeg 
vilde klage ham an for Prcrsten; det ffyttede han dog 

in te t om , saa drev han af som en fluksret H und , og 
mumlede noget ved sig selv. jM a n  ffisnucde ikke paa 

det, oa hvad veed jeg, hvad det var.
Holbek F.

I h !  see t i l  det gamle Asen! Skulde nogen have 

drsmr om det!
Peter.

D e t maae du nok sige —  D e t sagde jeg med. 

M e n ,  B ro e r , det kan nok ikke vcere andet; i det
mind-



mindste har jeg altid seet det. Saasnart en bare er 

en S m u le  mere end en anden, saa g is r han ham ikke 

det mindste G odt omsonst. N aa r en, der er hsiere 
paa S tra a e t, byder sig t i l  at tiene rn ,  saa kan man 

strax slutte, hvad der v i l  fslge paa. Gierne er det 

saadaut noget.

Holbek S .
D e t har I  R et i.  Farbroer! I  finder knap een 

blandt Tusinde, der tanker som min K ap ita in . D en , 

der v il videre frem end andre a f hans L ige, og ikke 

selv har en smuk Kone eller D a tte r, maae i det mindste 

snuse noget op. D e t har jeg seer over hundrede Gange.

Holbek F.
M en Forvalteren! Forvalteren! Jeg kan knap 

troe det —  Han har jo aldrig i  sine Dage varet 

andet end F o rva lre r; — hvor Dievelen har han ba 

lcrrt at leve paa den store M ode?

Peter.
Han tanker kanffee siden han boer paa en Herre- 

gaard, saa maae han ogsaa leve som de fleste Herre

mand. Han har kanffee ogsaa lcrrt noget a f den gamle 

Greve. Han var ingen Kostforagter.

Holbek F.
M a n  siger, at den unge er ikke bedre i  B yen .

Peter.
H vor kan det vare andet? I n te t  har han a t 

tage sig t i l ,  og naar man a ltid  gaaer ledig —  Tcrnk 

engang, naar v i sidde om Ssndagen paa Kroen —  
falder der da ikke een mange Tanker in d , som man 

aldrig drsmmer om ,, naar man gaaer bag Plougen?

L Og



i 6r  D e s e r t e u r e n  ^

Og v i og vore Lige har dog langt fra ikke saadanne 
fede N i t t e r ,  som de Folk.

Femte Scene.
De Forrige. Rachen.

Holbek F.
( i  en frygtsom Tone).

D e r er han !
Ruchen.

N n ,  hvor gaacr der, Holbek? I  M orgen er 

Terminen ude. Penge, eller fra Gaarden. D e r er 
a lt Kisbere.

Holbek F .  (-rngstlig ).
Strenge H erre ! jeg kan betale det halve; og det 

kunde jeg ikke engang, dersom ikke m in S o n s  Kapir 

tam havde givet mig det. Hav Taalmodighed med 

m ig med Resten t i l  efter H ost, naar Gud giver os sin 
Velsignelse. D e veed, jeg er ikke ro lig , forend jeg 

faacr betalt Herskabet. G ro r det for min S ons  S ky ld , 

om D e ikke v il gisre det for m in , saa han dog kan 

have noget, naar han flipper fra  S o ld a t. N u  tiener 

han Kongen, og. Herre G u d ! naar D e nu v il vare 

haard imod m ig , saa faaer han ikke en Steen a f sin 

Faers Gaard. D e t er jo dog en himmelraabende S yn d ,

naar man sdelcegaer Folk med M a g t.
Ruchen.

Hvad fladrer I  der? Kan Herskabet gisre ved, 
at I  er i G ie ld?

Holbek F.
(med foldede tzamder og klagende Gebærder).

E r jeg kommen i den ved m in Dovenskab, ved

m in Liderlighed? E r det ikke Vanhcrld? Gaaer det
ikke



mange Snese som m ig? V a r jeg selv S ky ld  i det, 

saa skulde jeg ikke sige et O rd . M e n ,  strenge H erre ! 

hvem kan gisre ved, hvad vor Herre v il?  Kan da 

en M a n d , som jeg, ikke fortiene at ynkes? Herskabet 

bliver jo ikke fa ttig  for det.
Nachen.

Hvad understaaer I  jer? Jeg troer ordentlig, 

I  v i l skrive Herskaber Love fo r?
Holbek F.

Turde jeg det —
Nachen.

S aa blev Dsndcrne Herremand; ikke sandt?
Holbek F.

D e t vilde hverken jeg eller nogen begiere. V i  

vilde vare glade, naar man vilde omgaaeS os som 

Mennesker.
Nachen.

See m ig engang, hvor klog han er! D e t maae 
jeg sige: jo mere man g is r for je r , jo mere v il.  I  

have. H ar Greven ikke biet med ser et heelr A a r?  

H a r han ikke laant jer K o rn?  E llers kunde I  jo ikke 
have saaet. E r det da umenneskeligt, ar han v il have 

S i t  ig icn? S ka l han maaskee skienke jer det?
Holbek F.

D e t har jeg aldrig tcrnkt paa. Han skal have 

Taalmodighed t i l  v i kan betale ham. Hvad G odt har 

han a f, at han nu sdelagger vs? D e t kunde han 
ogsaa have g jo rt i F io r : det er det selvsamme; kun 

at han har givet vs et A ar langer Frist. Tag dette 

saa lange paa Afdrag, og forestil ham der, gode H erre ! 

Gud skal velsigne baade Dem og ham for det.



Rachen.
O ja v is t! forestille ham , at han skal lade sig 

trcekke ved Na'sen et A ar endnu. D er gaaer ikke an 

jeg maae have hele Sum m en, eller I  ryger fra Gaarden.

Holbek S .
H r. Forva lte r! lad Dem bcvcege! Betcenk, at

D r  ved et reneste godt O rd kan gisre m in Fader lyk

kelig, og, hvis De ikke v il det, ulykkelig! Og seer 
D e ,  det er dog ikke S m a a tin g , at gisre en a rlig  

M a nd  t i l  en Staader. S l ig t  bliver ikke ustraffet.

Rachen.
P as I  jeres M usqve t, og bryd jer ikke om saa- 

danne T ing .
Holbek S .

H r .  F o rva lte r! Musqvetten hsrer Kongen t i l ;
den passer jeg, uden at D e behover at erindre mig

derom. M en  m in Fader har jeg kiendt, fsrend jeg 
kiendte M usqvetten ; og jeg kunde ikke bcere den, om 

jeg ingen Faer havde havt. V a r  Kongen her i  dette 

S ie b lik , saa vilde han ikke tage mig ilde op, at jeg 

talte for m in Faer, det veed jeg; og D e og Kongen 

—  det er en F o rff ie l, ffulde jeg troe.

R ach en  (spottende).
A h !  H r . S o ld a t! D e har voeret t i l  Fe ld ts ; men 

glem ikke, at det ikke er en B e tjen t i  et fjendtlig t 

Land, D e taler med.

Holbek S .
Jeg har endnu ikrc ra lt saadan med nogen, som 

jeg vilde tale med D e m , dersom jeg tra f Dem i Fjen

dens Land.

«
^



Rachen.
J a ,  den Lykke faaer De ikke?

Peter.
Strenge H erre! 

bevcrge!

b liv ikke vred,

Rachen.

og lad Dem

V i l  Z  bare tie stille. I  har saa noget tilgode.
Holbek S .

D e t troer jeg, alle stikkelige Folk har hos Dem .

S le tte  Scene.
De Forrige. Grete.

Rachen.
H vad?

Holbek F.
Jeg beder D e m , for Guds S k y ld ! strenge H erre !

Grete.
O  ja , tag det, v i ha r, saa loenge. V i  snstede, 

v i kunde betale det altsammen.
Rachen.

J a ,  det troer jeg nok, dersom I  ellers har jeres 

Gaard kier, th i den reiser i M orgen.

Grete.
N e i,  det g is r De ikke, strenge H erre ! jeg v il 

bede Dem om det paa mine Kncee.
Rachen.

A lt  det hielper ikke.

Grete.
E r der da ikke en god Blodsdraabe i  D em ? D e 

g is r os jo t i l  Staadere paa vor gamle A lder.

L Z Hol»



i66

Holbek F.
D e r er so god T id  nok r il ester H ost; og m in 

Gaard bliver jo ikke en S k illin g  flettere t i l  den T id .

Syvende Scene. !
De Forrige. P unk. '

Rachen.
D e t kan I  ikke vide. Den kan brande af im id 

lertid.
Holbek F.

M en saa er jeg jo oasaa kun det halve skyldig.
Rachen.

I  har jo en ftor Herre t i l  S s n , han hielper 
jer v i f t ;  han er brutal nok.

Holbek S .
Kunde jeg have h ju lpe t, saa havde jeg ikke biet 

t i l  D e kom.
Rachen.

J a ,  nu kan jeg ikke heller hiclpe jer. Jeg maae 
gisre hvad min Herre befaler m ig.

Holbek S .
H r .  F o rva lte r! Deres Herre har ikke befalet Dem 

at odelagge een a f sine Bsnder for lumpne tyve D a 

lers S ky ld . .Betaler han Dem ikke fo r ,  at De skal 

see paa hans Befte? —  M en p'aa den Maade fortje

ner De ikke Deres Lsn.' D c  jager brave Folk bort, 
og tager K ie ltriuge r i S tedet. Saadan en almindelig 

N od maae Herskabet hielpe Bsnderne at bare. N aar 

Jorden ikke barer noget, saa kan Herskabet intet Land
gilde fordre. Berank De kun der re t; jeg tanker.

De



De v il  finde noget i det, som kunde gisre Deur ssie- 

ligere, naar De kun vilde. G ie r De engang Deres 

P l ig t ,  og ta l for Venderne, som D e stal leve af, 

Greven giver nok efter. D e t kommer alt an paa, lige

som en T ing  bliver forestillet. M a n  kan vende en 

S a g , som man v il.
Rachen.

I  stal ikke lcere m ig , hvad jeg har at g ie re ; og 
skriv mig kun ikke mere fo r ,  det siger jeg jer.

Holbek S .
Og va r han ikke saa- grov imod m ig , det siger 

jeg ham.
Rachen.

Veed I ,  hvem I  har for je r?  Jeg skal lcere 
jer M o rcs .

Holbek S .
D e t behover han ar lcere, og jeg ikke.

Rachen.
D sd  og al Ulykke! det gaaer for v id t.

Punk.
S a t  sig i hans S te d ; vilde han ikke tale? Han 

er S o ld a t,  gode H erre ! veed han, hvad det v il sige? 

—  D e t er paa godt Dansk: t i  Gange saa meget som 
han —  Han seer Faer blive flaaet, ffulde han da 

staae der som en.gammel K ic llin g , der ingen Tander 

har i  M unden? D e t g is r en ondt, naar man seer 

S i t  odelagt ved en andens Ondskab; th i naar a lt korm 
mer t i l  a lt , saa er det dog allene hans S ky ld . M a n  
veed nok, hvordan de Herrer Forvaltere bare sig ad. 

D e r falder S p o rtle r a f ved Gaardkisber: ikke sandt? 
J a ,  han maae blive gal eller klog, v il han ikke gisre 

G odt, saa maae man i  det mindste sige ham Sandhed:

L 4 Ra-



Nachen.
N u  har jeg nok. (T>l Holbek F. i den yderste For- .

bi'ttrelse) Jeg sporger jer sidste G ang : Kan I  betale, z 
eller ikke?

Holbek F . (bedrsvct).
S o m  jeg har sagt. i

G re te . z
V i  har, saa sandt som Gud lever! ikke en S k il-   ̂

ling mere. ^

Nachen. !
D e t er saa meget som in te t. D e t bliver altsaa 

derved. (D , l gaae.)

Holbek S .
(holder ham tilbage).

Lad han det endnu blive, gode H erre ! det kunde 
ellers komme t i l  at fortryde ham. Jeg overgiver Kon

gen en Supp liqve , og forestiller ham min Faders Ulykke, 

vg hans grumme Opfsrsel. Undersaatterne hore fsrst 

Kongen t i l ,  fsrend G reven, og han tillader vist ikke, 

man omgaaes dem saadan.
Nachen.

Her har Kongen intet at befale. Zer Faer er 

m in Greve skyldig, og han ffa l have sine Penge.

Holbek S .
H va d , H erre ! her ffulde Kongen in te t have at 

befale? Veed han, at hans Greve ogsaa kun er en 
Undersaat af Kongen? Veed han, at m in Faer er 

mere voerd i Kongens A in e , end hans Greve? Han 
arbeider, og Greven gaaer ledig. T i l  at ode Penge 
bchovcs ingen G reve; det kan den liderligste K ie ltr in g  

best. Og Kongen kan siet ikke lide Lediggængere; han
arbei-
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arbeidcr selv D ag og N a t som Konge. V i  v i l  see, 

om han ikke lcrggcr Tomme paa hans Greve.
Nachen.

J a ,  det v il v i see. M en imedens scrlger jeg 

Gaarden og Jorden. M ener I ,  jeg er bange for jer 

dumme S ladder? N u  staaer Kongen strax paa P inde 

fo r saadan en K a r l!
Holbek S .

Kongen horer enhver. M en  naar v i to Karle 

staae sammen, vaddcr jeg, han horer mig fsrst.
Nachen.

T o r I  begcgne mig saadan, I  forbandede S ly n g e l!
Holbek S .

(giver ham et ørefigen).
D e t sagde I  t i l  en S o lda t, og ikke t i l  en B onde ! 

U d , din H u n d ! D e t g isr mig ondt for hvert O rd , 

v i har spildt paa dig. (S todcr ham ud.).
Nachen.

D ie  kun, det stal han faae be ta lt!
(Han gaser.)

Ottende. Scene.
Holbek Fader. Holbek S on. Grete.

Peter og Punk.
Holbek z. .

N u  er det ude med os.
Grete.

N u  har du -g io rt det reent galt. M in  kiere 
S o n !  hvad har du g io rt?

Holbek S .
S o rg  ikke over det. Jeres Forfa tn ing bliver 

ikke en S m ule  vcrrre for det. Han havde dog ikke staaet

L z ' fra
/
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fra  sit F o rsa t, om v i saa alle havde kigget ham en 

hecl D ag. D e t er fsrste gang jeg har siaaer noget 

Menneske; men der har heller aldrig nogen skieldt mig 

ud for en S lynge l. Og hvad var jeg for en S o ld a t, 

om jeg leed det?
Peter.

D e t var R e t, Joseph! den K ie ltr ing  fortiente det.

Punk.
Havde du ikke givet hsm et Snudedrag, saa 

havde du m in S ie l faart et af m ig ! den S vincp lane t!
Holbek F.

M e n  Herre G ud, siig mig, hvad her v i l  blive a f!
Holbek S .

D e t ,  der saa var blevet a f alligevel. Han jager 

jer fra Gaarden, og den havde han ikke ladt jer blive 

ved, om jeg saa havde lagt for hans Fsdder. Den 
K a rl og Fanden, det er to Alen af eet Stykke.

Grete.
M e n  nu faaer du oven i K isbet Fortred.

Holbek S .
Ford i jeg har siaaet ham? —

Grete
Z a  v is t! det er jo dog vor Forvalter.

Holbek S .
V a r  I  kun saa f r i  for ar miste jer G aa rd , som 

jeg er for det.
Grete.

Z a  det tanker du -—
Punk.

Og han har R e t. Lad det ikke satte jer graa 

H aar i  Hovedet; det er ikke den fsrste Fo rva lte r, der

har saaet H ug a f Soldater. En S o lda t kan aldrig
see
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see en S ly n g e l, uden at siaae ham paa K irsten. Jeg 

troer der er Sym path ie i det.

Grete.
M en jeg troer dog endnu, at han maaffee havde 

ladt sig overtale.
Holbek S .

Troe dog aldrig det.
Grete.

Hvad mcener I  Faer, jknlde v i ikke lske efter 

ham ?
Holbek S .

I  har ingen Gode deraf, det vedder jeg med jer. 

I  udscetter jer oven i Kiober for hans Grovheder.
. Holbek F.

D e t faaer at vcere det samme. Jeg v il i  det

mindste in te t have at bebrejde mig. K om , M o e r !
Holbek S .

V l i v ,  jeg beder je r ! D e t nytte r jer in te t.
Grete.

N e i,  lad os gaae, m in S o n !  G is r  det ikke 

godt, saa g is r det dog ikke okldk.
Holbek S .

N u  saa v il jeg gaae med -
Grete.

N e i,  G ud bevare os! D u  har varet t i  Aak 

korte, du kan ikke mere omgaaes vor Avrighed.
Holbek F.

G ie r ,  som v i bede d ig , m in S o n !
Holbek S .

N u , saa gaae da! Dersom I  kom fsrns ie t t i l 

bage, saa vilde jeg med Glade kysse hans Fsddcr. 

M en  Z  skal see —  gid jeg maae spaae usandt ! —

Hol-



Holbek F.
Kom M o e r, v i v i l vove det yderste! Kan det 

ikke vcere andet, nu saa i Guds N avn  da!
G re te .

Under Gud os Livet, saa giver han os ogsaa vort 
daglige B ro d .

(Begge gaae.)
Punk.

D in  M oder kan godt trsste sig. —  Farvel! jeg 

v i l  ud og see mig lid t om i Byen.
(Punk gaaer.)

Niende Scene.
Holbek S o n . . Peter.

Holbek S .
O  G u d , hvor gierne vilde jeg ikke hielpe m in 

Fader!
Peter.

Jeg seer ingen Muelighed. Jeg vilde meget 

gierne gaaet m e d m e n  jeg havde kun g io rt ham mere 

vred. D u  saae selv, hvordan han tog afsted her.

Holbek S .
Og han kan dog sikkert gisre det ------

Peter.
J a  vist kan han. Her er Folk i B yen, der a ltid  

har havt mindre end v i ,  og de, hedder de t, skylde 

in te t. Hvem han v il hielpe, kan han nok.
Holbek S .

Kommer en å rlig  M and i  N s d ,  skal han vist 

mindst finde H ie lp . M a n  skulde ncesten forsvcerge, at 

veere n rlig .
Peter«



Peter.
Fy, Joseph! for saadant noget Paks S ky ld , var 

det vcerdt? Dersom vgsaa m in D roer maae fra  

Gaarden n u , saa faner han nok en igien med T iden. 

D e r bliver nok nogen, der hielper ham. R ig tig  nok 

er det tungt n u ; Noden er a lt for stor og alm indelig.

Holbek S .
Kunde jeg dog udtcenke et M id d e l! Jeg  vilde 

lide hvad det ffulde voere.
Peter.

D u  kan dog ikke ffaffe ham Penge; og Penge 

er det eeneste, der kan hielpe ham. Forrige Uge kunde 

det truffer sig; men saadant ffa l nu ikke falde i  vor 

Lod —  og det er og saadan en egen S a g ,  at bade 

sine Hcrnder i andres B lo d .

Holbek S .
Hvordan da. Farbroder?

Peter.
Herredsfogdens Karle tog to Desenterere op , og 

fik to lv Rigsdaler for hver.
Holbek S .  (fvr fig selv).

T y s ! det gaaer an. —  Farbroder! jeg kan dog

redde min Fader; men I  maae ogsaa gisre jeres dertil.
Peter.

A lt  hvad jeg kan, Joseph.

Holbek S .
G iv  mig Haand paa det. I  maae lade m ig 

raade, og holde reen M u n d .
Peter.

Kan m in B roe r blive h ju lpen , saa ffa l der ikke 
komme et O rd a f m in M u n d .



Holbek S .
Lover I  mig dcc?

Peter.
J a !

Holbek S .
M e n  Z  maae ogsaa holde O rd.

Peter.
Kan du tv iv le  paa de t?

Holbek S .
D e t maae vare hvad der vare v il?

Peter.
N aar det bare ikke er S nnd .

Holbek S .
D e r skeer in te t Menneske for noer derved.

Peter.
N u !  saa siig mig der.

Holbek S .
H s r  nu —  men I  maae ikke tage jeres Ord 

tilbage igien.
Peter.

I h  det maae jo voere noget soert, det!
Holbek S .

T ilfo rlqde lig  er det noget scrrr. M e n  I  kan gisre 

det, uden at giore jer nogen S am vittighed derover.
Peter.

N u  hvad er det da?
Holbek S .

5rea v i l  desertere —  og I  skal tage mig op —  
og saa faaer I  rolv N igsda ler, dem kan m in Fader 

betale sin G icld med.
, Beter.

>

Og det er ingen S y n d ,  du N a r?  
hielpe dig i  Galgen?

Jeg skulde

!

>

S
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Holbek S .
O ! hvad snakker I  om Galgen? Den fsrste 

gang een deserterer bliver han aldrig hcengt, uden han 

lsder a f sin P ost, eller g is r Komplot«

Peter.
M en pidffet ih ie l?

Holbek S .
D e t er jeg heller ikke' bange for. Jeg  er vel 

l i id t ,  de v i l  ikke behandle mig saa haardt.

Peter.
N e i,  Joseph! det duer ikke. Bedrager v i ikke 

Kongen?
Holbek S .

Kongen? —  (grcrdende) H a ! det v il G ud og 

Kongen forlade m ig ! Jeg tro e r, han gav m ig selv 

Pengene, naar han vidste m in N sd .

Peter
(ogsaa grccdcndc). -

D re n g ! vidste din Fader d e t!

Holbek S .
S i ig  ham det for Guds S ky ld  ikke, og staae 

t i l .  Jeg doer ikke af det. Og jeg har jo t id t vovet 

m it Liv for min Konge, saa kan jeg jo ogsaa vove 

det for min Fader: han har jo givet mig det.

Peter. -
Detank kun, at man ikke forsætlig sikal styrte 

sig i Fare. Og jeg har dog h s r t ,  at Folk er dsd a f 
at lsbe Spidsrod.

Holbek S .
Betcenk kun, at det er jeres B ro d e r, jere§ kry« 

delige B ro d e r! og jeg frelser ham fra at tigge.

Peter.



Peter.
A t Fanden ogsaa stulde friste mig t i l  at blive 

her! N u  vced jeg ikke hvad jeg stal gisre.

Holbek S .
I  har givet mig jer O r d ; v i! I  nu holde det 

saa siet? D e t, jeg nu har at frygte fo r , kan hcendes 

m ig uforskyldt; der behover bare en Arrestant ak lobs 

fra  m ig. S aa maarre jeg lide det for en Fremmed, 

som jeg nu kan hielpe min Fader med. Zeg beder jer, 

ncrgt mig det for Guds S ky ld  ikke, eller ogsaa har I  

aldrig holdt a f m in Fader.

Peter
(staacr tvivlraadig).

Joseph! Joseph!

Holbek S .
Betcenk jer ikke for loenge.

Peter.
M e n  om du nu narrer mig ------ om du bliver

h-mgt —
Holbek S .

Tcenk aldrig der. M in  R yg betaler; og ved 

hvert H ug tanker jeg paa m in Fader, saa foler jeg 

ikke et eneste.
Peter.

N u ,  saa kom da! —  D u ,  men naar det nu 

b liver bekiendt?
Holbek S .

N aar I  kun kan tie, kan det ikke blive bekiendt. 

M in e  Forceldre maae I  ikke sige noget a f det, fsrcnd 
det er altsammen forbi. Om ro T im er gaaer Tappen

streg; naar jeg da ikke er hicmme, bliver jeg meldt
som



som Deserteur. I  M orgen tid lig  bringer I  m ig t i l  

Obersten, og siger, I  har grebet mig i N a t i Skoven, 

da I  vilde ud og stiele Bccende —  For m in S k y ld !  

og saa er a lting r ig tig .

D e t er det fsrste Skielmstykke, jeg har g io rt i  

mine Dage.

G is r  jer nu ingen Skrub ler over det! (Kysser ham) 

Farbroer! tcenk paa m ig ! V o r  Herre v i l  velsigne os 

begge ko for d e t! N u  v il v i gaae dem i  M s d e ; men 
I  maae ikke lade jer mcerke med det mindste. Gud 
forlade m ig, om der ffulde voere noget O ndt i  det! 

M en  hvad g is r ikke et B a rn  for sine Foraldre!

Peter.

Holbek S .

(Begge gaae.)

Ende paa den anden Akt.



T r e d i e  Akt .
(Mellem anden og tredie Akt gaae ,6  T im er, og det 

er ncrsten Dag Klokken ti om Formiddagen. Skue
pladsen forestiller et Ferngsel paa Herregaarden)

Forste Scene.
Habicht (sidder fluttet ved et B o rd ). Eisenbard og
F s in k  ("den at vcrre fluttet, ved et andetBvrd).

(sidder hos dem). A A e is b a r d  (staaer ved Doren med
blot Sabel). Andre Soldater, som have V ag t, sidde 

eller ligge rundtomkring. Langt borte hores
en Tromme.

G
Marder.

id Dievelen havde de Exsekutioner! Ikke  een Dag

er man frie .
Flink.

V a r der ingen Exsekutioner, saa havde man heller 

ingen Gevaldigcr nsdig. (Han synger.)

* )  Og det er Krigsmandens Skaal,
D in  S ka a l, Peers S k a a l, J s rg 'n s  Skaa l,

Og det er hver brav S o lda ts  S ka a l! 

Skiermydsel og Feltflag er hans Lyst,

Og D sd  eller S e ie r hans M a a l,
D i t  M a a l,  m it M a a l,  Pxers M a a l,

Og S e ie r er Krigsmandens M a a l.

*). Versene ere ikke af Overseetteren, men originale af en 
anden Forfatter.



A t seire er Krigsmandens Z id ,

D in  J id ,  min J id ,  Peers J id ,
Ak seire er dansk S o lda ts  Z id .

Im e llem  sin Konges Tieneste 
Og Elskov han deler sin T id .

D in  T id ,  m in T id ,  Peers T id ,

V i  veed ret at bruge vor T id .

Eisenbard
(med Haanden under Kinden, ved fig selv). 

Bestialske Skiebne! Jeg vilde heller snske, der 

hang et Centner K rud  ved hvert H a a r, og knuste m it 
forbandede Hoved.

Flink.
D u  N a r !  et P und  kan gisre det. Hvad v i l  

du med saa meget? D e t kunde man levere en heel 

B a ta ille  med.
Habicht.

A h !
Eisenbard.

H a ! var jeg en K rsb lin g , man maatte lukke inde! 
S aa stod jeg dog ikke under S tokken!

F l in k  (synger iglen).
V i  kiek vaa Fiende« gaaer lss,

, Gaaer lo s , fly'er los , flaaer lss.

V i  tappert paa Fieuden flaaxr lss.
Og naar v i har jaget ham Fanden i  V o ld ,

*  -

V i  attakerer en Tss ,

D in  T s s , m in T s s ,  Peers T ss ,
Enhver attakerer sin T ss .

Habicht.
A h !

M  2 M ar-



r 8o D e s e r t e u r e n ,

Marder ( t , l Flink).
I  er den galcste K a rl ved hele Regimentet; lM p  

D ag er I  i A rrest, og a ltid  mere fo r ry k t; aldrig an- 

det end Syngen og Larmen. V i l  Z  da ikke blive klog 
engang?

Flink.
Jeg troer. det ikke; og han stuldc ikke snste det, 

th i saa mister han sin besie Kunde. Han faaer m it
halve Traktement i Arrestpenge. Tank engang, var 

hele Regimentet saa f ix , hvad var det da ikke. fo r en 

jkionire T in g ,  ar vare Gevaldiger! Jeg snster ham 
det a f m it H ierte.

Marder.
I  bliver dog en N a r !  ,

Flink.
M ed Glade. M en  giv mig dog i  det mindste 

Frokost for m it christelige Anste.
Marder.

, /

J a ,  saasnart det bliver op fy ld t: saa v il jeg end-
ogsaa reent tage jer i Kost.

Flink.
S aa vilde jeg suste, det halve Regiment kom her 

endnu i D ag . G o tts b lits ! vidste de, hvad det er for 
et herligt L iv ,  at vare 'Arrestant! O pvartn ing i alle 

Ender; a lting  bliver putte t en i  M u n d e n ; man har 
aldrig nsdig ak umage sig ud a f en D o r ;  og er man 

endelig nSdsaget t i l  at gaae ud , saa faaer man den 
starkeste Bedakning, for at man ikke stal komme noget 

t i l .  M a n  bjiver bevogtet med den stsrste Omsorg, 

som den kostbareste S ka t. M a n  stisnner aldrig saa 
meget paa, hvad et Menneste er vcrrd, som naar han 

er i  Arrest.
M ar-



Marder.
H a ha ha ! Altsaa er Arresten ingen S t r a f  for je r?

Flink.
N e i, langt fra ! En V e lg icrn ing , at jeg kan hvile 

mine tra tte  Lemmer.
Marder.

J e r  er der ingen T in g  at gisre ved.

Eisenbard.
H a ! i  hede Helvede! S a ta n  og al Ulykke!

Flink
(synger som fs r) .

Eisenbard.
For din forbandede Syngen kan man ikke engang 

taenke i  Roe.
Flink.

For din dumme Banden kan man ikke engang 
fsle Arrestens Behageligheder.

Eisenbard.
D u  A sters!

Flink.
D u  N a r !

Eisenbard.
Jeg var tilfreds du var forviist a f Ehristenheden, 

og sad paa G rsnland og plantede Tobak t i l  du blev 

sort! D u  Hundestejle! du K atte rad ! du G a lgefug l! 
du S v iin h u n d ! (Saasnart Eisenbard begynder, springer, 

-andser og synger Flink.) Voer stille. S a ta n ! eller jeg 

skal flaae d ig , saa du skal vende alle fire i  V e ire t.

Flink
( i  en gravetetiik Tone t i l Vagten).

Hei O rd inantS ! staf m ig Fred fo r den K a r l !
-  - »

M  z M ar-



Marder
( t i l  Eisenbard).

S t i l l e ! (T il Flink) Og hold Z  ogsaa Fred, eller 
jeg spander jer begge i Blokken.

Flink.
Jeg forbyder ham ikke at bande,, han skal heller 

ikke forbyde mig at synge. (G atte r sig ved Bordet hos 

ham) Jeg v il sce, om han stal kaste mig ud. Jeg 

har lige saavel hiemme her, som han.

Habicht.
O  G u d ! o G u d ! o G u d !

Marder.
Den tuder, den bander, den synger. D e t er en 

Concert, som man kunde blive gal i Hovedet af. N u  
skulde der ogsaa vare een, der vilde sove, saa gad jeg 

see, hvordan han vilde bare sig ad.

Habicht
( ganske ynkelig t i l  Marder).

F a tte r ! der er ikke en Draabe Vand, og jeg ts r- 

ster forskrækkelig.
Marder

* ( t i l  en Soldat).
Gaae og hent Vand.

Habicht.
Endnu i fire Uger intet andet end Vand og B rs d , 

og endda marschere! Jeg er dsdsenS.
Flink.

Q !  .lroe aldrig det! det kvier inan ikke a f; ellers 
havde jeg vceret klar for loenge siden. Ikke sandt. 
F a tte r?

Mckrder. . ^
O  jo v is t! Z har t id t drukket den Skaal.

Flink.

«
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Flink.
M e n  aldrig fo r Handel og V ande l, som han. 

Tag du en anden Gang ikke dine Vahre paa K red it.
(Han gier Gebcrrder, som betegne, at Habicht 

har iliaalet.)
Marder.

Z a ,  tag jer i A g t. Kommer I  eengang t i l ,  saa 

faaer I  nok Lov at gisre en Spadseregang, som. I

ikke mere kommer tilbage fra .
Weisbard.

N u  lsber Holbek vist nok S p idsrod . H orer I ?
Marder.

Z a , stakkels K a r l!  Gud skee Lov, han ikke blev 

h«ng t! Jeg var a lt meget bange for ham.
Eisenbard.

S i ig  heller for jeres Penge. Mennesket, der 

bliver rettet, bryder I  jer aldrig om, ellers bandede I  

ham ikke altid saadan. D e t er en Skam . I  g is r 

en stakkels samvittighedsfuld D elinqvent Dsden t i  
gange saa svcer, naar han maae hore, hvor I  bander 

ham for de lumpne S k illin ge rs  S k y ld ,  I  maae give 
ud for Eksekutionen. D e r skulde kun en melde det, 

at v i kunde faae jer jaget bort. N aa r I  synes om, 

at tage imod Arrestpenge, saa maae I  ogsaa synes om, 

at betale u d , som jeres Skyldighed er.
Marder.

V og t jer kun for, at I  ikke bliver dsmt fra  L ive t, 

og bryd jer ikke om m in B anden ; den kan hverken 
gisre jer ondt eller godt.

Flink.
G odt g is r den nu vist ikke. O ndt —  det lader 

der sig dog sige en Hob om. N aa r han saadan laffer

M  4  et



et P a r M illio n e r Forbandelser paa et Menneske, 

hvordair kan han. da komme i V e ire t?  D e t skal 
han vist ikke komme t i l  at giore ved mig. Jeg 

lader mig ikke hcrnge, fsrend jeg kan betale Exsekuti- 
onspengenc. S aa  doer jeg doa i Fred.

D e t er mig kierc for jeres S k y ld ; th i holder I  

det Lovte, saa bliver I  vist aldrig hcrngt.

H m ! man kan ikke vide det. N aa r man har 
Penge, v il man gierne probere alting.

D e t har endnu ingen probecrt med sin gode

J a  desmere vilde man snakke om mig. (Han ho

rer Trommen.) H e i! det gaaer frisk —  men Hoibek 

har de g io rt korr Proces med. I  Gaar deserteerte 

han, og i Dag lobcr han allerede S p idsrod .

Han var a lt domt fra L ive t, men Obersten har 
pardoneret ham ; og det er noget ncrr skeet altsammen, 
fo r ikke at trcrkke tcrnge om med ham. A lle holde a f 

hanr, og alle ynke ham.

Marder
D e t er et O rd !

T o p ! det holdes.
Flink.

Marder.

Marder (leende).

V ill ie .
Flink.

Marder.
Obersten har ladet holde S tand re t.

Flink.
S ta n d re t! D e t var n«r ved Halsen.

Marder.



Eisenbard.
I? . ,  jeg havde a ltid  vceddet m in H a ls , og om 

jeg havde havc r i ,  vilde jeg sat dem paa, at han al

drig havde deserteret.

Marder.
Obersten vilde selv ikke tros det. A lle Mennesker 

undre sig endnu derover.

Flink.
A a ! er det noget at undre sig over? Han har 

havt Lyst at probere, hvordan S pidsrod smager.

Marder.
J a ,  dersom han var saadan en nysgierrig N a r, 

fom I .

Anden Scene.
De Forrige. ,Punk.

Punk
(kommer gravende ind).

O  den arme K a r l!
Marder.

Hvad er det?
Punk.

Holbek —
Marder.

Nu?
Punk.

D e t stier mig i  H ie r te t, at Han har maattet 

lide saa meget. Jeg vilde med Glade taget det Halve 
paa m ig.

Flink.
H vor t i t  lob han? '  . '

M  5 Punk.
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Punk.
T i  gange op, og t i aang« ned.

F >. >r k.
D e t var naad ig t! Og det groeder du over? Hvad 

siger det? D e t doer han ikke af. Ha ha! det er lid t 
t i l  Frokost.

Punk.
J a ,  for saadan en Caspar Haudegen, som du ! 

det troer jeg nsk. M en en brav K a rl g is r et haardt 

O rd ondt, end sige en Negimentsstraf.
Flink.

J a ,  hvorfor vilde han spadsere?
Punk.

J a ,  Dievelen veed, hvad han har tcrnkt paa.

Tredie Scene.
D e Forrige. Holbek S on  (bringes md

med V ag t). Stich.
Holbek S .

( i  det han kommer ind).
Gud stee Lov det er forb i, og m in Fader er reddet!

Stich
(studser over dette, og siger ved sig selv:)

Hvad v i l  det sige?

Punk
(falder Holbek Ssn om Halsen, og kysser ham gmdende). 

B ro e r! hvad har du g io rt?

Holbek S .
Grced ikke. B ro e r , jeg er ret glad.

Punk.
G lad?



Hslbek S .
J a ,  fordi der cr saa vel overstaaet.

. (Scctter fig.)
Skich.

V i l  I  have en Felrstierer?

Holbek S .
N e i,  H r . Corporal! det behsveS ikke.

Skich
(ryster paa Hovedet og gaacr.)

Punk
frcrkker Holbek en Flaste me8 Drcrndkvim).

D e r ,  B ro e r! der styrken

Holbek S .
T a k , B ro e r! (Drikker.)

Punk.
M e n  stig m ig , hvad aik der a f d ig , Holbek?

Holbek S .
B ro e r! det faaer du aldrig at vide.

Punk.
Arme D ie ve l! hvad du har l i id t !

Holbek S .
Jeg maae dog sige d ig - jeg havde forestilt m ig 

det vcerre. M e n  maastce mitte Kamerader har ffaa- 

net mig.
Punk.

J a  een a f t i .
Flink.

E i N a rre n e ! T rocr I  da, der er noget Hexerte 

i det? Jeg har alt varet n i og halvfemsindstyve 
gange i den lange Rcekke, og det mindste har vcrret 
sex gange op og sex gange ned. V i l  I  have det, saa 

lsber jeg i  M orgen for Lsier. M en  derimod har jeg 

heller a ldrig ladet m ig enten kopsottte eller aarelade i

mine



mine Dage. Og hvor lange varer det ve l, inden jeg 

cr der ig icn?
Punk.

Gaae, man kan ikke regne dig for et Menncjke. 

D e n , der kan tage saadan en S t r a f  for S p s g , er ikke 
vcerd at omgaaes nogen a rlig  K a rl. Havde din M o 

der siidt flere R iis  op paa d ig , saa havde v i ikke vor 

P lage med dig n u ; men nu kan ingen T ing  hiclpe 

mere hos d ig : du er og bliver dog aldrig noget. D e t 

g is r  mig ondt for hver S la g ,  dn faaer. D u  er ikke 

engang et Skud K rud  v a rd , uden ford i Verden der« 

ved blev dig qv it.
Flink.

I h  see! er det m ueligt? D e t havde jeg i S and

hed dog aldrig tankt.
Punk.

D u  kan troe det paa m it O rd , du er varre end 

et Fae; det kan man dog tamme, men ikke saadant 

et M isfoster a f et Menneske.
Flink.

D e t er din Lykke, at jeg ingen S idegevar har. 

M e n  jeg skriver det bag O re t.

Punk.
S k r iv  du det paa din Pande, om du v il.  M ig  

stal du aldrig faae t i l  ar gisre mine Hander skidne 

paa dig.
Flink

(truer ham).
D u !

Marder.
H eida! S t i l le !  P unk har N et. S a t  jer, eller 

jeg skal lare jer det.
Flink.



Flink.
D aldera lda lla ! Dalderaldalla!

Holbek S .
(noget sagte t il Punk).

H vor gider du befatte dig med det S v i in ?

Habicht
(der sidder ved Eisenbard).

A h !

Eisenbard.
Hold M u n d , K u jo n ! Og naar du ingen T in g

kan taale, saa fs r dig op ester de t, du Kiellingeprcrst! « «
saa behsver du ikke at hindre andre i  at tanke.

Fjerde Scene.
De Forrige. Peter.

Peter.
O  d it stemme S k a rn ! hvad har du g io rt?

Punk.
N a a , naa, ffie ld ham ikke! han maae have lid t 

Roe. E t Menneske er ikke a ltid  lige erns.

Peter.
A a ! han veed meget af det! ( T i l  Holbek) E r det 

at holde O rd , din Lsgner?

Holbek S .  ' '
Farbroer! vcrr fo rn u ftig ! (Sagte) I  fordoerver 

a lting.

Peter.
D e t er alt fordceevet!

Holbek S .  (forssrcrkket).
Hvordan der?

>

Peter.



P e te r
(tager ham t il Siden).

D in  Fader v il ikke see mig for sine H in e , ford i 
jeg har bragt dig op , og taget Penge for dig. D a  
jeg vilde flpe ham dem, smerd han dem t i l  mig igien, 

og sagde: Ved -hver S k illin g  hcenger en Draabe a f 

m in S o n s  B lod  —  Hvad stal jeg nu gisrx?
Holbek S .

I  maae for Guds S ky ld  see at overtale ham —

Peter.
J a ,  men naar han nu ikke v il —  og see kun, 

det er ogsaa saadan en egen S ag . Jeg vilde selv 

gisre ligesaadau —  Havde jeg seet det fo ru d ! —  D u  
kan sige du er l i id t  ved Regimentet? J a , Gud hielpe 

os! huggede de ikke paa dig, som paa en gammel Hest? 

Jeg  takker for saadant Venskab!

Holbek S .
D e t forstaaer I  jer ikke paa. Farbroer! Havde 

det varet en anden, saa havde de taget ham ganske 

anderledes i  Tjeneste. Jeg er stuppet meget naadig —
Peter.

N a a , er det naadigt —

Holbek S .
Troe mig —  havde jeg ikke seet det fo rud , jeg 

havde aldrig vovet der —  D og, jeg v il ikke svcrrge —  

Jeg tro e r, jeg havde vovet m it L iv .
Peter.

D u  S t r ik !  du vidste det, og narrede mig saadan! 
Jeg  kunde ncesten vcrre vred paa d ig ! N u  v il hele 

B yen  hade mig ; de v i l  dog troe , jeg har g iort det 

a f G ierrighed. Og det stal jeg taale?
Hol-



Holbek S .
Faae allene m in Fader t i l  at komme t i l  m ig —

Peter.
Zcg ts r  ikke tale t i l  ham —  N u , der er han —

Femte Scene.
De Forrige. Grete. Holbek Fader.

Grete.
M ed F o rlov ! —  Jeg maae dog see til min Son?

Punk.
<Kom kun noermere, M o e r! kom norrmere!

Flink.
N u  v il  det gaae paa en Tuden los.

Grere
(lober hen t il fin S on).

O d it arme B a rn !  hvad har du g io rt?  H vo r
fo r vilde du gisre os saadan en Hjertesorg?

Holbek F.
N u  er al den Gloede fo rb i, jeg havde a f dig i  

G aar. D e lte  er m it Hiertestsd. D u  kan aldrig fo r

svare, at du har g io rt dine Foraldre den S k a m ! 

S i ig  m ig , hvad duer du t i l  i  Verden, naar. du v i l  
vare din Konge og mig utroe.

Punk.
Lad ham nu va re ! D e t er fo rb i.

Holbek F.
Forbi? Den Skam  kan han ikke toe a f sig alle 

de Dage, han lever.

Holbek S .
Jeg beder je r ,  forlad m ig , m in Faer! jeg har 

udstaaet m in S tra f .
Hol-



Holbek F.
-  D u  er ikke vcrrd at vare min S s n . Den S tra f ,

du har udstaaer, er for din Utroskab mod din Konge;
*

men du har ogsaa varet ukroe mod din M oder og 

mod mig, det cr du ikke bleven straffet for. Jeg kom
mer her, ikke for at ynke d ig ; du har ikke faaet ncer 

saa meget som du fo rticn te ; jeg kommer for at sige 

d ig ) at jeg aldrig i  mine Dage v il tanke paa dig 

mere, ford i jeg ogsaa kan faae Hevn over dig. N u  

bryder jeg mig ikke mere om m in G aard ; jeg vilde 

gierne beholdt den for din S k y ld , men du fo rtie 

ner ikke en S te e n , mindre en G aard , du vanartige 

S s n !
Holbek S .  (gradcridc).

Faer! I  er alc for haard imod m ig ; jeg fo rtie 

ner ikke jeres Forbandelser. Gud er m it V id n e ! Jeg 

er jer ikke uva rd ig !

P e te r (afsides).
- Turde jeg bare snakke! Hvad det er en P in e !

Holbek S .
Antag mig igien for jeres S s n ! Forlad mig 

denne ene F e il!

Holbek F.
A ld r ig !  A t .  blive sin Konge u troe , det er det 

allerværste, der er r i l ;  og saadant et S karn  skulde jeg 

have t i l  S s n ?  O !  havde jeg dig nu i mm M a g t, 

jeg kunde tage Livet af dig med mine egne H ander!

Holbek S .
O  hvilken Fader jeg har! —  G lem , jeg besvar- 

ger je r ! —
Hol-



Holbek F.
Hold M u n d e n , d it vanartige S karn?  N u  har 

jeg lcest dig din T e x t, og nu seer du mig for sidste gang.

Kom aldrig mere for mine H in e ! Gaae M o e r.
Peter

(afsides t i l  Holbek S . ) .
D u ! nu maae jeg ud med det.

Holbek S .
Endnu ikke! ------ Faer, bie et S ieb lik  endnu!

M o e r! kan I  ogsaa veere saa haard?
Grete.

A a  m in S o n !  hvad skal jeg gisre?
Holbek F.

Kald ham ikke mere din S o n !  han er det ikke.
Grete.

Faer, lad jer bevcrge! han er jo dog vo rt B a rn . 

E t  Menneske kan jo let sorsee sig.
Peter.

B ro e r ,  v« r nu god ig ien!
Holbek F.

T ie  du s tille ! du er ligesaa god som han. D u  

scrlger B lo d  og tager Penge for det. Jeg kunde ikke 

tage en S k illin g  for en v ild  fremmed, end sige for en 
a f mine egne. D u  stal ligesaa lid t kalde mig B ro e r 

herefterdags, som han stal kalde mig Faer!

Peter.
Hvad er det, du der brummer? E r  der ikke 

Forordning fo r , man ffa l holde Desenterere an? Om  
nu een fa ldt dig i Handerne-, saa vilde du dog vel 

ikke lade ham lsbe? Om det saa var din egen S o n , 

maatte du bringe ham o p , naar du ikke vilde vcrre 
ulydig mod Kongen.



Holbek F .
D e t veed jeg nok; det vilde jeg ogsaa gisre, men 

.ikke tage Penge.
Peter.

V i l  du vcere klogere end Kongen? Han maae 

dog finde det b i l l ig t ,  ellers gav han os ikke Pengene. 

M a a tte  v i ikke ligesaavrl gisre det for in te t?  '  D e t 
er kun en Naade, og du og jeg ere ikke saa store paa 
det, at v i kunde foragre en Naade a f ham. D u  v il 

dog vel heller ikke understaae d ig , at stienke Kongen 

noget? H vo rfo r v il du boere Had t i l  m ig , ford i jeg 

har g io rt det jeg burde? Kan jeg giore fo r , at han 

kom mig lige i Hoenderne? (Afsides) Jeg kan godt lyve.
Grete

(der-imidkertid har talet sagte med sin S on).
Faer! han lover a lt god t; og vcer I  nu ogsaa

god igien. N iv  mig ikke H ierre t af L iv e t! Jeg har 

nu in te t ander end m in S o n ; og ham stulde jeg ikke 
mere have Lov at holde a f! jeg stulde ikke mere tale 

med jer om ham —  V i!  I  da have mig i Jorden?
Holbek F.

J a ,  saadan ere Konerne! holde med Bsrnene og 

fordcerve dem, det kan de. H vo ra f komme vanartige 

Mennesker, uden a f det, at Modrene forkiele dem? 
Saasnarr Faderen bare seer suurr r i l dem, saa gaaer 

der Moderen strax r il H je rte , saa giver hun Bsrnene 

N e r; og saa rroe.de, det er intet andet end V ra n 

tenhed a f Faderen?
Grete.

Kan I  sige det med Sandhed? H ar v i nogen 
T id  havr er ondt O rd sammen over det? N aar har 

vor S s n  givet os Lejlighed t i l  at stiende paa ham?



Holbek F.
N a a , saa tie ogsaa stille n u , og gaae med!

Holbek S .
S a a  v i l  I  da forlade m ig?  O  m in Fader!

vidste I  —  —
Peter (sagte).

Jeg siger det.
Holbek S .

N e i,  endnu ikke —
Peter.

B ro e r ,  havde jeg saadan en S s r i ,  der —

Holbek S .
(holder ham for Munden).

T ilg iv  m ig , og va r ro r lig !
Punk.

Gam le! nu er det nok. D e t var R e t,  I  viste

ham det var A lv o r . ------ M e n  naar Kongen tager
ham t i l  Naade ig ie n , saa kan I  ogsaa. Gaae, g iv 

ham Haanden! Troer I ,  jeg holdt a f ham endnu, 
naar han ikke fortiente det?

Marder.
Faer! I  er en brav M and . Dersom alle Forr 

oeldre tugtede deres B s rn  saaledes op , saa var m it 

Q varte rr ikke a ltid  saa fu ld t. M e n  jeg beder ogsaa 
fo r jeres S s n .

Grete.
Seer I !  det giorde de gode Herrer ikke, dersom 

han var- saadant er S ka rn . Boer dog ikke haardere 
imod ham , end Fremmede! (G rete, Punk og Marder 
tage ham ved Haanden og v il traekke ham" hen t i l  hans 
Son. Alle tre sige .) K om !

N r  Siette



S ie tte  Scene.
D e Forrige. P la tt  og S tich .

- ' Holbek F .
(saasnart han faaer j^ie paa P la tt) .

B ie ! jeg v il fsrst see hvad han siger, ( t i l  P la tt) 

Ikke  sandt, naadige H e rre ! nu fortryder D e det gode 

L o v . D e i G aar gav m in vanarrige K nos? Han 
bringer mig i Jorden ved den S tre g .

P la t t .
Den Berømmelse, jeg gav ham i  G aar, fortjente 

han. Jeg havde vist aldrig forestilt m ig , at den skulde 

havt saa siet en V irkn in g , ( t i l  Holbek S .)  S i ig  m ig, 

hvad der kan have bevæget jer t i l  at begaae saadan en 

S tre g  l I  maae have havt vigtige Aarsager de rtil. 
S i ig  mig det reenr u d , det maae vcere hvad det v il.  

N u  har I  udstaaet jeres S t r a f ,  og I  stal ikke have 

videre Ulejlighed deraf!

Holbek S .
H r. K a p ita in , stienk mig Deres Bevaagenhed 

som fo r !  Jeg stal strcebe at fortiene den.
P la t t .

J a ,  naar I  siger mig Sandheden. T h i at I  

er lsbet bort a f F ryg t for det Klammerie med Forval

teren, det faaer I  hverken mig eller nogen t i l  at troe.

Holbek S .
D e t var ikke for ander. H r .  K a p ita in ! D e  veed, 

jeg har aldrig havt Klammerie fo r ;  og den fsrste For

seelse forestiller man sig a ltid  stsrre, end siden, naar 
man er vant t i l  at forsce sig. Je g  var saa bange, 

at jeg i Angesten ikke vidste hvad jeg g iorde; m in
'  -  Faders



Faders Ulykke stod mig ogsaa for Hovedet —  jeg var 

fra mig selv, det troer jeg vist, ellers havde jeg aldrig 

forlsbet m ig saadan.
Platt.

Hvad v il da det sige, I  sagde: G ud ffce Lov ! 

-e t er fo rb i, og m in Fader er reddet!
(Holbek S . og de Gamle studse.)

Holbek F.
D u  —  G ud forlade m ig ! —  Fanden har dog 

vel aldrig fristet d ig ! —

Holbek S .  (ssamfuld).
D e t veed jeg in te t a f!

Stich.
H er sagde Z  det, da I  kom ind fra  Exsecutionen.

s.
Holbek S .  (angest).

H r .  K a p ita in ! —  jeg —  forlad m ig ! —  jeg 

maae have sagt det i P in e n , uden at jeg selv veed 
a f det —

» Platt.
D e t troer jeg; men det maae dog betyde noget.

Holbek S .
(endnu ængsteligere). 

Jeg vidste ikke —  —

Platt
(tager ham fortrolig ved Haanden).

Holbek, lyv ikke for m ig ! S aa  rosset er I  ikke, 
a at I  skulde satte jer i den Fare for saadant noget Lap

is pcrie, som det med Forvalteren. Jeres Desertion har 

» en anden,Aarsag. I  fo rtsrner m ig , og taber al m in

F Fortroelighed. Ikke  sandt, jeres Fader er den sande 
§ Aarsag?



Holbek S . (som fsr).
N e i,  H r .  K a p ita in ! nei.

P la t t .
I  er ikke v « rd , jeg skulde bekymre mig saa meget 

om jer. M ig  er der der samme; nu v il jeg ikke vide 

der. Jeg ffa! ikke bryde mig mindre om nogen, end 

om jer. —  M en  derimod giver jeg jer m it O rd : 

siger I  mig Sandheden, saa kan der maaffee vcrre t i l  
jeres Veste.

P eter.
N u  maae jeg ------

Holbek S .
Farbroder! v i ere ulykkelige begge to.

P ete r.
H vorfo r det? ( t i l  P latt) Naadige H erre ! jeg kan 

hielpe Dem a f B ro m m e n ; men jeg er Hauge, jeg 

g is r O ndt verre.
Platt.

Her har Z  m in Haand paa, Z  har in te t at 
frygte.

Peters
S aa ffa l der ud. Hau er deserteret for hans 

Faders S k y ld , og narrede mig t i l  at bringe ham op, 
og tage de to lv D a le r, som jeg ffulde give hans Fader 

t i l  at betale sin G ield med. M en  han v il hverken 

vide af Penge eller S o n  at sige. Naadige H erre ! 

hielp De mig nu a f med de Penge, som jeg ikke kan 

beholde, og mag det saa, at m in B roder dog kan 

have det Gavn deraf, som den gode Tosse (han peger 
paa Holbek S .)  har v ille t ffaffe ham ; siden der dog nu 

ikke kan vcere andet. (Alle studse )

Platt.



Platt.
N u ?  —  H olbek!

Holbek S .
( i  heftig Graad).

D e t er sandt. H r . K a p ita in ! K un for m in  

Faders S ky ld  kunde jeg gisre noget, der saae ud som 

et Skielmsstykke. Jeg udstod P inen  med G lade, siden 

jeg troede, jeg reddede ham. M e n  nu —  hielper det 

vel ikke —  siden Bedrageriet er kommet op.

Holbek F.
(falder ham om Halsen).

Arm e gode D re n g ! og det kunde du gisre? —  
Og jeg var saadan en D osm er, og tog saadan afsted 

med d ig , da du dog kun var bleven en S kie lm  fo r 

m in S k y ld ;
Grete.

J a ,  nu kan I  kysse ham , nu kan I  falde ham 

om Halsen! nu er det kanffee for silde. M i l  H ierte 

sagde mig nok, at han var uskyldig.

P la tt
(tager Holbek S . ved Haanden).

M in  S s n !  hvilket H ierte du ha r! D u  er en 
stor M and  i  mine H in e ! men din Kierlighed t i l  din 

Fader har forleedt dig. D e t er dog a ltid  et Bedragene.

Holbek F.
J a  vist! ja v is t! G ud bevare m ig fra  at tage 

en S k illin g  deraf!

Holbek S .  ( t i l  Peter).
Seer I ,  Farbroer! det kommer a f jeres S la d - 

dren. Hvad G odt har jeg nu a f det?

N  4 Pster.
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Peter.
N u ,  der har v i der! N u  stal jeg have S k y ld ! 

—  Herren der (han peger paa P la lt) v i l dog vel ikke 

gisre sig t i l  Logner; han bar jo lovt det —
Platt.

G iv  den Gamle Pengene. (Peter gior det.) Tag 

dem, Fader! D e t er nu g io r t;  jeg stal nok mage det 

saa, at I  ingen Ansvar stal have. Overordentlige 

Tilstrlde krcrve en overordentlig Behandling.
Holbek F.

D e t kan jeg ikke, naadige H erre !
P la t t .

Uden Omstændigheder. (Man horer et Skrig udenfor.) 

Hvad er det?
Weisbard.

D e raabc: Kongen! Kongen!
Platt.

Kongen kommer! G o d t! B l iv  I  her! E r det 
m ue lig t, stal jeg bringe Kongen denne Begivenhed for 
H re ; han v il ogsaa rsres derved. S om  S o n  har I  

g io rt jeres P l ig t ,  men som Undersaat har I  forseet jer.
(Gaaer med Stich.)

Syvende Scene.
De F orrige , undtagen P la t t  og S tich .

Holbek F.
Seer du, stulde jeg hielpe med t i l  at bedrage 

Kongen? N e i a ld rig !
Holbek S .

Fader! lad mig have den Gloede, ar jeg har h ju l

pet jer. I  har in te t mere a t frygte for.
Peter.



Peter.
Behold du Pengene, B ro e r ! og hold en anden 

gang din M u nd  bedre i Tomme. M a n  maae ikke 

buldre saadan paa; man kan aldrig vide, hvad der 

sommetider kan vare ved cu S ag  at g is re , om den 

ogsaa seer aldrig saa gal ud.

Grete.
V i  skulde spilde vor S o n  hanS Gloede? N e i, 

Faer! det giver jeg aldrig m it M inde  t i l .  Jeg veed, 

han bryder sig ikke om y lt der, han har l i i d t ,  naar 

han bare kan redde os. G io r  det. Faer! I  hsrre 
jo hvad Kapitainen sagde! V i l  I  da, han ffa l have 

li id t saa meget for siet in te t?

Holbek F.
N e i,  det var S y n d ! K o m , min S o n !  forlad 

m ig, jeg har ta lt dig saa haardr t i l ! G ud vecd, hvor 

tung t det var m ig, at m it B a rn  ffulde vare en S k ie lm ! 

M e n  jeg kan aldrig takke dig nok, m in S o n !  saa 

meget var du mig ikke ffy ld ig , at du ffulde forsee dig 

mod d e t,.d u  ffyldte din Konge. H vo r ffa l jeg nu 
betale dig for det paa m in gammel A lder?

Holbek S .
E lf f  mig som fo r !

Grete.
Tusinde gange mere, m in S o n !  Ved hver D id , 

v i putte i vor M u n d , 'ffa l v i sige t i l  hinanden: D e t 
kan v i takke vor S o n  for.

Holbek S .
N u  er jeg fo rn s ie t! Tusind Tak, Farbroer! fo rd i

Z hialp mig.

N  5 Peter.



Peter.
J a  tusind T a k ; det er ve l, det lsb saadan af. 

M e n  kom mig saadan tiere —  (T il  Holbek F .) N u , 

hvordan staaer det imellem os to? Jeg troer dog, at 

jeg maae ogsaa holde lid t a f d ig , ellers havde jeg vel 
ikke sagt ja t i l  det. N aa r du forliger dig med din 

.  S s n ,  saa g is r du vel ligesaa med din D roder?
Holbek F.

S a n d t at sige. B ro e r ! er du mindre at und

skylde end han. Jeg kan nok vove paa at lide selv, 

men hielpe en anden t i l  det, det er noget varre. D og , 
jeg v il heller ikke hade dig.

Peter.
N u , det mener jeg med.

(De give hinanden Hcender.) 
Punk

( t i l  Holbek S .) .
B ro e r! fs r  har jeg holdt a f d ig , men nu bar 

jeg ZErbsdighed for dig. D e t betyder noget, det du 
har g io r t ! M a n  finder kun faa saadanne B s rn . K ys  

m ig, og b liv  m in V e n ! (Med Tsarerne i Vinene.)
Holbek S .

Og det kan du bede om ! Jeg skal aldrig glemme

hvad du giorde i  G aar.
Eisenbard ( t il Punk).

Fy for Fandens du er S o ld a t, og du grader!
Punk.

N u !  hvorfor maae en S o lda t ikke grade? A t 

grade er in te t V e v iis  paa Feighcd, naar det kommer 
fra  H ie rte t. M a n  har aldrig seet mig lsbe eller vare 

bange, men jeg vilde skamme mig, om saadan en Hand

ling  ikke rs rte  m ig.



Eisenbard.
D e t er sandt! man maae, Fanden tage m ig , be

undre Holbek. Jeg troede knap det v a rm u c lig t; men 

groede ------
Flink.

N u !  hvad er det S navs  vcerd at gisre saadan 

en S ts i  over. Jeg lsber S p idsrod  for Frokost. Han 

har g io rt N e t;  men er det noget at gisre saadant 

Vasen af?
Marder.

Hold I  jer M u n d ! I  vecd meget hvad et M e n 

neske er. I  kan regne jer blandt Fae, og ikke blandt 

Mennesker. Holbek! jeg har nu varer 40  U ar ved 

Regim entet, men det maae jeg sige t i l  jeres V e rsm - 

melse: saadant noget har jeg aldrig enten ho rt eller 

seet. M e n  I  faaer vist ogsaa Lykke og Velsignelse 

derfor. D e t spaaer jeg jer.

Ottende Scene.
De Forrige. Rachen.

Rachen.
M ed Forlov.

Marder.
Hvad v il D e?

Rachen. - '
Jeg er Forvalter. Jeg v i l  kun see, hvordan det 

seer ud her. Ha ha! er I  hos jeres S o n ?  N u ,  

hvordan synes I  om det? H ar I  endnu lige saa me

gen Glade af ham som i Gaar? I  har nok tankt, 

han kunde sidde hele Verden paa Hovedet, ford i han 

var S o ld a t?  N u ,  det Arefigen f ik -D e  be ta lt. J u n 

ker!
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ker! D e t er godt, I  saaer saadan en Sandsekage, 
saa bliver I  hofligcre en anden gang.

Punk.
Gaae han sin V e l,  gode H erre ! eller v i begynde 

hvor han (pegende paa Holbek S .)  flap i  G aar. Hvad 
v i l  han her?

Rachen.
Jeg er paa m in Herres Gaard. Jeg kroer ikke, 

nogen stal forbyde mig at fte m ig om der.
Punk.

See sig om, men ikke gisre N a r a f nogen. (Tager 

ham ved Armen) Afsied! eller jeg skal v i f t  ham Veien.
Holbck 'S .

, B ro e r! lad ham vcrre! ( T i l  sm Fader) Fader! 

betal ham jeres G ie ld , at I  kan have Fred for den 

D ie v e l!
Peter.

J a ,  pung ud . B ro e r!
Holbek F.

D e r er Penge. (TccLer.) N u  behsver han ikke 

at have Ulejlighed med at salge m in Gaard.
Grete.

V i  skal nok tag« os i A g t fo r, at v i ikke heref

ter blive Herskabet noget skyldige; i det mindste saa- 

lcenge han er Forvalter. Han er for flem imod os. 

N a a r Kornet er i lav P r i is ,  saa kiober han det op, 

og puger paa det. N aa r der saa er stor T ra n g , for- 

stroekker han os det for T o rve p riftn , som er tre gange 

saa meget, som han har kisbt det ind fo r ;  og naar 
der saa ikke er et K orn  at faae, kraver han sin B e 

ta ling  i Penge. E r det christeligt? V i l  han HLclpe 
B snderne , saa lad sig betale med K o rn , naar vor

Herre



Herre giver os sin Velsignelse, saa er han vcerd a t 

roses; men nu aagrer han.

Holbek F.
T ie  stille, M o c r !

Grete.
N e i, han stal v ide, at v i ere heller ingen D o s

mere, og at v i kan begribe hans S treger.

Holbek F.
Her —  ere Pengene rig tige?

Rachen
(overseer Pengene afsides).

I  Sandhed! —  det crrgrer m ig ! (koldt) Ganste 

r ig tig , (spodss) N u ,  hvor har Z  faaet alle de Penge 

fra  paa eengang?

Holbek F.
Strcrnge H erre ! han er betalt. Hvad kommer 

det ham ved, hvor jeg har faaet Pengene fra?

Grete.
V i  behsve ikke at gisre ham Negnstab derfor.

Rachen.
N e i seeN nei see! hvor f r is t !

Grete.
D e t er han selv S ky ld  i.  V i  vilde takke ham, 

og velsigne ham og Herstabet tusinde gange, naar ha« 

havde omgaaet os som Mennesker; men der fortiener 

han ikke. V i  har varet vcerre faren med ham , end 

om v i havde havt med Joder at bestille. '  '

Rachen.
Veed I ,  hvad I  siger, I  grove K ie ll in g ! I  er 

i  m in M a g r —

Holbek



Holbek S .
In g e n  Grovhed, gode Herre- M in  Fader taaler 

den ikke; han veed a lt det S te d , hvor han kan klage 
over der.

Peter.
N u  stikke v i ikke lcengere a lting  i Lommen, som 

v i fs r  har g io rt. V i  stal nok faae R et. Han veed 

nok, ar jeg har Haand i  Hanke med ham. G is r  stg 

kun ikke saa tyk, jeg stal nok stoppe M unden paa ham. 

H vad v i stal g is re , det g is r v i a f vs selv; men tan

ker han, han stal plukke os paa sin egen Haand, det 

skal blive Logn.

Rachen.
E i !  for D ievelen! hvad nnderstaaer I  jer? Jeg 

troer den K a rl (han peger paa Holbek S . )  har g iort jer 

alle gale? M en g isr mig ikke for meget a f det, ellers 
stal jeg vise jer hvem jeg er. Vecd I ,  at I  bliver 

a ltid  vor Undcrdan, omendstiont I  er S o ld a t?  Veed 
I /  at I  kommer hiem ig ien, naar Kongen ikke har 

jer mere nodig? S iden stal v i nok tage jer i  Skole 

igien.
Eisenbard.

D s d  og al Ulykke ! kast mig den K a rl ud , eller 

jeg brcekker Halsen paa ham.

Punk ^
(griber fat paa Rachen).

A fsted!

Rachen
(srtter fig t il Modværge).

Gaae han, eller ------

Mac-



Marder
( t i l de svrige Soldater).

P aa D sren  med den S lyng e l. Zeg stal loere

dig at vare g ro v , du Bondeplagcr!
(Alle tage fat paa ham og v il kaste ham ud; i det 

samme kommer Grev Bernrode, P la tt og Stich. 
De stippe ham.)

Niende Scene.
D e Forrige. Grev Bernrode. P la tt og

E t i c h  (som har en Officeerkaarde).

Bernrode.
Hvad er det?

Marder.
Forvalteren kommer her, og viser Holbek al rime

lig  Grovhed.
Bernrode.

E r I  den smukke K a rl?  D ie ,  jeg har noget a t 

sige jer. ( t i l  P la tt) Hvem er Faderen?
Platr

(viser paa Holbek F.)
H a n ! -

Bernrode. '
I  er en lykkelig M a n d ! I  kan vcrre stolt af, I  

har en S s n ,  der g is r jer saa merkvcrrdig. (Gaaer t i l  
Holbek S  )  Jeg snster Dem Lykke! (omfavner ham.) 

N u  er De min Ligemand. Jeg misunder Dem  ikke 
.Len N ang , De ophsies t i l ,  men den Leilighed, D e  

har betient Dem a f og vundet ZEre ved. (T il Marder) 
Han er f r i .  (Tager Kaarden fra Stich) D e er Foen- 

d r ik ! Kongen, som jeg henrykt berettede Deres H and

ling ,
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l in y , saae kun paa den ssnlige K ierlighed, og blev saa 

rs r t  deraf, at han paa S tedet gav dem denne Vcer- 

dighed, da han havde h o r t,  hvor vel D e h id ind til 
havde fo rt Dem op. ( Giver ham en Guldbors.) Han 

lader Dem  ogsaa give denne B o rs  t i l  Deres Eqvipage. 

Han v i l  endnu i D ag see D e m ; og det hulde Aie« 

kast, som venter Dem , maae vare Dem endnu kierere 

end Deres Avancement.

Holbek S .
( v i l  kysse hans Haand).

H r . General —
Bernrode.

E t K y s , m in V e n ! —  Deres eget adle H ierte 

maae staae Dem  inde fo r ,  at De stedse v i l  gisre sig 

dette F o rtr in  vcerdigere. (Kysser ham.)

Platt
(kysser ham ogsaa).

H r .  F a n d rik ! jeg gratulerer Dem a f m it ganske 

H ierte . Jeg  er stolt a f, jeg har havt Dem ved m it 

Kompagnie.
Holbek F. og Grete

(falde ned for Bcrnrodes Fodder).
Naadige H erre ! Gud betale!

Bernrode
(reiser dem op).

Ikke  m ig, mine B s rn  ! men Kongen maae I  takke!

Peter
( t i l  Holbek S . ) .

H r .  B roe rssn ! nu fo r t r y d ^  jeg det endnu mindre.

Holbek S .
Denne Naade venrcde jeg aldrig. Jeg var a lt

brlennet ved det, jeg hialp mine Foraldre a f deres
N s d ;



-
^   ̂-

N s d ; men nu har jeg vundet saa meget ved det, jeg 

har g jo r t ,  at jeg in te t har. tilgode"mere.

Peter. ' ' - '
N u , ' det havde jeg aldrig i Evighed tro e t, at 

jeg var i S tand  t i l  at gisre en Officeer. For jeg 

er dog den sisrste Aarsag —  havde jeg ikke sagt ja, 
vare v i blrvne det, v i vare. H r . ^Forvalter! kan han 

vise mig saadan en M and (peger paa Holbek S .)  iblandt 

hans hele S lceg r? '

Bernrode (til Nachen).
Kongen veed jeres umenneskelige B ehand ling ; han 

v i l  underssae, om I  soetter mecr paa jer Greves Reg

n ing , end der tilkommer ham ; og vee je r , hvis I  

findes skyldig!
(Glor Mine t i l  at gaae.)

Punk
( t i l Holbek S .).

H r .  Fcendrik! . -
Holbek S .  -
(kysser ham).

T a k , B ro d e r, for d it troe Kammeratskab! (kysser 

ham igien) Og nu t i l  Forsikring om m it evige Venskab.

Bernrode
( t i l  Holbek Ssn).

V a r  De saa god og kom med! —

Holbek F.
(falder ned for Generalens Fodder og kysser hans Kiole; 

derpaa hawer han sine Sine t il Himmelen).
Gud velsigne Kongen for d e t, han har belsnnet 

vor S s n !  og gid alle retskafne Handlinger maae kom

me for Lyset, saa blive Menneskene a ltid  bedre!

0  GreteH



Grete
(ligesom Holbek F .)

Og ingen v i! mere skamme sig ved at handle ret

skaffen; th i det er dog alrid den siorste Lykke, ar blive 

lykkelig paa en cerlig Maade.

Holbek S .
(staaer imellem Bernrvde og P la t t , og seer vexel-

viis paa dem).
Leve de, der ikke stamme sig ved at tale Dydens

Leve Kongen,
B e rn rv d e . 
som cerer den!

Alle.
Kongen leve!



Den

Et

Lystspi l  i fem Akter
oversat

efter s s  -

S t e p h a n i e  den U n g r e s

Der Neugienge. « «



I

P e rs o n e rn e .

S tc rn d le r, en Herbergerer. 
M ad . Srarndler. , 
J a k o b in e , hendes Sysler, 
p r in d s  R as im ir.

Grev Donner.
Baron wetter.
L o u i s , og

J a k o b ,  Prindsens Tienere. 

L a r s ,  en Hyrelakej.

En Magisiratsperson, 
p e e r .  O pvarter i  Vertshuset.

F ran d s , hans Kammertjener.



k -r

Theatret forestiller en falles S a h l med tvende 

D s re  paa.

«

Forste Scene.
S t i k N d ^ r  (med en Bouqvet i tzaanden).

Lars.
Lars.

l t  saa tid lig  oppe. H r .  S tcm dler? 

neppe D a g !

D e t er jo

Stsendler.
Han veed jo nok, at jeg a ltid  ssger at v«re fsrst 

oppe. H v i forundrer han sig nu derover?
Lars.

M en i  D a g ! —  P aa N ytaarsdag! —
Skcrndler.

Jus t paa den fsrste D ag i  A a re t,b s r man vare 

ordentlig, ellers er man det ikke det hele A a r igiennem.
Lars (afsides).

S aa sige de gamle K ie llinger.

O

I-

t .

il!



Stkndler.
S over hans Herrer endnu?............

Lars.
N er, langt fra ! D e cre allerede ude for en halv 

Time siden. Aldeles en Champagne, —  en Caput —  
N u  —  som sadvanlig.

Stcendler.
Jeg har endnu aldrig seer dem uden en Caput. 

Jeg tro e r, det er deres hele Egvipage.

- " Lars.' >'
Jeg kroer snart det samme; th i en stakkels V ad

sak eller K u ffe rt kan i Sandhed ikke indeholde megen 
Bagage. - -'

Stcmdler.
H a r han endnu ikke faaet at vide, hvem de ere?

Lars.
Den ene hedder G rev Donner, den anden B aron  

W ette r. :
Stcrndler.

Smukke Navne at st'iul^ et P a r  S p itsbuber un
der! Hvad gisre de da her? . Tale de in te t om deres 

Forretninger?

Lars.
N aar jeg er hos dem , fls ite  eller synge de; og 

naar de vårdige mig deres S am ta le , saa skeer det for 
at giore sig lystige paa m in Bekostning. S n a r t spyr- 

ger den ene m ig : H vo r meget m in M ave koster mig 

om Aaret? Hvem der har varet min Fader? H vo r
for han ikke lod mig blive t i l  en Liniedandser? H vo r

dan min M oder stillede sig an, da hun saae min Nase 

fyrste gang? Hm  jeg bragte mine Fsdder t i l  Verden
faa



saadan som de nu ere? H vo r ofte jeg drager m in 

Aande i  2 4  T im er?  Og om jeg sukker stcerkt, naar 

jeg ffa l gaae op a f Trapperne? og flere saadanne smukke 

Spsrgsm aale.

Stcendler.
M en betiene de sig ikke a f ham i  deres Forre t

ninger? Erkyndige de sig ikke om et eller andet 

H uus i  B y e n , paa det at man kunde erfare med 

hvem de omgaaes?

Lars.
J o ! jo ! N aa r de endelig engang spsrge m ig 

sm Byens Lejlighed, saa bestaaer det i  lige saadanne 
Narrestreger, som dem, de anvende paa m ig selv. 

Saasom : I  hvilken Gade de fleste Jom frue r boe? 

H vo r mange Teender Borgemesteren har i  M unden?  

Om  M agistraten lader sig barbere med Kappe og Pe- 

ryk paa, eller i  S laaprok? H vo r det fletteste H l  er 

tilk isbs?  M ed eet O rd ------
. .  «  . .  ^

Stcendler.
D e t er et P a r  Landstrygere. D e  v i l  blive usyn

lige inden man veed et O rd deraf, og siden kan jeg 

see t i l ,  hvor jeg faaer m in. B e ta ling . N u  har de 

allerede i  fire Dage ligget mig paa Halsen. Kammer- 

lrien allene belsber sig allerede t i l  fire D ukater, foruden 

Forte ring . D e vare i  S tand ' t i l  at biive her en heel 

M aaned, og siden smsre deres S ts v lc r .  N e i,  nei, 

jeg maae vide med hvem jeg har at g is rr.

Lars.
D e har allerede forundret sig over, at man maat 

betale en D ukat om Dagen for et Kammer.



S tw n d le r .
S aa  skulle de gaae deres V r i , naar det falder 

dem for dyrt. M in e  Værelser forttrre i det mindste 
in te t,  naar de staae ledige. H s r  engang-: Pas noie 

paa alle deres H andlinger, og see t i l ,  at han faaer 

noget at vide om deres  ̂ Omstændigheder, eller hvad 
Omgang de har. -J e g -v il endmi sce der an' i ro Dage, 

og lcsnger ikke. Jeg tzar a lt nok a f deres Navne. 

D e t vilde vcere vanskeligt siden, at finde en Grev 

D onner og B aron  W etter ig ien, naar de engang vare 
horte ."  - - -,  ̂  ̂ ' ' ' ' '  >.

Anden Scene.
Stceudler.. Lars. - Lou is . P W .,^

> - Louis'

4 ,  » ' .  : ?

k . '
»  »

. r  ^

( i  Tsfler, Nathue, og en Art af Slaaprok, stsder 
' . ' Peer ind af DsreiO. ........... ' '

'  . . v . .  - *  . ,  ___

M a  fo i ! an er im pertinent. Monsieur Gaars 
K a l —  vor ar an loer sodan M aniere? -

' Peer.
- Hold nu op igien med ar ftsde, det' siger jeg ham.

Louis.
Z h  va ! Ze  ftsde gern.

S to e n d le r. - - .
Hvad er der paa F-rrde? H e !

 ̂ Louis.
A h vvte S e rv ite u r M onsieur! D i  ar forbannen 

dumftristig Folk i sin Uus. Cer Monsieur a'n k'omme 
t i l  nokre cbambre o ore va v i sove. De inde ere per
m itte r. M a u  betal sin chambre, man nro ave liberte, 
inde vier gener, vorfor ager S p io n  v e 'D o r .  ?tn 

komme nok engang, js am stcere Ncese bort. —
Lars.



Lars.'
H u , hu ! Zeq kommer vist ikke for din D s r .

Stcendler. n . ' ^
M e n , hvad er der da?

Louis.
Ans M adem oiftlle S sst t i l  Madame. Un kom-

'  . ' ' - .1

me t i l  Vos V a le t de chambre paa Frokost, ce M o n , 

sieur Gaarskarl an spasere. . paa Fingren af sin . Fod 
uden for D s r  t i l  chambre, o cnig sin A r  paa Laas, 

va gere Madrmoisclle os M onsieur Frands. D i  inde 

erre raisonnable, 'man v i ld e 'v id , va gsre Fokken fo r 
s in 'P la -ss ir.' ^ ' rr. ^

....... . Peer. .
( t i l  Stcrndler).. ..

^D e  befalede mig i Gaar ar passe paa Jom frus  

Zakobine. H un bragte Kammertjeneren i stsrste S t i l -  

hed sin . Frokost ind paa .Kam m eret; jeg "g ik altsaa 

ganske sagte .efter hende; .og da jeg,sto,d ve d .D s re n , 

kom Hr>, Louis, og trak mig bort, stieldte mig ud , og 

stsdte mig lige herhid. .
'Standser.

Hvad? M in  Svigersse er hos Kammertieneren?
" ' '' ' .' Louis: ", / ' ^

' O n i'M o n s ie u r ! va t r o 'd i  nu at eecoqum  
ar forciess, for sin curiosite'mal placee? -

- Standler. - , ^
Jeg har befalet'ham det; han har g iv rt. 'N e t. .

Louis. . '
Coinmenc! an ' ar gsr N et?  D i  ar bcfahl? 

fl done M ons ieu r! d i ennu erre mer i tn p o li t ! di vor-
G

fo r v il vide va gsre- sin«'Passager paa sin ^chambre;
,  i

D i  m a a 'vs r P o rtcn r t i l  Eouvent, o inde Grlstgiv. .

« .
» »  .  .  I

' . i V



S tc rn d le r  ( t i l  Peer).
Kald hende strax hid —  N e j,  b liv . Jeg v il 

selv hente hende. ( P i l  gaae.)

Louis
(holder ham op).

Ah P a rdon ! M onsieur. J e  forsi maa aviser, di 
inde maa lsb i  en chambre, naar inde erre melle an. 

H a  voila anr Kon. (Lsber bort.)

Tredie Scene.
Stcrndler. Lars. Mad. Stcrndler. Peer.

M ad. Stcrndler (meget iv rig ).
S e r mig engang! Kan du ikke bare dig fo r, end 

og saa tid lig  paa Morgenen at begaae dumme Strce- 
ger? (Peger paa den Bouqvct, Hr. Stcrndler hak.) H vo r

fo r tager du saadanne T ing  b o rt, som ere dig uved- 
kommende? Kan her da ikke komme det ringeste i H u 
set, uden du skal have din Ncese deri? '  ( T i l  Peer)

Gaae din V e i!  .(Peer gaaer.)
Stcrndler.

H z stig du m ig , hvilke Hemmeligheder du har? 
D u  lader bringe saadanne T in g  i  H uset, som jeg ikke 

maae vide noget om? Hvem er Herre? Jeg eller du?. 

D u  veed, at jeg v il og stal vare underrettet om alle 

T in g  ^ h v o r fo r  tilskynder du da Folk t i l  a t holde noget 

hemmeligt for m ig?
M ad. Stcrndler.

Ford i det stikker sig ikke, at du veed enhver B a 

gatel. Jeg  foretager mig in te t, som jo hele Verden 

maae v ide ; men naar det er nsdvendigt ak fortie no
gen
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-en T in g  for dig, saa g is r jeg det med velberaad H u , 

for at spare dig for Hovedpine, th i du grubler bag

efter paa T in g , som ikke er vcerd at tcenkc paa.
Stcendler.

Forbandede U dflugter! Jeg v il n u , at der alde

les intet ffa! Sslgrs for m ig, om det endog ffulde vcere 

t i l  m in Skade.
M ad. Stcendler

( t i l  Lars, som hemmelig seer).
Hvad staaer han der fo r , .  Tossehoved?

Lars.
Zeg snffer Madamen et gladeligt N y ta a r —

M ad. Stcendler.
A a, det irr det jeg fattes —  Gaae han kuns —-

Lars.
Fred og Enighed; og —  ,

M ad. Stcendler. . .
Gaae, gaae, gamle V iin fla ffe ! jeg behsver ikke 

hans A n ffe r. ( Steder ham ud af Doren.)

LarS
( i  det han gaaer),, , .

A lt ,  hvad D e kan onffe sig a f Deres M a n d .
M ad. Stcendler.

D ette  var endnu det beste.
ck

Fierde Scene.
Stcendler. M->d. Stcendler.

M ad. Stcendler.
G iv  mig Blomsterne hid. K un  snart.

Stcendler.
Jeg maae fsrst vide, h vo rtil de ere bestemte; 

hvorfor du har befalet P igen at ffiu le  dem for m ig.
' M ad.



M ad. Stcendler.
A lt  dette v il du vide?

S tc e n d le r (opbragt). -
J a ,  og det paa Oieblikket.

M ad. Stcendler.
Og naar jeg nu ikke siger dig det?

Stcendler.
S aa  stal jeg tvinge dig dertil.

Mad. Stcendler.
D u ?  Tvinge m ig? Hvormed da?

St.«ndler.
D u  skal ikke faae nogen B.id M a d  for —

M ad. Stcendler.
Jeg kan taale at- sulte i 24  T im e r; i  denne T id  

v i l  du vist lide mere end jeg, saafremt din N y s g e r

righed ikke bliver tilfredsstille t. Og du v il dog vel 
ikke lade mig sulte ih ie l?
-- ' - Stcendler.

In g e n  S k ie m t, det v il jeg have mig udbedet! 
Eet O rd , saa godt som fire og tyve : jeg v il vide det. 

M a n  maae ikke tillade , at der lag'ges et Halmstraae 
,paa B o rd e t, uden at vide Aarsagen dertil. D e t t i l 

kommer en H u u sva rt. Altsaa —  ophold m ig ikke —  
(yderst opbragt) N a a , endnu engang —

M ad. Stcendler.
Jeg kan ikke sige dig det.

Stcendler.
Hvorledes? D u  kan ikke?

M ad. Stcendler.
N e i,  um uelig!

Stcendler.
' D u  er en Kone, som ikke v i l  opvakte nogen M is 

tanke hos.sin M a n d : din ZEre skal forblive ubeklikket:

jeg



jeg stal liLe paa d ig : og du v i l  have Hemmeligheder, 

som jeg ikke maae vide? '

M ad. S tandler.
D u  ffa l faae det ar v ide ; lad m ig ikkuns nu 

v«re i  Noe.
Standler.

N e i,  ne i! Jus t nu v il jeg vide det. —  N a a ?  

H vorfo r grader du?

M ad. S tandler.
Fordi jeg ffa l sige dig der. Sagen i sig selv er 

ganske ubetydelig —  jeg havde vist ikke dulgt den for 

dig —  men —  at jeg nu bliver tvungen t i l  at aaben- 

bare den —  det smerter m ig ! —  G iv  mig ikkunS 

et P a r  T im ers T id  - —  jeg ffa l selv begynde.

Standler..
N e i —  N e i —  N e i;  —

M ad. Stcendler
(saa forbittret, at hun ncppe kan ta le).

N u  saa hsr da ret t i l !  du v il forffrcrkkes over 

den vigtige Hemmelighed —  siden du endelig v il vide 

det —  men loeg Mcrrke dertil.

. S tand ler.
Kuns videre. .

M ad. S tand ler.
Blomsterne skulle vcrret en N ytaa rs  Present t i l  

Prindsen. D u  veed, at v i allerede have faaet mange 

Penge a f ham, alrsaa maae m an, tankte jeg , ogsaa 

itzien vise, at man veed at leve. Og en stor Herre, 

som han er, kan man ikke byde andet end R arite te r. 

Desaarsag er jeg faldet paa B lom ster, siden han 

just er en stor Elsker deraf. N u  veed D e det, »ån
dige



dige H erre ! er D e  nu bleven rigere? H a r jeg begaaet 
nvgen Forbrydelse?

Standler.
D u  har g io rt aldeles R e r, ikkuns deri ikke, at 

du har v ille t fortie der fer mig. Hvad var d it A ie - 

meed derved?

M ad. S tandler.
D e t uskyldigste a f Verden. —  Betank engang

—  man kan in te t fo rn u ftig t forestille dig —  (gravende) 

du omgaaes med m ig , som med en Tjenestepige. A l

drig havde jeg tro e t, at du kunde vare saadan N a r

—  O ! dersom jeg havde vidst det fo r !  —

Stand ler (smigrende).
N u ,  n u , lille  F ikkc! va r god ig ien , nu er det 

forb i —  D u  har selv S ky ld e n ; hvorfor er du saa 

iv r ig ?  G iv  dig tilfre d s , m in kiereste Kone! du veed 

jo ,  at jeg elsker dig.

Mcrd. S tandler.
Hvad hielper mig din K ie rlighcd , naar du v i l  

begegne m ig saaledes? Z  andres Overvårets« at satte 

al Agtelse og Respekt for mig tils ide! er det K ie r- 

lighed? —  D u  veed, at der er at traffe mig paa 
den empfindtligste S id e , naar man torterer m ig , og. 

endda undlader du ikke at gisre det.

S  tand ler.'
N a a , det stal ikke jkee oftere! va r kuns roelig- 

m in sode Fikke! I  D a g , paa N ytaa rs  D a g , g is r 
jeg dig det Lsvre, du stal herefter blive fuldkommen 

tilfreds med m ig.

Femte



Femte Scene.
Iakobine. D e Forrige.

Iakobine.
S iig  mig dog S vog e r, om han ikke besidder den 

ringeste Eftertanke, t i l  saaledes at gisre mig T o r t ,  at 

han lader en Gaardskarl gaae paa Luur efter m ig , og 

g is r m in ZEre mistoeukt! E r det ikke hans egen 

S k a m ?
M ad. Stoendler.

Hvad har han nu igien g jo rt dig im od?
Iakobine.

Jeg kommer for at bringe Prindsens Kammer
tiener Frokost ind paa Kammeret , saa fslger Gaards- 

karlen paa Svogers B efa ling  mig lige i  Hoelene, og 

lurer ved D s re n ; den franske Tiener finder ham der, 

v il jage ham b o rt, og begynder saadan Larm med ham, 

at det hele H uus derover kom tillsbende. N u  hedder 

det overalt: Veerten har sat S p ioner efter sin S v i-  

gerffe. Hvad ZEre kan jeg nu vente deraf? S i ig  

nu selv, er det ikke skammeligt, saaledes at beffcemme 
m ig ?

M ad. Stcrndler.
M en M a n d ! h»r du da tabt al Forstand? H vad 

har du i S inde? V i l  du ved din Dumhed beskoemme 
din hele Fam ilie?

Stcrndler.
Fikke! Fikke! lad mig dog faae et O rd frem —

Iakobine.
Him len skal bevare mig f ra ,  ar blive lcengere i  

jeres H uus l Heller v i l  jeg ciene for m it B r s d ,  saa 

bliver dog m in ZEre ubeskaaret. '
M ad.



M ad. Standser.
R et ligesom din Kone og S v ige rne  vare de lider

ligste Q vinder.
Standser.

M e n  min ssde F ikke! ikkuns et A ieb lik —— 

Jeg  hsrte i G aar, da v i stulde gaae t i l  S engs , din 
Ssster at sige t i l  Kammertjeneren: v i v ille  see, hvem 

a f os der ffa! v inde; jeg kommer ganffe vist fsrend 

D e , om jeg endog ikke ffulde sove den hele N a t derfor. 

Jeg  troede alrsaa, at de maaffee havde a fta lt en S a m 
menkomst med hverandre. - -

Iakobine.
M e n  teenk engang —  hvor kan han endog drsmme

derom! H ar han i min hele' Adfard t i l  denne T id
/

kunnet opdage den ringeste Tilbsielighed hos mig r i l  

en saadan O pfsrsel, at han deraf har Aarsag t i l  at 

tanke f lig t om m ig?
. , Stcendler.

Hvad vilde da den Sam tale sige?
Iakobine.

V i  har vceddet med hverandre om, hvem der fsrst 

kunde snste den anden et gladeligt N y ta a r. D ette  

var Jndholden a f mine O rd , og derfor har jeg bragt 

ham Frokosten paa hans Kam m er, for at vinde V ad- 

demaalet. '
Stcendler.

M e n  det stikker sig ikke for hende.
. .Iakobine.

H vo rfo r stikker der sig ikke? E r jeg for fornem 
de rtil?  Maae jeg ikke tid r opvarte andre efter hans 
egen B e fa lin g ?  D e t er altsaa in te t N v t .  Eller jeg

maae maaffee ikke stiemte med noget Menncste? >—
D e t



D et ffa l ingen forbyde mig. H vo , som skal leve iblandt 

Mennesker, maae baads kunne tale og lee med dem, ellers 

hsrrr han t i l  V isrnenes Selskab i Skoven. (Gaaer.)
Stoendler.

E r du endnu vred, min Kone?
Mad. Stcrndler.

N u  er jeg det endnu mere, end fs r. E r det an
stændigt, at lade en Gaardskar! gaae paa^Luur efter 
m in Ssster? -

Stcendler.
Jeg vilde gierne vide —7-

Mad.' Stoendler.
D e t er just din Ulykke, ar du v il vide alle T in g  

—  og T in g , som ere dig aldeles uvedkommende. Ved 

din dumme Nysgierrighed g is r du det hele H uus m is

tanke. D u  lurer ved alle D s r re ;  du sniger dig t i l  
a t udspeide alle Kroge, for ar vide hvad der passerer. 

D u  v i l  nok med det fsrste gaae paa Luur efter M u 

sene. for at vide, hvad de tage sig for i  deres H u lle r. 

D u  er en M a n d , og er dog mere nysgierrig end en 

P ige  paa 12 A a r. (G aaer.)
Stomdler. 1

Kone! Kone! va r dog nu god ig ien! (Han lobee 

efter hende.) Jeg v i l  jo allene vide, hvad der gaaer 

for sig i m it Huus.

Siette Scene.
(Theatret forestiller Gr. Dvnners og B r . Wetters Værelse.)

Grev Donner og Baron W etter (komme ind).
(solgcr efter dem).

G r. Donner.
Frokost !

P Lars.



Lars.
S tra x ,  H r . G reve!

(Ganer).
B r. Wetter.

V o r Gang var fo rk i;v )s

G r. Don ner.
J a ,  den. gang.

B r. Wetter.
M e n  Taalmodighed! han skal ikke nndgaae os —  

Han maae troe paa det, enten han v il eller ikke.

G r. Donner.
I  D a g , da der er N y a a r, bliver han ikke god 

at faae far paa saa tid lig .

B r. Wetter.
D e t er sandt. Derpaa rcenkre seg ikke. V i  havde 

kunnet spare vor Gang. I  Dag lever den Liderligste 

ordentlig. Enhver er occuperet med noget, som han 

ellers ikke bekymrer sig om det hele A ar igiennem. Han 
maae aflcegge Lyksnskninger, enten han er stor eller 

liden, ordentlig eller liderlig . D er gives a ltid  nogen, 

t i l  hvem man maae ofre. Vare v i ved Regimentet, 

saa maatte v i endog imod vor V il l ie  snste saadanne 

Folk langt Liv og lykkelige D age, som v i gierne sn- 

skedc Fanden i  V o ld . Tambourerne kunde man ikke 

vise a f ,  hvor meget end Pungen maatte vcere tient 

dermed.
G r. Donner.

J a ,  og dog ere v i ellers ligesom fraskilte fra 
andre Mennesker.

B r. Wetter.
Enhver maae alligevel «re og tilbede os.

Grev



Gr. Donner.
S om  gierne forbandede 06 i vor Fravarelse.

B r. Wektcr.
Saaledes har det a ltid  vceret.

G r. Donner.
Ganske r ig t ig ! M en  i forrige T ider havde v i i  

det ringeste flere Penae end nn.
B r. Wetter.

D e t er god t, at v i endnu kan leve. Vore E f

terkommere faae mindre end v i. D e t bliver stedse 

vcerre. Altsaa leve v i i de bedste T ider. N aa r man 
grominier sig over, ikke ak have levet i  forrige T i 

der, saa maae man trsstr sig med, at man ikke kom
mer r i l  ar opleve de tilkommende. (Trcrkker en Guld- 

b»rs frem) Have v i ikke Penge nok?
G r. Donner.

J a ,  t i l  at kisbe Mennesser fo r.
B r .  W c rre r.

D et er ligemegcr, naar v i have vor Fordcel der

ved. Paa hvad T id ,  hvorledes, og hvor Mennesket 

kan erhverve mere end han bruger, g ior han det med 

god V i l l ie ; derfor har han Fornu ft. Hvem v il levr 
saadan som Dyrene i S ko ve n ! Disse behsve in te t 

andet end Fsden; men os har N aturen sat i den N sd - 
veirdrghed, at ssrge for Kl«der tillige , og desaarfag er 

M i t  og D i t  06 ganske uundvcerligt.
Gr. Donner.

Og just M i t  og D ir  er det, som foraarsager 
Menneskets P lager.

B r. Wetter.
B o r t  med Klager og P lager. V i  ere det v i ere. 

Lad os efterkomme vore P lig te r saaledes, som det kan



fordres af os^ og lad os overlade det t i l  andre, 'a t 

gruble over Menneskets Ulykker; man udvirker dog ikke 
derved nogen Forbedring. —  Lad os heller vcere br- 
tcenkt paa, hvorledes v i skal faae den Herre bort, naar 
han falder os i Heenderne.

G r. Donner.
J a  —  jeg veed ikke saa lige, hvorledes? —  D e t 

er fa r lig t —  Karlen er bekiendt og formuende —  Uden 

for Byen kan v i ikke faae fat paa ham —  Altsaa, 

hvad er herved at gisre?

B r. Wetter.
D e r falder mig en prcrgtig Tanke ind —  N aar 

v i forsi har ham , saa flcebe v i ham hen t i l  vor S p io n ; 
klceder ham der paa som en syg D am e; binder hans 

Hcrnder bag paa Ryggen, og g is r ham et P a r falsse 

i  S te d e t; binder ham noget for M unden , ligesom 

han ikke kunde taale den ssarpe Lu ft. D u  sekter dig 
som hendes M and i Vognen, og jeg som Jager paa 

B ukken; saa kisr» v i ud a f Porten med det naadige 

Herskab.

Syvende Scene.
Grev Donner. Baron Wetter. Lars

(som bringer Kajse). -

G r. Donner ( t i l  Lars).
N u ,  hvordan har han sovet forrigs N a t?

Lars
(sLttev Kaffe paa Bordet. De -tikke).

N et ve l! t i l  Deres Tieneste.

1
^  '

Baron



V r .  Wetter.'
Hvad har han drsm t?

Lars.
Zeg spilder ikke Tiden med ak drsmme; jeg sover 

heller i det S ted —  M en jeg har endnu ikke iag t

taget min Skyld ighed, at tilsnske de hsie Herrer i  det 

begyndte nye A ar al selvsnskeliz Velgaaende og For- 

nsielse. G id  D e i  a lt ,  hvad D e  beder om , maae 

blive b s n h s rt! M ig  derimod, som en uvcrrdig Tiener, 

anbefaler jeg t i l  begge Herrers Naade fremdeles.
B r . Wetter.

H s r engang —  H ar han ikke varet Proest t i l  
Sk. Miserabel?

Lars.
H vorfo r?  N e i!  Ach! D e behager allerede igien 

at skiemte.
B r. Wetter.

N e i,  ne i! Han veed saa herlig at udstsnne sit 
N ytaars  Snske, at man maatte anser ham fo r at have 

varet en lille  Velcrrvcerdighed.
G r. Donner.

Han har dog glemt det bedste. Penge, Kame
rad! Penge!

Lars.
I h !  derpaa v il det ikke mangle de naadige H errer.

B r. Wetter.
Z o  retskaffen, m in gode M a n d , retskaffen ! Han 

kan sandelig ikke forestille sig, hvor stor A ppe tit jeg 
har t i l  et hundrede tusinde R igsdaler.

Lars.
J a ,  det v i l  jeg vel troe ; men derfor kan D e  dog 

have Penge; th i jo mere man h a r , jo mere snsker 
man sig. M a n  har aldrig nok.

P  Z Grev



Gr. Do nu er.
M m  det passer sig ikke paa os. N aar v i onsse 

vs Penge, saa har v i dem ogsaa nsdig.
B r . Wetter.

H o r , min allerkicreste V en ! jeg ansrer ham for 
en cerlig M a n o -------

Lars.
D e ri tager H r . Baronen ikke fe il!

B r. Wetter.
Ikke  sandt, jeg har ikke taget fe il?

LarS.
N e i , heri ikke. o-

B r. Wetter.
D er tcenkte jeg nok. —  N u  —  v i v ille  aaben- 

bare vore Omstændigheder for ham ------
Lars.

D e t er en Naade for ung !
Gr. Donner.

M en han maae rie —  ellers v il det koste ham
Ncrse og A'-'en.

Lars.
Gud lev re mra fra at sige et O rd !

B r. Wetter.
Kunde han ikke forskaffe 06 et P a r  ret rige P a r

tie r?  E t P a r  unge P ige r eller gamle K o m r, naar 

de ikknns har Penge.
Lars.

I h !  nu g is r D e atter N a r .a f  mig.
Gr. Donner.

A ltid  troer han, v i ssiemre, naar v i tale nok saa 

a lvorlig . —  N aar v i sige ham, hvem v i ere, saa v il 

han vist bare Medlidenhed —  D e t er ikke vore rette 

Navne -----
Lars.



Lars.
Ach! det har jeg vel ta n k t! (Hemmelighedsfuld) 

Om D e nu ret oprigtig v il anberroe Dem t i l  m ig 

hvem vecd —  jeg er just ikke uskikket —
G r. Donner.

N u ,  hor d a —  M en  der bliver imellem oS. —
LarS. >

Tilforlade lig .
G r. Donner

(meget hemmeligt).
V i  ere et P a r  fordrevne —

M  (hviskende ham i O re t.)
LarS (studser).

O aldrig'.
B r. Metter.

M en lad ingen vide det!
G r. Donner.

V i  har nu i  S inde at gisre vor Lykke ved G iv -  

termaal. Dersom han nu kunde bane os Veien dertil,, 

saa ffulde det blive hans Lykke.
B r. Wetter.

V i  har allerede reist hele Europa igiennem. Skulde 

det nu igien staae feii for os her, saa gaae v i a f blot 

Fortvivlelse t i l  Pensylvanien under Qvoekerne. N u , 
hvad mener han?

Lars.
Ha h a ! N u  har De 'ganske vist atter bundet m i-  

én stor en paa Ermee!
G r. Donner.

N u !  troer han nu ikke heller dette? S aa  kan 
v i ikke hielpe ham.

Lars.
H jerte lig  gierne! naar D e  saa befaler



B r .  W e tk e r.
N e r! nu ret a lvorlig . Han kan troe mig paa 

mine Ord —  M en for alle T ing  i  Verden stig det 
ikke t i l  noget Menneske! -----

Lars.
O ! bevare os ve l! Jeg er ikke meget for at 

blive t i l  Latter for Folk.
G>'. Donner.

N u  om noget andet. Hvem tilhorer de prcrgtige 
B e tien te re , jeg seer her i Huset?

Lars.
En pols? P r in d s , som har voere^her nu i tre 

M aancder; men saa meget jeg har kunnet fornemme af 

hans Betientere, saa bliver han her ikke ret Isrige.

Niende Scene.
D e Forrige. Hr. Standler.^

Srcmdler
(trcrdcr ind med mange Komplimenter).

Jeg snffer Deres Velbaarenheder, at de begge 
maae have sovet vel.

B r. Wetter.
God M orgen , H r. V cert! Hvad kan vsre t i l  

Deres Tieneste?
Stcrndler.

Jeg vilde ikkunL erfare, om de heic Herrer ere 
tilfreds med Opvartningen.

G r. Donner.
Fuldkommen.

Stcrndler.
D e t glaber mig a f H jerte t. Agter D e endnu at 

blive her lsnge? —  D e t er S k ik  —
Baron



B r. Wetter.
D e t vide v i selv ikke. V i  have Forretninger, som 

v i maae rette os e fte r; disse kan maajkee tilendebringes 

snart, og maaskee de kan vare loenge. Om et P a r  

Dage kan v i maaffee underrette Dem nsiere.

Srcendler.
S a a ! S a a !

G r. Donner.
H ar D e vceret loenge i dette H uns?

Stcendler.
Z  sex M r .

B r. Wetter.
M a n  bliver godt bevcrrtet hos D e m , det er 

sandt. D e kan imodtaze de stsrsie H e rre r; men dyrt, 

dyrt ------

Stomdler.
D e t synes vel saa —  men naar Omkostningerne 

betragtes ------

2«, ja
G r. Donner.

— D e har R e t. M a n  kan ikke forlang«

det r in g e re .,

Stcendler.
Dersom jeg kan voere r i l nogen Tiemste i  DereS 

Forrekninger her, da have D e at befale; jeg har store 

og naadige Velyndere. De behsve ikkuns at sige —  
H vo r ------

B r. Wetter.
V i  ere Dem forbundne. H r . Voert! V i  kan 

ikke anbetroe os t i l  nogen. E r dette Deres eget H uns, 
eller boer De allene t i l  Leje?



Stcrndler.
D er er m it eger, velbaarne H erre ! Jeg veed 

ve! ikke, om jeg iagttager den ffyldige Respekt. Deres 

Hoihed har endnu ikke havt den Godhed, ar tilkiende- 
g ive , a f hvad S ta n d  ------

G r. Donner.
O !  ophold Dem ikke derover! T itu leer os ikkuns 

ligesom D e selv v i l ;  det er os ligemeget.
V r .  Wetter.

V i  sige ikke gierne, hvem v i ere. —  D e er 
dog g iv r?  E

Skamdler.
T i l  Tieneste.

B r. Wetter.
H ar D e og allerede F a m ilie ? *

StKndler.
T i l  D a to  ikke.

B r. Wetter.
N u ,  jeg snffer megen Lykke t i l ,  snart at faae 

A rv inger.
Stcendler.

Underdanig Taksigelse! —  M in  Herre maar have 
udsiaaet megen Kulde paa Reisen? —  Om Forladelse! 

—-  H a r D e  g io rt nogen laNg T o u r?
B r. Wetter.

Noget noer —
Stoendler.

M aaffee fra  Dresden, eller B e r lin  —

B r. Wetter.
O p rig tig  at tale: v i komme a llM d s  fra ;  th i 

v i have i  et ha lvt A ar ikke g iort andet end teist 

omkring. —  H a r D e allerede varet i Kirken i D ag?

Stcend-
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Stcrndler.
N e i!

G r. Donner.
D e t maae allerede vwre spaa tTi^-eN. V i  v ille  

ikke opholde Dem. V i  gaae ogsaa derhen. Lev im id 

lertid ve l. H r . V c rrr!
B r. Wetter..

En god Champagner t i l  M iddag. A d ien!
(Gane begge.) "

Lars.
S ka l jeg gaae med?

M  G r. Don ner.
N e i !

Tiende Scene.
H r. Stcrndler og Lars.

Stcrndler
(seende efter dem mcd sortrcdelige M iner).

Lars.
Ha ha ha! Veed De n u , hvem de ere, og hvor« 

fra  de komme? H e !
Stcrndler.

D e t er et P a r  fortvivlede K a r le ! D e t forhol

der sig aldrig r ig tig  med dem. D e r maae vcrre noget 

aparte ved disse Herrer.
Lars.

J a ,  de har allerede givet min Forstand noget at 

bestille. Endnu har jeg ikke havt nogen under Herre
derne i  fulde 24 T im e r, uden at gierte mig r i l med 

hvem jeg havde at gisre. M en  der -  N aa r jeg 

ikke var overbeviist om , ar jeg er en klog K a r l,  saa

. kunde



kunde disse g isre , at jeg holdt mig selv for det stsrste 
Dosmerhoved.

Stcendler.
Jeg stal dog endnu i D ag komme efter S and

heden. (Gaser.)
LarS.

J a ,  jeg vcedder paa det, som er tvertim od. 

S n a r t  ere de S o ld a te r, snart Gejstlige, snart Tyrker, 
og snart Franskmand.

(Gaaer.)

Ende paa den forste A H D

Anden



A n den Akt .
Skuepladsen forestiller et a f PrindsenS Vcrrelser.

Fsrste Scene.
Prinds Kasimir. Frands.

^  P r. Kasimir.
otte Dage i det hoieste reiser jeg bort. Lad 

altsaa m in Eqvipage vcere i  S ta n d .
Frands.

A ltin g  er i  stn Orden. (E fter en Pause) T s r  jeg 

spsrge, hvor v i reise hen?
P r. Kasimir.

T i l  Conftantinopel. —  D u  har dog intet derimod?
Frands.

Deres Durchlauchtighed behager at reise, men —-
P r. Kasimir.

M en?

Frands.
Jeg er ikkuns antagen t i l  a t gisre Reisen med 

omkring i Europa.
P r. Kasimir.

D u  er siet oplyst i  Geographien, naar du scetter 
Constantinopel i  en anden P a r t  a f Verden.

Frands.
Jeg mener dermed det christelige Europa. Jeg 

er en Fribaaren, og f f is lte r  ikke om at komme til's a a -

danne



danne Lande, hvor Herrerne ere Despoter, og T ie
nerne S lave r.

P r. Kasimir.
H a r dir noget at klage paa nrig?

Frands.
T i l  denne T id  ikke.

P r .  Kasimir.
Og kroer du, ar jeg v il begegne dig anderledes, 

end jeg har giorr h id til?
Frands.

Exempler bliver ofte t i l  Vane. Mennesiet er a f
N atu ren  en T y ra n ; og der, hvor h a ^ ik k e  holdes i  

Tsmme ved Lovene eller en hoierr M a g t ,  viser han 

gierne sin M a g t?
P r. Kasimir.

D u  v il altsaa ikke med?
Frands.

Jeg  beder om m in A fffed.
P r. Kasimir.

D e t kan ikke sker. Jeg maae fsrst have en an
den Kammertjener.

Frands.
Deres Durchlauchtighed har ikkun at tillade, at 

det bliver bekiendrgiort. D e r v i l  komme nok og melde 

sig; mange ville maaffee anser det for en Lykke, at 
kunne gisre saadanne bersmmelige Reiser.

P r. Kasimir.
Jeg cr overtydet om , at m in Tieneste v il stikke 

utallige i A m cne; men jeg er ikke v is  paa, at nogen 

a f dem v il staa« mig an. D u  maae i det ringesse 
fslge med t i!  Venedig. Jeg sial endnu i Dag udstade 

Ordre derhen t i l  at holde et dueligt Mcnueffe i B e-

FrandS.
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Frands.
Jeg har i S inde  her ar givte m iq. H vo rfo r 

ffa l jeg altsaa gisre en saadan forgieves Reise?
Pk. Kasimir.

Hvordan? En Kone er Aarsag t i l ,  at du v i l  

forlade min Tieneste?
Frands.

Z a . Jeg er sikker paa, altid at finde Tieneste, 

men maaffee aldrig en saadan Kone, som jeg her finder.

Anden Scene.
Louis (overleverer Prindsen 

som Prindsen igiennemseer).

Pr. Kasimir.
D u  troer altsaa at gisre stsrre Lykke ved en

Kone, end hoS m ig? — V e l. Finder jeg en anden
*

Kammertiener, saa kan du endnu i D ag tiltroede din 

nye Tieneste; hvis ikke, saa giver jeg dig f r i  Neise fra  

Venedig her tilbage. H a r du endnu meer ar indvende?
Frands.

Jeg haaber endnu her at blive aflsst, for at- spare 

de unsdvendige lldg iv te r.
P r. Kasimir.

Ikke  et 0 rd mere. /  (Frands gaaer).

Tredie Scene.
P unds Kasimir. Louis.

(Prindsen gaaer frem og tilbage i dybe Tanker).

Louis
(efter en lang Pause).

-M o n  P rince , forlade mci de grace ene tres humble 
priere; je ar s r so mange', que vater de chambre fo r
lange sin dimission.

Prinds

lk
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P r. Kasimir.
Eh bien?

Louis
(falder paa Kncee).

J e  for sin Fod begcere, om inte v il mempriscer 
m in Person, men regarder paa m in M erites  fra sex 

Maaned et quatre jon rs , vor jr  ar avte de Naade t i l  
staae i S erv ice , et m i avancer t i!  P!ace fra vater de 

chambre. J e  kanne frise r, raser comme un Peruquer 

de P a r is ,  je vide va maa forsiaa va!et de chambre 

comme le premier va k t de Chambre du N o i de France.

P r. Kasimir. ^
Staae op!

Louis
(staacr op og kysser Prindscns Kiole).

M o n  P rince. For m i kan troe, je vcere fra 

bonne famille, et ma famille inde vee un mor, je erre 

comme un laquais, mais les malheurs m i ar forcer t i l  
vcrr va erre. M e n  naar kan norifics a ma fam ille , je 

vcere va k t de chambre, man bliv content, man si gra

tu le r, at le petit Louis est le favo rit fra so stor P rince. 

Le Monsieur Francois inde ar R e t, vorfor an quirrer 

en so honorable emploi, pour ave eene T in g , an kanne 

attraper over al.

P r. Kasimir.
V i  ville see t i l .

Louis.
H a ! mon dieu! J e  inde forglemme votre grace, 

so lsmge je leve.

Fierde



Fierde Scene.
De Forrige. M ad. Stcmdler.

(Louis gaacr bort saasnart hun seer Mad. Stcrndler 
kommer ind).

Mad. Stcendler '
(meget crrdodig).

Deres Durchlanchtighcd har vsre t saa naadig at 

lade mig kalde.
P r. Kasimir

(med megen Venlighed).
J a  m in smukke. Madame! E r hun vred derfor?

** M ad. Stcendler.
Aldeles ikke. D e har a ltid  at befale. V o r  

Haandtering udfordrer at beveerke enhver for sine Penge 

paa det besie og naar det forlanges. Deres D urch- 

lauchtighcd have kun den Naade at befale over m ig. 

Deres underdanigste Tienerinde.
P r. Kasimir.

Scet sig forsi ned.
M ad. Stcendler.

N e i,  saa dristig kan jeg ikke vcere.
P r. Kasimir

(tager hende ved tzaanden og forer hende hen
til Sophaen).

In g e n  Omstændigheder. Zlarsagen, hvorfor jeg 
har ladet hende kalde —  hendes M and  besidder a lt 

fo r tiden Levcmaade, jeg undrer mig over, hvorledes 

hun kan udstaae hans uanstcendige O pfsrsrl —  ellers 
havde jeg ta lt .med ham. Jeg har en Vexel paa lo o o  

Lonisd 'or, som er forfalden t i l  B e ta ling  om en M a a - 
ncd; men da jeg agter at reise herfra om en ro  a i r  

Dage, saa v il jeg scelge den. D e r er noget at pro-
Q  fitere
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sitere. Denne Fordcel v il jeg unde hendes M a n d , jeg 

veed, han er a ltid  vcd Penge, naar han ellers v il kiebe 

Vexelen —  hvis ikke, kan jeg bekomme mine Penge 
for den sirax af enhver anden.

Mad. Srmidler.
Jeg takker Deres Durchlauchtighed underdanigst 

for denne Naade.
P r . fKasimir.

S iig  det da t i l  hkcndes M a n d , og lad mig siden 

faae S v a r  dcrp.aa. A lt id  under jeg heller dem, jeg 
logerer hos, en saadan Fordeel, end Fremmede.

Mad. Srceudler. ^
D et skal uopholdelig skee.

P r. Kasimir.
S om  jeg siger heude, min kiere M adam e! jeg 

er ikke forlegen dermed. M en  allene for at tilvejebringe 

eder, som unge Fo lk, en S lags Fortjeneste. —  H vo r 

lange har I  varet sammen?
Mad. Stcmdler.

I  to A a r ,  Deres Durchlauchtighed.
Pr. Kasimir.

H ar hun da endnu ikke fo rtry k t det?
LouiS  (inden fra).

Comment an ville  forces!
Stcrndler.

Lad mig kuns. Jeg har lov i m it eget H uus —
Mad. Slwndler.

For Himmelens S k y ld , hvad tager den M and S, 

sig fo r !
( V i l  staae op.)

P r. Kasimir.
' (Ringer.)

*

Femte



Femte Scene.
P rinds Kasimir. Mad. Stcrildler. Louis,

(som med den ene Haand holder Dsren t i l ) .

P r. Kasimir.
Hvad er der paa Fcerde?

Louis.
D er erre den M a n  r il de Koen. A n  viker par 

komm erin. Jeg sie: de inde erre perm itter, 

mon Prince ar r il gsre mee Madame. A n  begynne 
bliv im pertinent.

< < P r. Kasimir.
Lad'ham komme ind.

Siette Scene.
De Forrige. H r. Stcendler.

Stcendler (med Hidsighed).
Hvad har du her at gisre?

P r. Kasimir (til Louis).
Lad Vognen kisre frem.

(Louis gaaer.)
P r. Kasimir

( til Hr. Stcendler).
B l iv  ikke vred, m in V e n , at jeg har ladet hans 

Kone kalde. Jeg forestillede mig ikke, at han kunde 
vcrre saa naragtig at fatte M istanke t i l  m ig , ellers 
havde det vist ikke ffeet. Jeg har overdraget hende 

noget, som med ham ikke kunde afg isres, siden det er 
mig modbydeligt at tale med ham. Jeg v il soelge en 

Vexel, hvorpaa der .er noget .at vinde. Denne Fordeel 
vilde jeg unde jer.
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Louis ^
(kominer tilbage).  ̂ r

Le Carosse —  -
P r. Kasimrr s

(mcd yderligste Stolthed). A
V ^ r  ikke saa dum , at gisre sin Kone nogen Be- 

brcidclse. (T i l  Louis noget sagte.) D u  er Kammertjener. A
(Han gaaer.) h

Louis s
(som folger ham efter). A

V iv e  le P rince Casim ir! z!

Syvende Scene? ,?
Hr. Stcrndler. Mad. Sta'ttdler. i

Mad. SkKndler.
D e r seer du Frugterne af din Dumhed. H vor 

har dn iaien havt din Spnrrrforstand henne, da du 
begaaer saadan Tskperstreg?

Stceudser.
Hvad snakker du om Spurreforsiand og Tolper- 

streger? Jeg siger engang for alle: du skal uden m it 

Vidende ikke lsbe omkring paa de Logerendes Voerelser. 

H vo rfo r vilde Karlen ikke lade mig flippe in d , naar :
du ikke havde havt noget hemmeligt fo r?  D u !  g is r :

mig det ikke for broget med P rindscn! Jeg skal lcere ,

d ig , at bestille Blomster t i l  N ytaa rs  Present for ham, ,
.og at overbringe ham dem hemmelig.

M ad. Stcrndler.
D u  N a r !  der er ikke bleven tankt p a a D lo m - r 

sierne. D e ligge endnu ganske rolig i m it Kammer. . 

H an har ladet mig kalde.
Stcrnd- »<



Stcendler.
E i!  han har dig inret at kalde. V i l  han noget, 

saa kan han tale med mig.
Mad. Stcendler.

M e n  du anstaaer ham ikke. D e t har du jo selv

h s rt.
Stcendler.

Og du skal ei heller anstaae ham. D u  maae ikke 
staae noget Menneske an uden mig.

Mad. Stcendler
O  du N a r !  du skulle onske dig Lykke t i l  at have 

en Kone, for hvis S ky ld  Folk lader dig forriene Penge, 

og som desuagtet er den årligste Kone a f Verden.
Stcendler.

Jeg  v il ingen Penge fortiene for din S k y ld . 

Hvo som ikke v i l  fortåre Penge hos mig for m in egen 

S k y ld , kan blive borte. Og dersom herefter ikkun 

een eneste soger m it H u n s , fo rd i jeg har en Kone —  
saa —  v il jeg fo r give mig ud for Enkemand —  der 

skal ingen komme e fte r, at jeg er g iv t ;  du skal ikke 
mere komme for noget Menneskes H ine.

M ad. Stcendler.
D u  maae forst spsrge, om jeg er fornsie t dermed.

Stcendler.
D u  maae vel. Jeg er H e rre , jeg har at befale. 

D u  skal herefter ikke have med nogen T in g  at giore. 

—- N aar nogen har et eller andet at afhandle, saa 
skal han tale med mig.

Mad. Stcendler.
E r det m in S k y ld , ar ingen v il tale med dig? 

D e t geraader mig t i l  ingen M r e ,  at man driver S p o t 
med dig.



" Stcrndler.
( i  cir sagte Tone).

M e n  hvorfor driver man da S p o r med m ig? 
E r  m in Opfsrsel da saa naragtig?

M ad. Stcrndler.
'S porger du endnu derom? D u  blander dig i  

a l t ,  hvad der tales; du besidder den utaalelige S to l t 
hed, at v ille  forstaae alle T in g ; udscetter Feil paa det, 

du ikke har det mindste Begreb om ; trcenger dig ind 

paa Folk med d it ufornuftige S ladder. D u  er saa 

nysg ie rrig , som et Andenas, der snager overalt. For

medelst disse herlige Dyder bliver du alle Mennesker 

t i l  B y rd e , naar de ikkuns nogle gange har havt Om
gang med dig. (grædende) V a r  der da ar undre over, 

om du og allerede var bleven mig t i l  det samme?

Stcrndler.
M e n  endnu er jeg dog ikke bleven dig det, m in 

lille  Kone?
Mad. Stcrndler.

N aar ikke den S to lthed  paa m in egen ZEre un

dertrykkede m in M isfo rns ie lse , saa var den blotte K ier- 

lighed ofte ikke i S tan d  t i l  at overvinde m in M o d 
bydelighed. D u  er lykkelig, at du har saadan Kone. 

Overvej nu selv, om der ikke maae kranke m ig, naar 

du offentlig bcffammer mig med din galne M istanke.

Stcrndler.
Naa lille  Fikke, t ilg iv  m ig ! Jeg indseer det, at 

jeg atter har havt Uret. D e t er sandt! m in stsrste 

Feil bestaaer deri, at jeg v il vide alle T ing . —  M en 

jeg v il ganske vist vcenne mig a f dermed. E r du nu 

god, lille  Kone?
Mad.



Mad. Stcrndler.
Hvad nytte r det, naar jeg ogsaa er god ig len? 

D u  v i l  snart give mig Anledning t i l ,  atter at blive 

fortryde lig . —  M en hvorledes meener du , Prindsen 
v il optage det? Saadan en stor Herre —  som har 

den Naade, at lade mig sidde paa Sophaen ved S iden

a f sig! -------

Ottende Scene.
De Forrige. Frands.

(M ad. Stcrndler seer med et stolt Hickast t i l Frand- 
og gaaer.)

Stcrndler.
H ar H s. Durchlauchtighed ikke befalet noget sår

deles for i D a g , H r . Kammertiener?
Frands.

N e i,  H r .  V e r t !
Stcrndler.

B l iv  ikke v re d . H r .  Kam m ertiener, at m in 
Gaardskarl i  Dag tid lig  var ved Deres D s r ;  han 

har ikke forstaaet mig re t, det var ikke m in V i l l i r .
Frands.

Undskyld sig ikke. Jeg er aldeles ikke vred for 

hans Nysgierrighed. —  Hans Fader har uden T v iv l 
varet en Friseur eller B arbeer, og a f ham maae han

have arvet den S tam m edyd, at bekymre sig om alle 
T in g .

Stcrndler.
H vorfo r ikke ligesaavel en A v is ffr iv e r?

(Gaaer fortrydelig bort.)



Niende Scene.
F r a n d s .  J a c o b .

Frands.
E r han ikke med Prindsen?

Jacob.
Han sagde/ jeg ffulde blive tilbage. Zeg kommer 

fo r at spsrge D e m , H r. Kammertiener, hvad dette 

betyder —  Louis gik mig forbi med et opblcest Vssen,
og sagde i en foragtelig Tone ------ N u  —  je vcrre
V a le t de Chambre.

Frands (leende).
S a a ! desto bedre for mig ——

Jacob.
Hvorledes da?

Frands.
Zeg har begiert min A fffed. Prindsen vilde ikke 

bevilge mig den, fsrend han havde en anden Kammer

tiener. N aa r altsaa Louis trseder i m in P la d s , saa 
er jeg desto sikkrere paa at naae m it sOiemed.

Jacob
(med Forundring).

Han v i l  bort?
Frands.

J a .  E r det saa forunderlig t?
Jacob.

N u  bliver jeg ikke heller tangere.
Frands.

H vo rfo r?  Frygter han for Louis?
Jacob.

Zom en! Zo  mere han bryster sig, jo mere har 

jeg at lee over. Zeg har allerede ticn t med mange 

Franffmcend. D e ere gode > t komme tilre tte  med,
iscer



iscer naar de har ingen Penge. —  M e n , jeg har an

dre Aarsager.
Frands.

N u ?  S om  ere — -
Jacob.

Han veed dem saa godt som jeg. Jeg troer, at 

han forlader Tieneften a f de samme Aarsager. H an 

er en fo rnu ftig  M a n d ; han har h id ind til holdt mig 

vedlige. Jeg tcenkte stedse: Saalcenge Monsieur Frands 

b live r, bliver du og; han er klogere end du —  men 

nu —
Frands.

Jeg forstaaer ikke, hvad han v il sige dermed.
Jacob .

H vorfo r reiste v i da nu i Foraaret over H als og 

Hoved fra London?
Frands

(trakter paa Skuldrene).

Jacob (sagte).
Ikke  sandt, den sidste V a n k , han sprcrngede, 

voldte, at v i pakkede saa hastig ind? D e r blev mum

let en Hob tosset T o i i  den Anledning. Kan han 

endnu erindre sig, at jeg Aftenen fsrend vor Afreise 
bragte et P a r H re figen  med mig fra Komedien?

Frands.
H vorfo r tog han imod dem?

Jacob.
J a ,  sdet var ikke med m in gode V il l ie ,  jeg fik 

dem; og havde jeg ikke brugt m in Forstand, saa havde 

jeg vel oven i  K isbet kunnet boere et L iv fu ld t a f Hug 
hiem med mig. Endnu har jeg ikke for noget M e n 

neske udladt mig med den rette Aarsag. —  Jeg satte

Q 5 mig,
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m ig, som jeg ellers havde g iort hundrede gange, imel
lem andre Tienere. Noget efter kom Lsberen fra det 

H u n s , hvor Banken var bleven sprcrngt, og sagde med 

en trodsig Tone, at jeg skulde staae op. Zeg veegrrde 

m ig ; saa tog han mig ved Vingebenet, og sicrngte mig 

t i l  S iden . Jeg opholdt mig derover, og kaldte ham 
en Grobjan. I  det samme kastede han mig sine fem 

Fingre to gange i Ansigtet, saa at Hsrelse og S y n  

forgik m ig. —  V is t er det, at en Lsber ingen Leve- 

maade besidder, men saa dristig er han dog ikke, med 

mindre han har nogen i Baghold. De stal strax hore, 

hvad jeg mener dermed. —  D a  jeg nu havde fa tte t 

m ig ig ien , og vilde spsrge ham , om han havde givet 

m ig disse Hrefigen a f S p sg  eller A lv o r ,  saa hsrte 

jeg : falste S p ille re  —  Bedragere —
F rands.

Og dertil taug han stille?
Jacob.

Hvad stulde jeg vel gisre? A lle de andre satte 

sig allerede i  S t i l l in g  t i l  ogsaa at lade mig smage 

Leres N ave r. Jeg tcrnkte derved: den Fornuftige 

giver efter.
Frands.

D e t var saa u fo rn u ftig t, som m nelig t! Han 

stulde strax have meldt det t i l  P rindsen, paa det han 

kunde have reddet hans 2Ere.
Jacob.

M e n , H r . Kammertiener, jeg scrtter, at jeg havde

meldt det, og det nu havde vceret sandt, saa maatte

jo dog vores Herre for SkamS S ky ld  tage sig det an,

og da var den hele S ag  ssrst blcven bragt i G ic re ;
man



Mcin havde maaffee kastet os i Arrest allesammen —  

og i Engelland veed de ve l, at man a ltid  hcenger et 

hcelt Selskab paa engang.
F rands.

O ! hvilket Faarehoved! M a n  havde ikke g io rt oS 

noget. Tieneren skal ikke svare t i l  Herrens Handlinger.
Jacob.

J a ,  men de Herrer Fredsdommere give sig ikke 

a ltid  T id  nok t i l  ret at underssge S agen ; de afgiore 

a lting i en Hast, og mangen en hcenger allerede forend 

han veed, at han staaer under Galgen. D e t er dem
ligegyld ig t, et Menneske meer eller mindre i Verden,- 

siden man ingen savner. —  De leve a f at hsnge, 

som Jcrgeren af Skydepengene.
F rands.

V i  havde in te t at befrugte.
Jacob.

N u ,  fo rivre  sig ikke. H a r man g io rt vores 

Herre U re t, som jeg sn ffe r, saa har jeg sparet ham 
fo r megen Fortred. D e t er bedre, at jeg ikke frem

stillede mine K inder ad A c ta , end at han ffulde have 
sat sin M re  i  Vove ved en P roce s ; det er en tve ty
dig S ag . Jeg har ofte havt mine Betænkninger der

over; th i man pleier at sige: der gaaer ikke N sg a f 
B randen, uden der er I l d  i den. —  Og da han.

Monsieur Frands, nu gaaer saa pludselig b o r t, for- 
aarsager dette mig nye G rille r .

F rands.
Jeg gaaer a f Tienestcn, ford i jeg v i l  givte mig her.

Jacob.
N u ,  saa snffer jeg al optcenkclig Lukke! M e n , 

H r . Kam m ertjener, o p rig tig ! raader han mig t i l  at
b live ?



blive? Han vecd, at jeg er en cerlig K a r l,  og jeg 

vilde ikke for den stsrsie Herres S ky ld  i  Verden for- 
skierlse m in ZEre.

F rands.
Saaicrnge han er u ffy ld ig  har han in te t at frygte 

fo r. For a lt det, der er t i l ,  tal ikke t i l  noget M en 
neske om de G r il le r ,  han har.

Jacob.
Er ja ! da vidste jeg og hvad jeg giorde. Derfom  

jeg ikke kiendte ham, troer han da ve l, at han havde 

faaet noget at vide? Endnu har m in M u n d  ikke for- 

aarsaget mig nogen Fortred. Jeg overvejer hvert Ord 
syv gange, fsrend jeg bringer det frem.

Frands.
D e t er mig k ie rr, at han scetter saadan F o rtro 

lighed t i l  m ig ; jeg v il see t i l ,  at fortirne den ved et 

godt Naad. Prindsen agter sig herfra t i l  Constanti- 
nopel; derhen, synes m ig , burde han ikke fslge med. 

H an har jo allerede endeel Aar paa Bagen, saa han vel 

ikke langers kan udstaae a lt for store Strabadser.

Jacob.
Jeg  forstaaer en halvgvcedet Vise. Jeg takker 

for godt Naad. Saasnart han kommer hiem , begierer 

jeg m in Afsked.

Tiende Scene.
D e Forrige. Jakobine.

Ia k o b in e
(kikker ind ad Doren).

E r D e  allene. H r .  Kammertjener?

Jacob.



Jacob.
Saasnart jeg ganer b o rt, og det ffa l strax ffce. 

Kom De ikkunS ind.
Iakob ine

(som kommer ind).
I h !  han kan gierne b live ; jeg har in te t v ig tig t 

at tale med ham om.
Jacob.

Endogsaa det, som ikke er v ig t ig t ,  lader man 

fielden enhver hore paa. Jeg har desuden andet at 

tage vare, end at sidde her i Kammeret. Jeg maae 

passe paa, naar Prindsen ffu lle komme hiem. B l iv  

D e  i god Roe. G is r  De sig ei heller nogen Betænk

ning over, ar vcere allene med H r .  Kammertieneren. 

Han er en a lt for brav M and . D e rfo r giver og H im 

len ham en brav Kone. Jeg snjker megen Lykke! —  

J a  ja ! —  S t !  —  Jeg forstaaer det aitsammen. 
F ryg t sig kuns ikke.

(Gaser.)

Ellevte Scene.
Frands. Iakobine.

Ia ko b in e .
Hvad skal det betyde?

F rands.
Den N a r tro e r. D e er m in B ru d  - -  efterdi 

han har h s r t ,  at jeg ffa l givres.
Ia ko b in e  (forstrækket).

Hvorledes? V i l  De givtes? Og her?
Frands.

J a ,  desaarsag gaaer jeg bort fra  m in Herre.



Ia ko b in e
(vender Ansigtet bort, og soger at ssiule sin Fortrydelse).

F rands.
Hvad er dette?

Ia k o b in e .
Lad mig voere.

Frands.
E r D e vred?

Ia ko b in e .
Jeg beder —  Forstaan mig. (v il afsted.)

Frands
(holder hende tilbage).

For Himmelens S k y ld ! H vorfo r er De opbragt? 

Jeg lader Dem ikke gaae, fsrend jeg faaer Aarsagen 
t i l  Deres Fortrydelse ar vide.

Ia ko b in e
( i en bitter Tone).

D e t er ikke sm ukt, naar man allerede er forbun
den paa et S te d , da ak ville spille den frie M ands 
Rolle paa et andet. Jeg beklager, at jeg ikke ssc 

har vidst Deres Omstcendigheder, at jeg derefter havde 

kunnet indrette m in Omgang. Vel har jeg in te t at 

bebrejde m ig , uden dette: ak jeg ikke har ta lt med 

Dem  i den vedborlige Tone; men just dette forncrrmer 
m ig , da jeg hverken v il tiene t i l  S p o t for nogen, eller 
(det sidste spodst) opvcrkke Jalousis, om det endog var 

for den flovste M ands S ky ld  i  Verden.
(v i l  igien gaae )

Frands.
D e v il ingen Jalousis opvcrkke ------

Iakobine.
D e v il jo givte sig?

Frands.



FrcrndS.
J a  jeg v i l ;  men jeg har endnu ingen Kiereste.

Ia k o b ir ie .
Endnu ingen Kicreste?

F rands.
N e i,  jeg v il fsrst ssgc mig en.

Jakobine
(uedflaaer Oiu.'ire med Skamfuldhed).

H vo rfo r har D e da ikke sagt det strax?

Frands.
Jeg vidste ikke, at D e vilde optage mine O rd 

saa ilde.
Jakobine

(endnu mere skamfuld, og v il igicn gaae).

Frands.
O ! b liv dog endnu et A ieblik her.

Jakob ine.
Umuelig. M a n  kunde lure paa os. M in  S s -  

ster har os desuden mistcenkt, og m in S voger tceller 

hvert S k r id t ,  jeg g isr. Lad mig kun gaae.
F rands.

B ie  ikkun saa lcrnge, in d til jeg faaer sagt D em , 

hvor smigrende Deres F o rv irring  forekommer m ig , og 

at jeg intet hellere s n ffe r, end ikke at have fei.let .i 
ru in In d b ild n in g .

Jakob ine.
Jeg veed ikke hvad Fortolkning, D e g is r derover.

Frands. .
T s r  jeg sige det? —  A t  jeg ikke er Dem lige

gy ld ig ; og at De ikke allene viste sig fortrydelig  paa 

m ig , ford i jeg havde fo rtie t m it H iertes Tanker, men 
fo rd i ------



Ia ko b in e .
O ! hvem veed alle de In d b ild n in g e r, De g is r 

sig! Jeg var tilfre d s , at De vilde tie.

F rands.
N e i! Forhal ikke T id e n ; berov mig ikke en For- 

noielse, som jeg allerede i nogen T id  har onstet m ig 

—  Aabenbar mig oprigtig Deres Hjertes M en ing .

Ia kob ine .
F y ! g is r mig ingen T o r r ! Fruentimmer maae 

have fyrgeryve A a r paa Bagen i det mindste, for de 
selv sige, hvad de toenke.

Frands.
Jeg forstaaer Dem . Frygten har h id ind til holdt 

mig tilbage fra at sige, at jeg elsker Dem. M en ved 

Deres O pfordring har De givet mig M o d . De er 
Aarsag i ,  at jeg bliver her; alle mine Tanker staar 

t i l  D e m , med Dem snffer jeg at leve. M i t  Fore

givende om G ivrerm aal sigtede paa Dem . O ! at jeg 

ikke maae have bedraget m ig !

Iakobine.
D e har ikke bedraget sig. Vore Hnjker ere eens- 

stemmige. M en  jeg seer Vanskeligheder; m in Svoger 

lader sig lede a f m in S ss te r, og hun er meget hov

modig. En Kammertiener m in S vo g e r! Saaledes 

horer jeg hende allerede at tale.

Frands.
M in  Beste! den stsrste Vanskelighed var her 

(pegende paa hendes Hicrte). Denne er nu overvunden; 

lad mig ssrge sor det svrige. D e r ere S tander, som

(og de fleste T ider ikke uden G rund ) ere udsatte fo r
For-



Fordomme. M en  man kan endog iblandt Rsvere sinds 
Undtagelse. De tanker dog vel ogsaa saaledes?

Tolvte Scene.
De Forrige. H r .  Stcrndter.

(Stcrndler, som allerede ved den sidste Samtale 
havde sect ind ad Dsren, kommer ganike ind, 
sniger sig lidt efter lidt ncrrmere frem.)

Iakobine.
Fuldkommen! M en  hav nu den Godhed, i  det 

Hele at sige mig Deres rette Hensigt.
Frands.

N aar T id  er, stal jeg tale. B l iv  im id le rtid  ved 
de gode Tanker, D e har, og lad alle andre G rille r  fare. 
(Han flaaer t il Siden med den hoire Haand, og trasser Hr. 
Stcrnbler, som har sneget sig frem t i l  dem, i Ansigtet.) 
Hvad er det? —  F y ! H r. Vcert! E r det en Maade 

at snige sig ind i Værelserne, og saaledes ar belure Folk?
(Iakobine lober forstrækket bort).

Stcendler.
Jeg kom h id , og vilde spsrge, om hans Durch- 

lauchtighed ikke havde befalet noget.
Frands.

D e har allerede forhen spurgt mig om det sam
me; men om nu endog Deres Foregivende var r ig tig , 

saa er dette dog ingen M a u re r, saaledes paa Torerne 
at snige sig ind paa Folk. ------

Stcendler.
S iden jeg saae Dem tale med m in Kones S s -  

sier, vilde jeg ikke forurolige D em .
Frands.

J a ,  D e vilde h s re , hvad v i  talte. Jeg raade 

I  D em , at lade Deres Cpioneren vare, th i ellers faaer

R De



D e  engang Deres B eta ling . Vred De ve l, m in 

H erre ! at De paa den empfindtligste Maade forncrrmer 
alle, som ere om Dem eller i Deres H uus, ved Deres 
mistænkelige N ysg ie rrighed? Hvem er der, man gaaer 

paa Luur ester? Berygtede og,farlige Personer. —

Trettende Scene.
De Forrige. Prindv Kasimir.

(Prindsen betragter, i det han gaaer ind, Stcend«
ler med en Slags Mishag.)

Stcendler
( i  Forlegenhed stammende).

Om Forladelse, Deres Durchlauchtighed! —  jeg 

har noget at sige Deres Durchlauchtighed —
(Frands gaaer.)

Fiortende Scene.
P rinds Kasimir. Hr. Stcmdler..

P r. Kasimir.
Hvad v i l  han?

Stcendler.
M in  Kone sagde m ig . Deres Durchlauchtighed 

vilde scelge en V exe i; jeg rakker underdanigst for den 

hsie Naade, som De har tiltcenkt mig —  V i l  Deres 
Durchlauchtighcd anbetroe mig den, jeg v i l  udbetale den.

Pr. Kasimir
(med storste Stolthed).

H er er den. Den er t i l  T rickerts, et a f de 
ftsrste Huse her. Jeg overlader den med to Procents 

Nabak —  M en gode Penge udbeder jeg mig.
(Gaaer med Stolthed ind i et Sidekabmet.)

Stcrnd-



Stoendler
(som betragter Dexclen).

Fortredelige Hcrndelse! V a r  jeg ikke kommet her 

in d ,  saa havde jeg varet frie for denne Vexelhandel. 
A t  jeg ikke heller i  saadan H aft kunde finde paa nogen 

anden Undskyldning! —  T i l  T rickerls? Zeg v il er

kyndige m ig , om den er god —  E r den det, saa 

profiterer jeg 20 Louisd'or i en M aaned; er den det 

ikke — saa betaler jeg den ikke ud.

(Gaaer ud af den store D or.)

Ende paa den anden Akt.
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T r e d i e  Akt .
^  ' 
1

Skuepladsen forestiller en fcelles S a h l.

Ferste Scene.
Loms. Jakob. Lars.

(Louis gaaer op og ned, snart floiter han, snart syn- - 
ger han. Jakob og Lars sidde ved et B ord).

Lars
( t i l  Jakob vin Louis).

A lt id  lystig ! a ltid  lystig! x
Jakob.

Franskmanden g is r det ikke anderledes; han fis ite r : 

sig ind i Verden, og ud igien.
Louis.

A n  er inde got sodan? A n  er mer got at si j  

som en gamle Unn ve tanke, o knurr t i l  alle Person, ,

som passere for sin Logis. D ie  Mcnneffen vorfor kan r
lee, om inde vcere perm itter ar lee? V o rfo r so mange ,

N a r r  sci flyde dse i Engelland? For in t t  lee. N aa r 2

komme en M a lhcu r i en Uus,> man lee brav o synge, ,
an spasere u igen! M a n  vcere bcdrov —  man sttt po o
eene Place —  man gsre inde anne end grced, mange s
mecr M a lhcu r komme in !  Illy k  komme for deranger r

di M c n n e fl, M cnne fl maa a Forstand, maa vcer lysti, 
an sci maa moquer over Uiyk —  Ulyk kaa strar bort, 

vo rfo r, M  j,ue v il vcere toucher. Fransman forsiaa
leve



leve meer got que toutes les N a tions . V o rfo r?  A n 
ar meer Raison. ,

Jakob.
J a ,  ja , efter eders Tanker. E r det fo rn u ftig t,

> at vcere lystig, at synge, ar springe, naar man har

in te t ar <rde, saadan som I  ofte pleier at gisre?
Louis.

M en an erre mer got t i l  groede, o sie t i l  alle

> Person: J e  ar inde, je erre fa ttig  Doevel —  O  di

> erre barm hiert, di mei giv quelque chose t i l  leve fra !

- - -  He? M a n  faa inde derfor, anne en suure Visage,

> at man ar degout for sin P erson, o at man sie so:

> an arbeid, an inte betle. Folken inte gere mange for 

' Barm hierted. J e  vcrdde, man eller faa undred D uka t 
» t i l  laane for inde, en jkoenke en D ukat —  M a is  man 

l maa forstaa la maniere t i l  forlang. M a n  ave For- 
j stand, Addresse.

Anden Scene.
D e Forrige. Stcrndler.

Stcendler
(som har sorte Krindse omkring Omene.og overalt i

Ansigtet. T i l  LarS:)
E r hans Herre ikke hjemme?

Lars.
N e i ------

(A lle  begynde at lee.)

Stoendler.
N u ,  hvad lee I  over?

Lars.
Om D e saae —

R  z Louis



Louis
(hindrer kars fra at tale videre).

V i  er A r  for passer le tems, forta lle Jstorie om 
Lsier. Jus t komme di i S a l ,  so je ar eene forb i.
A n  erre stor lysti. V i  ar msien lee derfor. Om di

v i! s r , je v il repeter, di o so kan lee derfor. For

ene T id  side je ar loger os H err V a r t ,  som ar so stor

Curiosite, so je ennu inte sre de toute ma v ie ! A n  
a lt i v il v id ,  va gore Folken i  sin Nus. A n  spioner 

toujonrs fra ene chambre t i l  anne, an ar gsr lille  U ll 
i  alle D s r ,  for see va gsre di Folke.

Stcendler.
Z h !  ih !  ih ! Narrestreger! ( M l  gaae.)

Louis
(holder ham op).

M a  f o i ! an erre sant! (T>l de andre) Je  ar U re t?

Lars og Jakob
(endnu leende).

N e i!
Louis.

N u , di sre S an ed ! O den Jstorie an erre ms- 

gen drol —  D i  sre kuns. J e  mei finne mange in - 

commode par cette curiosite. J e  om sin U ll paa D e r  
ar gsr sort over al. A n  komme igen , kik i  U ll ,  o

garner sin Visage tout afa it sort. A n  inte vide der
om , an spasere sin ele Urts igen me den brog Visage, 

o decouvres over a l,  at an har kik i  U ll —  ha ha ha!

S tc e n d le r (leende).
D e t er i  Sandhed ls ie r lig t!

A l le  (leende).
2 a !  ja !

Louis.



Louis.
N'est ce pas! ah! c'est charmant, de N a r vorte- 

des erre betal for sin K ik  i U ll.

Stcendler.
D et var en Esel!

Louis.
O tti M onsieur! D i  kanne tro  po mine honneur, 

at den T in g  erre passer. V ille  inte t r o ,  so see i  
mine Speile (han giver ham et Lommespeil), so v i l  sie 

sel, je ar rette.
Stoendler

( i  det han seer sig i Speilet).
H vad? H vad?

Louis.
O ui M onsieur! D i  erre de Esel, de N a rr  fra  

m in Histoire.
Stcendler

(kaster Speilet i Vrede paa Gulvet).
Hvad undersiaaer han sig? ,------

Louis.
D i  inte mer komme for m in U l l ,  di inte a ttra 

per sorte visage.
Stcendler.

E r det tillade lig t?

Jacob.
M en Herre! er det tilla d e lig t, saaledes at gaae 

paa Luur efter Folk? Fy for Fanden!

Stcendler 
(skamfuld for sig selv).

En forbandet S tre g ! D e t er den sidste gang.

(Lober fin Vei. Alle lee ham ud.)
H

t

N 4 Tre-



Tredie Scene.
Louis. Jakob. Lars. Grev Donner.

Baron Wetter.
G r .  D o n n e r ( t il Lars).

He, H r .  Krigskammerad! hvad rr det for Lsier, 
I  har fo r?

Lars .
Om Forladelse, H r . G reve! I  dette A ieb lik 

er her foregaaet en la tte rlig  Hamdelse; v i har havt 

Lsier.
B r. .Wetter.

E r han Opfinderen deraf?

Louis.
N on  M ons ieu r, c'esi m o i, je ar inventer den

Lsier.
B r. Wetter.

N u ,  maae man ogsaa faae den at vide?

Lars.
O  ja ! V å rten  her i Huset er meget nysgierrig.

Jacob.
Han bekymrer sig om a lt ,  hvad der ffeer i  H u 

set; han v il vide alle T in g . Han gaaer paa Luur 

efter alle. Han har boret H u lle r i alle D s rre , paa 

det han kan see a lt, hvad man tager sig for i Vare lsrt.
B r. Wetter.

I h  du forbandede K a r l!

Louis.
M en je ar betal ans impertinente.

Jacob.
M in  Kammerad har svcrrtet Hullerne —

Louis



Louis.
O nu —  an igen ar putte Ncese i U ll. A n  ar 

bekom lu tte r sort U ll i sin Visage.

Lars.
Han var her nu nylig . Han saae ud som en 

T igerkat; derover var det v i loe saa meget.

Louis
( i  en fo rtro lig  T one ).

N'est ce pas Messieurs,? I e  ar got inventer de 

M a n  t i l  S t r a f  for sin N arrstreg, den maniers erre 

fiin , inte p lum p, an am gsrr t i l  lee ud , an gore sin 

Person inge Fortre. A h !  FranSman an in triquer ene 
Sage po honorable maniere.

B r. Wettcr
(som er fortrydelig  over Louis N aS viished).

Hvem er han da , m in Ven?

Louis.
Ze erre le favo rit du P rince Casim ir, fe om 

quelques jours blive V a le t de Chambre fra ans H ihed. 

M o n  Prince an erre mer stor que alle Princes i  P o - 
logne. M essieurs, je naar komme t i l  fortcrl, tons les 

circonstances de lu i et de m o i, di bliv mange forundre 

derfor. En peu. M o n  P rince gere diversion au R o i, 

an v il veer R o i —  va toenke di ve l! —  et moi je 
suis d'une fam ille ! —  Eh bien! des que mon maitre 

sera du R o i,  je serai son grand chambellan. Croyez 

m oi, Messieurs, c'cst une grande po litique , que je 

porte cet habit la.



Fjerde Scene.
D e Forrige. P rinds Kasimir.

P r. Kasimir
(kommer ind med S to lth ed . T i l  L o u is : )

H e !
(S a a sn a rt han faaer H ine paa Grev D onncr vq 

B a ro n  W etter, skinker han sit Ansigt, vq gaaer 
ud paa den anden S ide. Louis vg Jakob fol« 
ger ham e fte r.)

Femte Scene.
Grev Donner. Baron Wetter. Lars.

G r. Donner.
For Pokker! — mig synes at have seet det A n 

sigt fs r. ------
B r. Wetter.

Zeg og. O z det forekommer mig at have seet 

ham i  andre Kleeder.
Lars.

M in e  Herrer kan letrelig have seet ham, th i i  

en fem Aars T id  har han ncrsten reist hele Europa 

igiennem, efter hans egne O rd ; og da nu De ogsaa 

bestandig har v«ret paa Reisen, saa er det vel mue- 

l ig t ,  at ------

Siette Scene.
D e Forrige. Jokobine.

( Ia k v b in e  kommer in d ; men da hun seer Greven os 
B a ro n e n , v il hun gaae ig ien .)

B r. Wetter.
H e ! lille  Zom frue !



Iakobine.
Hvad har De at befale?

B r . Wetter.
H vorfo r lsber De da saa hastig bort igien?

Iakobine.
Zeg ssgte nogen, og —  jeg vilde ikke vare mine 

Herrer t i l  Ulejlighed.
G r. Donner.

H orer D e her t i l  Huset?
Iakobine.

V årtinden  er m in Sssier.
G r. Donner ( t i l  Lars).

Og han. Dosmerhoved, siger os ikke et O rd om,

at v i har saadan en Engel i Huset!
LarS.

Om Forladelse, naadige H e rre ! det er in te t 

for D em .
B r. Wetter.

H vorfo r ikke?
L a rs  (hem m elig).

H un har ingen Penge.
Iakobine.

Hvad for kloge Anmærkninger har han nu igien 

at frembringe?
Lars.

B l iv  ikke vred. D e t er Sandhed jeg siger.
G r. Donner.

Han er en Dosm er. Han varter os saa siet.op 

som mueligt. Skulde han ikke allerede have bedet 

Jom fruen at spise med os?
Lars.

D e har jo aldrig befalet at dcekke for flere end 

to Personer.
Baron



B r. Wetter.
M en dersom v i havde vidst, at v i kunde have 

saa fortrK ffc iigr S c ls tab , saa havde han allerede for 

leruge siden saaer Ordre paa at umage sig for Tre. —  
Ikke  sandt, m it smukke B a rn ?

Jakobine.
Jeg havde maattet frabede mig den LEre. V i  

har bestandig Hcrnderne alt for fulde t i l ,  at v i kunde 
sidde lcenge t i l  Taffels.

Lars.
Og den gode H r . Svoger havde vist indfundet 

sig der med.
B r. Wetter ( t i l  Jakobine).

Passer han ogsaa paa Dem ?
LarS.

Jom fruen og Madamen giver hans Been lige 
meget at lsbe Huset rundt efter.

B r. Wetter.
D e t er ikke tillade lig t at gaae paa Luur efter et 

saa godt B a rn .
Jakobine.

Ikke  sandt? Jeg har allerede sagt ham det t id t, 

men han lader det dog ikke vcrre.
G r. Donner.

V i  ville  satte ham tilre tte  derfor, om D e saa 

befaler.
Lars.

D er v il ikke hieipe —  Han siger, man kan ikke 

nok bevogte Fruentim m er; naar man nok saa nsie op« 

passer dem, bedrager de en alligevel. M in e  Herrer 

v i l  spilde Deres Umage. Jeg har allerede ofte sagt 

ham m in M en ing  derom, og det hielper flet in te t.

Baron



B r. Wetter ( t il? a rs ).
Gaae nu vp paa vo rt Vcerelse. V i  komme strax 

efter, men ban maae voere hundrede S k r id t forud.
Iakobine.

M ed Deres Tilladelse, jeg maae forfsie mig bort.

Lars.
Jeg gaaer allerede.

(Gaaer).
. G r. Donner.

H vorfo r v i l  D e gaae? E r D e bange for oS?

Iakobine.
N e i, langt fra ! —  men jeg har at forrette.

G r. Donner.
V i  vilde ikke opholde Dem . Und os en anden 

gang, naar De har ^rere T id ,  den Lykke, at bessge 

os, eller at imvdtage vor V is ile .

Iakobine.
Saasnart jeg faaer T id  tilovers.

B r. Wetter.
Og vcer ikke bange for Deres S v o g e r; ham v il 

v i nok fsre bag Lyser.

Iakobine.
I h ,  der er en smal S a g ! D e t paatager jeg 

mig allene. _

G r. Donner.
Paa min 2Ere! En allerkiereste P ig e ! Fuld a f 

Levrmaade! Lev vel.

B r. Wetter.
' Og fuld a f Forstand! Adicn.

(Grev Donner og.Varvn Wetter gaae.)

Syven«



27V D en Nysgierrjge.

Syvende Scene.
Frands. Jakobine.

Frands.
F orlad , at jeg kommer nogle M in u te r sildigere, 

end jeg har lovet. M in  Herre har opholdt sig tan
gere ved Ta ffe le t, end scedvanlig.

Jakobine!
D e t har in te t ar sige. Tiden er ikke blevet mig 

la n g ; jeg har im id lertid  havt Selskab —  D e to Her

rer uden T i te l ,  de har sagt mig mange smukke T in g .

Frands.
O !  D e g is r mig ikke jaloux.

Jakobine.
Ikke?  S aa  maae jeg ikke heller vare i S tand  

t i l  at opvakke K ierlighed? D ette  er aldeles ikke smi
grende for mig.

Frands.
D e v il endnu i tyve A ar gisre E robringer; men 

Deres adle H ierte ffa l holde mig sikker for al M is 
tanke. —

Jakobine. .
Hold op med Deres Roes, ellers bliver jeg stolt. 

S i ig  mig n u , hvorom det er. D e v i l  tale med mig.

Frands.
For at opfylde m it Lsvte. Jeg vilde aabenbare 

Dem  mine Omstandighedcr, naar Tiden gjorde det 
nsdvendig. Jeg maae altsaa gisre det endnu i Dag, 

siden jeg ikke langere er i Deres H uns i  M orgen?
Jakobine.

Hvorledes?
Frands.



Frands.
Prindsen meddeler mig endnu i  D ag m in Afsked, 

siden kan jeg ikke under noget Paaskud blive her i  

H uset; og naar jeg er borte , vred jeg ikke, hvorledes 

jeg kan faae Dem i Tale. Zeg er frir Dresden; m in 

Fader, en bemidlet B orger, sendte mig t i l  Universitetet 

i  Ie n a . Jeg lagde mig med megen Z ve r efter V i 

denskaberne ; men de vittigste Hoveders Excmpel an- 

fsrte  m ig tillige  t i l  den liderligste Levemaade. —  For- 

skrcrk sig ikke. derover ; det e r, desvcrrre ! en Feil ved 

vore Universiteter, at ikke sielden vore stsrste Lcrrde 

have voeret de stsrste S v ireb rsd re , og de, som da vare 

de skikkeligste S tudenters, blive siden t i l  de udueligste 

Dosmerhoveder. —  M in  Fader betalte adskillige gange 
betydelig G ield for m ig , -jeg blev som fs r ,  uden B e 

d rin g , tilsidst ncegtede han mig sin videre Beskyttelse, 
og slog aldeles Haanden a f mig som cn ulydig S s n ; 

altsaa maatte jeg, for at undgaae mine K red itorer, 
hemmelig tage Flugten.

Iakobine.
D e gior mig bange. Deres ^Forfa tn ing  er ikke 

tillokkende.

Frands.
Voer D e kuns ro r lig , det forholder sig nu. ganske 

anderledes —  Zeg ssgte at erhverve m it B rs d  ved 

at riene; jeg indsaae Folgerne a f m it uordentlige Lev

net, og blev ordentlig. I  fem A ar har jeg voeret snart 

S k r iv e r , snart S e k re ta ir, og tilsidst Kammertiener. 
Jeg har betalt den efrerstaaende G ie ld , og derved vun

det m in Faders H ierle  igien. (ya n  trrrkker et Brev frem)

Her



H er skriver han: " J e g  horer, at du har betalt din 

.G ie ld ; jeg er ude a f mig selv af Glade, ikke for P en

gene, men over din B edring . D u  har 1«rt ar for- 
hvcerve Penge, nu v il du ogsaa vide at give dem ud. 

V en t igien min faderlige Omhue, da jeg igien kan 

vcere dig bekiendt som S o n . Kom tilbage, eller, der
som du uden for d it Fædreneland finder det bedre, saa

-

b liv . Jeg samtykker i a lt ,  hvad du v i l ;  du udvalger 
dog in te t, som er d i-  skadeligt, og saa har jeg naaet 

m it Ansse."
Iakobine.

Deres Fader er en god M a n d ! Jeg elsser ham 
overmaade.

Frands.
Og en fo rnu ftig  M a n d ! Han kunde aldrig have 

va lg t noget stkkrere M idde l t i l  m in B ed ring , end at 

scrtte mig i den Nodvendighed, ved E rfa ring  at lcrre, 
hvad Penge due t i l .  N u ,  Iakob ine , nu veed D e 
hvem jeg er. V i l  D e nu hore m it Anlceg: Jeg v i l  
endnu i  D ag tilkiendegive ham m in .K ie r lig h e d ; jeg 

v i l  bede ham om, at deelagtiggiore mig i hans Handel, 

og da skal jeg tilfo rs  ham en D a tte r, som skal formaae 

ham t i l  at glemme alle de F e il, jeg har begaaer.

Iakobine.
Lov Dem ikke for meget. Deres Fader v il ansee 

m ig med andre A in e , end D e.
Frands.

Og desuagtet maae han dog, ligesom jeg, i  dem 
finde den fuldkomneste Person. —  S v a r  nu —  T i l 

la d , at jeg to r rose mig a f, ar besidde Deres H ierte. 

Sam tykker De m it Anleeg?
Iako-



Iakobine.
A lt  hvad De v i l  —  M e n  —  N u  kommer der 

en v ig tig  Post, som jeg maae anfsrs —  Overlceg dm 

vel —  Jeg besidder siet ingen Formue.

Frands.
Desto bedre! V i  v ille  have desto mindre V a n 

skeligheder. En P ige  med Penge staaer under Fo r

mynderes og Paarsrendes V o ld ; disse g ivter a ltid  P en

gene bo rt, og ikke Personen —  Endogsaa heri har 

jeg naaet m it A nste ! M in  Lykke staaer allene i  D e 
res Hcrnder!

Iakobine.
Dersom m in Person kan gisre Dem  lykkelig, saa 

behsver D e ikke lcrngere at tv iv le  om Deres Lykke, 
(hun  giver ham Haanden.) D e er den fsrste M ands

person, som jeg g is r denne Tilstaaelse —  Og —  t i l 

lige den sidste. Fra nu a f er m it H ierte aldeles 

D eres ; D e g is r mig derved lykkelig, naar D e  anta

ger det.

Frands
(kysser hendes haand).

Englelige Iakob ine ! — -

Iakobine.
M en lad os nu stilles ad, at v i ikke atter stal 

overrumples. T ilg iv  at jeg har sat Dem S tevne paa 

dette S te d ; jeg vidste in te t beqvemmere, th i S a len 
er tilsirlles.

s Otten-



2 /4

f
»

Ottende Scene.
De Forrige. Stcendler.

(S tcrndler, som allerede under det sidste halve af 
Samtalen havde sneget sig sagte ind, lober i en 
Hast t i l  sin Kone, saasnart han har hort den 
folgende Tale af Frands.)

Frands.
Deres Svoger bsr heller passe paa P rindsen, og 

overrumple ham , paa der han ikke saaledes stal inkom- 

modere hans Kone. N u  har han allerede igien voeret 
en temmelig T id  med hende inde paa Varesset.

Iakobine
(seer sig om, og bliver Stcrndler endnu vaer).

Seer D e ,  der var han allerede igien. N u  maae 
jeg gaae for at forebygge unyttig  S t r id .  Zeg ssal 

nok tale med Dem  endnu fsrend D e forlader vort H uns.
( V i l  efter Standser.)

Niende Scene.
Frands. Iakobine. Jacob.

Jacob.
D ie ,  Zom frue ! jeg gaaer strax bort igien.

Iakobine.
N e i n r i,  vor Sam tale er for denne gang allerede 

fo rb i. A d ieu ! (Gaaer efter Stcrndler.)

Jacob.
Veed D e , H r .  Kamm ertiener, Prindsen bevilger 

m in A fffcd?  Han sagde, da jeg meldede m ig : Jeg 
har desuden h id til beholdet eder a f blot B arm h je rtig 

hed; I  er mig allerede for gammel. I  kan gaae
rndnn



endnu i  D a g , mm paa det I  dog ffa l have noget at 
leve a f ,  saa v il jeg udbetale eder den fulde Lsn fo r 

den begyndte Maaned. —  Zeg betakkede m ig, og anr 

tog hans T ilb u d , hvor foragtelig han end derved be- 

gegnede mig. Ikke  sandt, jeg giorde N e t?  N aar jeg 
tanker paa Srefigenerne, saa kan jeg med R et imod- 

tage Maanedspengene, dem fik jeg dog allene for 
hans S k y ld ; hvorfor ffulde jeg da ikke gisre mig dem 

betalte?. For Netten koster jo eet Arefigen t i  R igsdaler. 

Hvad siger D e dertil?

Tiende Scene.
Frands. Jacob. P rinds Kasimir.

Louis.
P r. Kasimir.

Lad kisre frem !
(Jacob gaaer. Louis lober foran ham.)

P r. Kasimir ( t il Frands).
Overleveer endnu i  D ag m it Chatdl, Garderobbe,

og a lt ,  hvad du har havt under O psig t, t i l  Louis. 

I  M o rg e n , naar du har klcrdt mig paa, kan du tage 
din A fffed.

(Gaaer. Frands fslger ham.)

Ellevte Scene.
(Theatret forestiller M ad. StcendlerS Kammer.)

H r. Standler. M ad. Stcendler.
M ad. Stcendler.

Kan jeg kaste Folk paa D s re n , naar de komme 

t i l  m ig?  S ka l jeg strax, naar de tr«de ind, ffrige t i l

S  2  dem



dem: V o r t !  Pak je r! m in M and er en N a r ,  der 

maae ingen tale med m ig? —  D et er bedst, at du 

lader opflaae paa P orten , at ingen uden du allene har 
Lov t i l  ar tale med m ig.

Stcendler.
I h !  dine Udflugter hielpe in te t. Jeg har alle

rede sagt dig det i D a g , du ffa l lade disse Konferen

cer med P  rind sen vcere.

Mad. Stcendler.
M e n  du har ogsaa lovet i D ag , at du ikke tiere 

paa en saa taabrlig Maade vilde vcere nysgierrig. D u  

holder deilig d it O rd ! Og der, hvor du ffulde vcere 

nysg ie rrig , hvor det var tilla d e lig t, der er du det ikke. 

Veed du hvem de to Fremmede ere?

Standler.
Vecd du det?

M ad. Stcendler.
J a ,  Prindsen har sagt mig det. D ette var Aar- 

sagen, hvorfor han kom t i l  mig.

Stcendler.
N u ,  og du siger mig der ikke?

Mad. Standler.
N aar ffuide jeg da sige dig det? D u  har jo 

endnu ikke ladet mig faae et O rd fre m ; du har jo 

stedse ffraalet allene ------

Stcendler. .
Naa, naa, Fikke! vcrr ikkuns god igien —  Hvad 

ffader det, om jeg og ffraaler lid t fo r dig? D u  er 

dog m in bedste Fikke! (ganffe nysgierrig) Hvem ere 

de da?
M ad.



Mad. Stcrndler.
D e ere et P a r falske Hververe; Prindsen kiender 

dem alt for lange siden. Han siger, man skal tage sig

i  A g t ;  de pleie gierne at gaae bort uden at betale.
S tc rn d le r .

D e t har jeg strax anserr dem for. D e t er godt, 

at jeg vred saa meget; jeg v il endnu i  D ag  komme 

efter, om de kan betale eller ikke.
M ad. Stcrndler.

M e n  kom ikke frem paa en plump M aade , som 

du ple ier, det beder jeg om , ellers kan man faae nye 
Fortred paa Halsen.

Stcrndler.
Lad du mig kun raade, jeg skal vist gisre det faa 

stink, at de ikke ffa l merke det.
Mad. Stcrndler.

J a , du v il paa en ganske fiin  Maade spsrge dem: 
( i  hans Tone) M in e  H erre r, har D e Penge at betale 

med? hvis ikke, kan D e vare sig om Logis paa et 
andet S ted .

Stcrndler.
Kiere K one ! du har dog a lt fo r flette Tanker 

om m ig !
M ad. Stcrndler.

E fterd i jeg endnu ikke har seet noget K log t a f 
dig —  Og hvordan forholder det sig med Vexelen? 

Enten betal den u d , eller giv den tilbage; Prindsen 
forlanger S v a r.

Stcrndler.
Jeg har varet hos T rikke rts , som den er stiilet 

t i l .  Den er meget god. Jeg v i l  altsaa strax udbetale 
Prindsen den.
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Mad. Stcrndler
A t den er god, vilde jeg have sagt dig strax 

du havde ikke havr nodig derfor at gaae et T r in  over 

Gaden. En regicrende Herre, som Prindsen er, ffulde 

ikke have paalidelige V ex le r! D e r var din F ryg t alle
rede igien overstodig. N aar han faaer at vide, at du 

fsrst har erkyndiger d ig , saa v il han vist tage det 
fortrydelig  op.

Stcrndler.
N u ,  n u . Kone! hvad v il det sige; lad det nu 

saa vcere. Jeg ffa l strax udbetale ham — N u  er 
du dog god ig ien , lille  Fikke?

Mad. Stcrndler.
S aa gaae dog engang bort —  Jeg maae a ltid  

blive god igien, paa det du kan gisre mig vred paa ny.
Stcrndler.

N e i,  Fikke! dette er den sidste gang, jeg ffa l 

vcere nysgierrig.

Tolvte Scene.
De Forrige. Jakobine. <

M ad. Stcrndler.
Jom frue  S ss te r! jeg udbeder mig den Fsielighed, 

at ophcrve dine Sam ta ler med Kammertieneren. Jeg  

v i l  ingen T o rt have for din S ky ld .
Stcrndler.

J a ,  deri har du N et. Jeg har allerede i  Dag 
to gange a f en Hcendelse antruffet dem i den fo rtro 
ligste Sam tale. D e t geraader hende sandelig ikke t i l  

ZEre, at hun omgases saa fo rtro lig  med Domestiqver.

Mad.



Mad. Stcrndler.
Og det med Dom csiiqver, hvis Herskab selv be- 

begrier mig med al muelig Agtelse og Fortrolighed. 

Jeg g is r mig al Umage for at erhverve Anseelse og 

F o r tr in ,  og du kaster dig saaledes hen.

Stcendler.
Lad mig ikke sige hende det tiere.

M ad. Stcrndler
( t i l  hendes M and).

Gaae du hen og bessrg hvad du har at gisre, 

jeg skal nok selv give m in Ssster de fornsdne Lcrre- 
regler —  N u  er du igien for grov.

Stcrndler.
Jeg gaaer allerede, m in lille  Fikke!

(Gaacr.)

Trettende Scene.
Mad. S tandler. Jokobine.

Mad. Stcrndler.
Prindsen vårdiger mig at lade mig sidde ved sin 

S id e , og du omgaaes hans Folk med den stsrste For
trolighed? D ette skaffer os megen 2E re !

Iakobine.
Kiere S sste r! jeg er ikke saa lykkelig, at P r in d - 

ser indlade sig i  Sam tale med m ig ; og da jeg har 

faaet M und  at tale med saavel som du , saa maae 
jeg betiene mig a f den i Selskab med mine Lige.

Mad. Stcrndler.
D in e  Lige! dine Lige! H vo r nedrig! S a a  er 

da en Kammertiener din Lige?

S  4 Iako-



Iakobine.
H vorfo r ikke? Jeg er tvungen t i l  at tiene saavel 

som han.
Mad. Stcendler.

Hvorledes? H ar du det ikke lige saa godt i  m it 
H uus som jeg?

Iakobine.
O p rig tig  at ta le , saa er det allene for din egen 

S k y ld , du har taget mig t i l  d ig , efterdi du vilde 

holde det for en S ka m , om jeg ffulde tiene, men in 
genlunde for at giers mig Livet behageligere. For 

din S to ltheds S ky ld  ffulde jeg opofre m it Beste. Jeg  

tro e r, du vilde rose mig lige saa meget, om jeg gav 

m in ZEre t i l  P r i is  for P rindsen , som du vilde laste 

m ig , naar du faaer at hsre, at jeg ffa l vare Kammer
tjenerens Kone.

Mad. Stcendler.
H vad? Den Skam v i l  du gisre m ig?

Iakobine.
E r det en S kam ? D er er vel en stor Forffie l 

paa en Giestgiver og en Kammertiener!

Mad. Stcendler.
G is r  du mig Bebrejdelser i  Henseende t i l  m in 

M a n d ?  Ha-r han ikke Formue nok t i l  at satte sig i  

den S ta n d , at der ikke tankes paa Giestgiveren mere?

Iakobine.
Den har han a rve t; men han kan ogsaa rose sig 

a f at have lige saa megen Uforstand. Ved sin D um 
hed kan han scette den overstyr igien. Kammertieneren 

derimod har Forstand t i l  at erhverve sig Formue; og 

Forstand er a ltid  mere vcerd end Penge.

Stcendler



(Stcendler kommer sagte ind ad Ooreir, men trcrkker 
sig igicn frygtsom tilbage.)

M a d . S tcend ler.
D u  Utaknemmelige! For a lt det Gode, m iir 

M and  har beviist dig, taler du t i l  hans Fornærmelse.

M in  kiereste S s s te r! naar du anseer Dumhed fo r 
en fornærmelig Karakteer, saa kiender du kun lidet t i l  
den store Verden. T rsst du dig ved, at din M and  
har anseelige B rs d re ! D u  kan altsaa ikke beskylde 
mig for Uraknemmelighed; th i derved, at jeg erklærer 
ham for dum , nedscettcr jeg ham alligevel ikke imellem 
Psbelen, og derfor kan du alligevel blive ved at spille 
Damervllen. M en du maae nu anstille dig saa fo r
nem, som du v i l ,  saa stal jeg dog aldrig forglemme, 
at jeg er fsd t a f fattige, dog årlige Foraldre. A ld r ig  
skal jeg henvende mine Tanker paa et fordeelagtigt G iv -  
termaal for at tilfredsstille en la tte rlig  S to lth e d ; men jeg 
v i l  givte mig efter m in S ta n d , for at vcere lykkelig.

(lobcr hastig bort. I  det hun aabner Doren flaaer 
hun Stcendler, som lurer inden fra, i Ansigtet.)

Stcendler (inden fra ).

M ad. Stcendler.
Hvad er det?

Iakobine.
D in  H r .  Gemahl stod paa L u u r, og D sren h il- 

fede hans Pande. (Gaacr).
Mad. Stcendler.

D u  ulykkelige M and ^med din naragtige N ys -

Iakobine

A u !  A u !

(Gaaer.)
Ende paa den tredie Akt.
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Fjerde Akt.
(Skuepladsen forestiller en fcrllcs Sa l, hvorfra man paa 

ten hoire Haand gaaer t i l Prindsens Dcrrelse, 
paa den venstre t il Grev Donner og Baron Wet. 
ters, med en fcrllcs Indgang fra neden. Der er 
baade Stole og Borde.)

Forste Scene.
P rinds  Kasimir. Louis (kommer

ind ad Mellemdsren).
P r. Kasimir.

V e ta l endnu i  D ag Frands sin Lsn , og for den 

begyndte Maaned fu ld t ud. Han kan have Penge 

nsdig t i l .  sit B ry llu p . —  Den anden K a rl ligeledes 

—  Forstemer du m ig?
Louis.

F o rt bien! mon P rince ! mais naar kan gaa?
P r. Kasimir.

I  M orgen tid lig  begge to. Jeg behsver ingen 

a f dem mere. Saasnart et Tienestetyende forlanger 

sin Afsted, bsr man lade det stee strax. I  al den 
T id ,  man beholder ham tangere, er han ikkuns at an

ser som en S p io n .

Anden Scene.
D e Forrigt. Stcrndler.

(Stcrndler stikker Hovedet ind af Dorcn- Han har 
et sort Plaster i Ansigtet.)

P r. Kasimir
(bliver Stcrndler vacr).

Allerede paa Luur igien?



Stcendler
(kommer zitttende ind).

Zeg beder om Forladelse, Deres Durchlauchtig- 

hed! jeg har intet mindre i S inde , end at lure. Jeg  

bringer her de tusinde Louid'or for Vexelen. Jeg tcenkte, 

at Deres Durchlauchtighed havde noget hemmeligt at 

tale med Lou is , desaarsag var jeg uv is , om jeg skulde 

gaae ind eller ikke.
P r. Kasimir.

Seer han, hvad Frugten e r, naar man scrtter 

sig i siet K re d it!  G iv  m in Kammertjener Pengene.

Louis.
C'est m o i! G iv  id ,  je erre V a le t de Chambre.

Stcendler
(uv is , hvad han ikal gisre).

P r. Kasimir.
R ig tig  nok. G iv  ham dem kuns. Den anden 

er ikke mere i  m in Tieneste.

Stcendler.
(overleverer Louis ti Tu tter).

H er. I  hver T u t  er hundrede S tykker.
(Louis tager Pengene, og bringer dem ind i Pn'ndr 

sens Kammer.)

P r. Kasimir
(giver Stcendler Vexelen).

Her er Vexelen. D e r kan han see, at den alle
rede er gireret.

Stcendler.
Meget v e l! Deres Durchlauchtighed har altsaa 

forafskedigrt den anden Kammertiener?

P r . Kasimir.
Ja.



Stoendler
(paa en nysgierrig Maade).

Aarsagen maae nok vcere v ig tig ?
Pr. Kasimir.

V i l  han vide den?
Skttiidler.

N a a r Hsisamme v il vcerbige mig saa meget.
P r. Kasimir.

H an faaer sin A fs ied , fordi han faaer den.
Stcrndler.

S a a ! saa!
P r. Kasimir.

N aar ikke Nysgerrigheden stedse plagede ham 

saaledes, saa var han ellers en brav M and . '
Stoendler.

O ,  meget ofte er man a lt for lid t nysgierrig.
P r. Kasimir.

D e t ganer gierne saaledes. Hvo som bekymrer 

sig om alle T in g , efterlader det just der, hvor det var 

allernsdvendigst. Jeg behsver er P a r  Betientere; 
kan han vel rekommendere mig nogen?

Stamdler.
D e har at befale. Jeg kiender nogle, som Hoist- 

samme sial sinde sia fornsiet med.
P r. Kasimir.

G o d t, saa soer mig dem hid endnu i D a g , eller 

vist i M orgen.

Tredie Scene.
D e Forrige. Louis (kommer tilbage).

Louis.
M o n Prince, un certaiu Capitaine —  

bestil pour donner Revange.
an erre

Prinds
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P r. Kasimir.
G o t. Kom med. G iv  Kortene frem.

(Prindsen gaacr. Louis folger ham.)

Ficrde Scene.
Stcrndler (allene).

H a ! ha! der v il blive spillet —  D ette  gad jeg 

nok see, —  dersom jeg kuns ikke ffulde blive tru ffe t 

a f nogen.
(Han ncrrmer sig t i l Prindsens D o r, og seer ind 

igiennem et H u l, som han forsi maatte kradse 
Doxct fra^)

Femte Scene.
Hr. Stcendler og Lars.

Lars.
(som kommer ind Igiennem Hoveddsren).

N u  ig ie n !
Stcendler.

(bliver bestyrlset. For sig selv). -
For en Ulykke!

Lars.
Z h !  ih ! H r . Stcendler! har D e allerede glemt, 

hvorledes Deres Ansigt var malet i D ag?
Stcendler.

Troer han maaffee, at jeg har lu re t?  Derpaa 
har jeg ikke tcenkt —  D e t var ikkun- Kammertiene

ren —  jeg vilde tale med. Jeg ts r  ikke vove at gaae 
in d , Prindsen spiller.

Lars.
Jeg ffa l kalde ham ud , om D e v i l  have det.



Stcendler.
N e i,  ne i, b liv  han kun her! jeg v il nok bie, 

maastee han kommer snart ud.
Lars.

S o m  D e v il.
Stcendler.

H vo r ere hans H errer?
Lars.

D e ere ude.
Stcendler.

Veed han ikke hvor?
Lars.

D e veed jo ,  at De spsrger forgieves. D e har 
endnu aldrig sagt m ig , hvor de er gaaet hen. A l 

m in  Udspionering er uden N y tte ;  de scetter mig en 

D r il le  paa Noescn efter den anden; det er er P a r 
E rfa rn e , som ikke lade sig udforste. V i l  jeg snige 

m ig bag efter dem, for at v ide , hvor de gaae hen, 
saa smutte de snart paa den hsire S ide  omkring et 

H ie rn e , og atter omkring paa den venstre, saa at de 

tilsidst komme rundt om ; og det er mig umueligt at 

hente dem ind ig ien , th i deres Veen ere smidigere 

-end mine.
Stcendler.

N u  vilde jeg kuns vide, om de have Penge; 

th i hvo de ere, veed jeg a lt.
Lars.

N a a ?  S a a ?
Stcendler

D e  ere Hververe. D e t har Prindsen sagt. Endnu 
mere: Han v i l  ikke blive l«ngere i  Huset, naar de

ikke trcrkke ud. M e n  det finder sig nok; han faaer
ingen-



ingensteds bedre Beqvemmelighed og O pvartn ing. Han 

gaaer dem a f Veien paa al rimelig M aade, for ikke 

at komme dem i Tale. Han har beskrevet dem som 

de liderligste Personer; men det kan maaffee have sine 

Aarsager. Jeg agter ikke at lade mine Vcerelser staae 

ledige for at fsie ham.

Lars.
I h !  H illem en! Dermed kan D e snart blive 

fcerdig. D e siger kun, at D e behsver Deres Vsrelser 
for nogen anden, som v il betale dem dobbelt, og saa 

maae de vel pakke sig; th i man kan ikke forteenke en 

Giestgiver i ,  at ssge sin Fordeel, deraf skal han leve, 

og derfor maae han mangen gang ikke tage det saa nsie. 

D e t er ogsaa mig lige meget, om de gaae bort. D e t 

gaaer saa sultent t i l  hos dem, at jeg ikke veed lige 
dertil. Deres M a d  spise de saa reent op , at der 

endnu aldrig er bleven noget tilovers t i l  m ig. J a  ja . 

H r . S ta n d le r , g is r der, som jeg har sagt, og uden 
vrdere Betankning. Endnu bedre, s iig : at det er 

S k ik  hos D e m , ac betale hver fierde D a g ; g iv dem 

deres R egning, saa veed D e  strax, hvordan det for
holder sig med dem.

Stcendler.
A lt  dette behsves ikke ; naar de har Penge, saa 

kan de forresten gisre hvad de v i l ,  jeg agter ikke at 

jage dem bort. D e t maae komme en Giestgiver paa 

eet u d , af hvem han fortiener Penge. H vo som nu 

omstunder ikke vilde imodrage andre Penge end dem, 

som paa en å rlig  Maade vare erhvervede, ffulde ikke 

samle mange. D en, jeg ikke ffis tte r om , ff is tte r  m in

Naboe



Naboe om , og øvrigheden eftergiver mig derfor ikke 

en S k illin g . N e i,  ne i, jeg skal bare mig klogere av, 
lad mig kun raade.

SLette Scene.
D e Forrige. G r. Dolmer. B r .  Wetter.

G r. Donner.
H a ! ha ! Deres T iener, H r .  V a r t !  Hvad er 

det? H a r De gaaet paa Ncesen?

B r . Wetter.
Uden T v iv l er D e igien kommet en D s r  for ncer. 

I h ! i h ! De v i l  endnu engang blive ilde belsnnet, 

dersom D e ikke undlader at gaae paa S p o r ,  som en 
S ts v e r .

Stcendler.
I h !  ih ! hvem har bragt Dem paa saa flette Tan

ker om m ig?
B r . Wetter.

Z a ,  ja , v i veed allerede, at D e agerer P o litie - 

kommissar i Deres H uns.

Stcendler.
D erud i er H r .  Baronen ikke vel underrettet. Jeg 

lader enhver foretage sig a lt hvad han v il.  D e t er 

just mine egne F o lk , som saaledes berygte m ig , ford i 
jeg holder dem t i l  Orden. Om de Fremmede bekymrer 

jeg mig ikke; enhver, som betaler r ig tig  hver femte 

eller flette D ag i det hsicste, som Maaden er hos mig, 
han kan gisre hvad han v il.

G r. Donner âfsides).
H a ! ha;



S tc e n d le r .
Og naar jeg ikkuns vced, hvem enhver e r, som 

indlogerer sig hos m ig , saa kan han forresten bruge al 

muelig Beqvrmmelighed.
G r. Donner.

D a v il  De dog ikke erfare a f oS, hvem v i ere. 

N aar v i reise herfra stal v i r ig tig  betale; men den 

Fornoielse faaer D e ikke, at fsre t i l  Bogs a f hvad
S tand  v i ere, og hvor v i komme fra .

A ir s  (afsides).
A t  betale ved Afrejsen! der er vel udtcenkt.

Srcrndler.
M in e  Herrer behvvr ikke ar umage sig med, a t 

rilkiendegive Deres S ta n d  og Forre tn inger, a lt dette 

vced jeg allerede; og nu fornoier det mig saa meget 

mere, som jeg vred: at jeg har den Naade at opvarte 

tvende saa vårdige Herrer.
' ' : Lars (afsides). ,. ->

O  du Rcrv! > .
. . - ? B r . Wetter.

Hvorledes? D e verd hvem v i ere? H a, ha!
G r. Donner.

Lad os dog hsre , hvad man har bunden Dem  
paa Ermet. H a , ha!

Stcrndler: '
M in e  Herrer ere tvende bcrsmte Hververe, som 

l paa en siin Maade allerede have tilvejebragt Deres 
! Armee de tapprrste S o lda te r. ........ '

B r . Wetter. ° '' ^
V i  et P a r  Hververe! ha, ha, ha ! D ette  kunde' 

> aldrig have faldet mig ind. H vo r meget andet v i l  
» man ikke endnu anser os fo r !  .i

' -  T  Stcend-



' l
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Stcendler.
M e n  hvorfor giere mine Herrer en Hemmelighed 

dera f, da det dog er saa v is t, som jeg staaer her?

D e  har jo ikke nsdig at undser sig. D e r er jo in te t

fornemmere, end Soldaterstanden. Havde jeg varet 

stor, da jeg var u g iv t ,  saa var der ikke blevet andet

a f mig end en S o ld a t. Endog n u , da jeg er g iv t,

skulde in te t hindre m ig derfra, om jeg ellers var duelig, 

ister hos D e m , under en saa bersmt M onark.

Br. Wetter
( t i l  Grev Donner ganske sagte).

S ka l v i ikke revse dette nysgierrige D y r?

Stcendler
(sporger LarS ved M iner, om han ikke g i-r sine

Ting godt).

Lars
(sagte t i l Stcendler).

Overmande godt! N u  v i l  det snart komme for 

D a g e n !
. (G r. Donner giver ham hemmelig fit Samtykke).

B r. Wetter (til Stcendler).
H vo rfo r skulde De ^kke vcere duelig?

Stcendler.
I h  ja !  jeg vilde stikke ganske a rtig  a f imellem 

DereS Kcrmper.
Br. Wetter.

O  man har endnu mindre Folk end D e  e r; det 

kommer ikke a ltid  an paa Srsrre lsen. O fte  har smaa 
Folk det stsrste M o d . (flaaer Stcendler paa Skuldrene) 

E r  det Deres A lv o r ,  m in H erre , saa ville  v i tilfreds

stille Deres A ttra a  efter ZLre.

:

1

s

e  i

.  ^
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Grev «



Gr. Donner (leende).
N a a ! ikke sandt? N u  tager D e  Deres O rd  t i l 

bage? —  S iden D e  har giettet de t, og vor P l ig t  

nu udfordrer det, saa ville  v i tilstaae D e m , at v i  ere
c

Hververe.
Lars

( t i l  Siden)«
H i!  h i !  han har ret paa en fiin  Maade faart 

dem udlokket.

Stcendler.
J a !  men jeg vilde forlange store Haandpenge —

Br. Wetter.
S aa  mange som D e v il.

Stcendler.
Og de maatte strax udbetales m ig kontant.

Lars
( t i l  S iden).

U h ! hvad det er poliskt!

B r. Wetter.
D e t forstaaer sig selv. S i ig  n u , hvor meget D e  

v i l  have.
Stcendler.

S aa liden som jeg e r, saa tager jeg ikke in i-b  

ringere end to hundrede D ukater.

Lars
(hemmelig t i l  Stcendler).

D e t er re t!

Br. Wetter.
To hundrede D uka ter?

' S tc e n d le r .
J a !  ikke en S k illin g  ringere.

T  2 B a r - t i



B r .  Wetter
(giver ham ct tzaandstag).

T o p ! kom herhid, her er Pengene.
(tccller ham dein til paa det ncrrmeste Bord. 

Stcrndler og LarS giore store Aine i det de 
see »pengene.)

Lars.
. U h ! hillemen hvor de skinne de ilig t!

Stcendler.
J a  sandelig! ffisnne Penge! det er Skade, at 

m in  Person er dem ikke voerd.
Lars

( t i l  Stcrndler hemmelig.)
D e t var et super polisk Paafund, H r . Stcrndler.

G r. Donner.
D e rfo r kan han vcere ganske ro rlig . D e t er nok, 

at v i  give ham Dem .
Stcendler

( t i l  Baron Wetter).
Umag Dem  ikke, m in H erre ! Jeg har allerede 

seet, at D e var i  S tan d  t i l  at betale den dyreste 

M a n d .
Lars.

, J a ,  det er ret S kade, at saadant noget ikke 

bliver m ig buder.
Stcendler

( t i l  Baron W etter, som bliver ved at tcvlle).
G is r  Dem  dog ingen U lejlighed!

B r. Wetter.
I h ,  han har sagt, han vilde have sine Haand-

penge strax udbetalte.
Stcrndler (leende).

Ja, tiaar jeg kunde hverves, og naar det var mit
Alvor.

Grev



Gr. Donner.
Hvorledes? Han har v ille t skiemte med os? 

A h ,  da har han taget merkelig fe i l ,  og bedraget sig 

selv. Hos os er det A lv o r.

Br. Wetter.
D e r ! ingen S n a k , tag Pengene!

Storndler (leende).
H vo r dog den naadige Herre kan ffiem te ! ——  ̂

H e , he! Gud vcere love t, jeg trcrnger ikke d e r t il!

Br. Wetter.
J a ,  derom sporge v i nu ikke. N o k , det er 

vort A lvo r. Kuns h id !
Lars

(uroelig, for sig selv).
O  ho! det vilde vcere en a rtig  Leeg!

Stcrndler.
I h ,  ih !  H r .  B a ro n , behold kuns Pengene —  

D e v i l  nok finde Lejlighed t i l  at anvende dem bedre.

Gr. Donner.
See hvilken N a r !  hvem v il  vel spsge med ham? 

Hcm har forlangt Haandpenge, her ligge de; lad oS 

i  det svrige serge fo r ,  hvorledes v i faae vore Penge 
igien for ham.

(tager ham ved Armen og forer ham t i l  Bordet).

Stcendler.
N a a , naa! I  Herrer forstaae dog vel S p sg ?

Gr. Donner.
For en Ulykke, M a n d ! med ham spsge v i in te t.

Br. Wetter (med Iv e r) .
H e r, tag sine Penge! han hsrer os t i l ,  og der

med er den S p sg  t i l  Ende.

T Z Lars.



Lars.
H ille  en Ulykke! det bliver A lvo r.

Stomdler.
I h !  ih !  jeg beder, D e ikke gaae for v id t, 

mine H e rre r! Jeg  er en Borgerm and, jeg er ikke 

DereS N a r .
Gr. Donner.

S ladde r! naar v i behsve en N a r ,  stal v i op- 

ssge os een, der er bedre end han er. —  V i  ffa l 

nok vise ham , at det er A lvo r. Han kommer ikke 

mere fra os.
Lars.

(fo r fig selv, i det han gaaer).
For en U fa rd ! dette gaaer for v id t.

(Han gager).

Syvende Scene.
Gr. Donlier. Br. W etter. Standler.

Stomdler.
M in e  H errer! jeg raader D e m , at D e  lade mig 

gaae. D e  er ikke i  Deres eget Land, hvor D e kan 

tvinge hver årlig . M and  t i l  at parere DereS S to k . 

D e  ere i  en R epublik, her kaalcs saadan Voldsomhed 

ikke; vor Dvrighed kan beskytte os. D e maae ikke 

tcenke, at D e er paa Landet imellem Deres Vsnder, 

som endnu maae takke Gud t i l ,  naar D e tillade dem 

a t leve. —
Gr. Donner.

V i  imodsige ikke den M a g t ,  jeres Republik t i l 

kommer ; men den kan ei heller betage os den R e t, 

som samme endog imod sin V il l ie  maae tilstaae os.
Dersom
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Dersom I  troe r, at kunde skiemte med os ligesom I  

synes, da tager I  mrrkelig fe il. Troer I ,  at m in  

Kammerat toeller to hundrede D ukater op fo r blot T id s 

fo rd riv?  Han har ikke faaet F in g re , for at siide dem 

op r i l  saadan S p rin g fy rs  Fornsielse som han er.

Stcendler.
M e n  jeg har ikke begiert det, jeg vilde ikkun- 

med Vished vide ------

B r. Wetter.
Om v i havde P enge, ikke sandt? —  N u  har 

han seer det, men han skal ikke have seet det omsonst. 
D e r ,  tag Pengene.

Stcendler.
Jeg  behsver ikke Deres Penge. Zeg kan selv 

ta lle Dem  saa mange frem.

G r. Donner.
D e t er godt, at han har mange at ta lle , og os 

kiert. Han v il nok komme t i l  at bruge dem.

Stcendler.
J a !  D e  kan trsste sig med, at det ikke v i l  gaar 

Dem  an. —  N u  lad m ig gaae, vet er paa T iden.

B r . Welter.
B l iv  her! ikke fra  S te d e t!

Ottende Seene.
D e Forrige. M ad. S tandler.

Stcendler.
Kom m in lille  sode Fikke! kom! see engang, hvad 

man foretager sig med m ig !

T 4 Mad.



M ad. Stcendler.
Hvad er detke for Strceger, mine Herrer? Mee- 

ner D e , at en Borgermand i en f r i  Rigsstad skal vare 
Deres N a r ?

B r. Wetter.
Ikke  saa h idsig, m in smukke Madame? Deres 

M a n d  har selv fordret os ud , han har begiert Haand- 
penge. (fsrer hende t i l  Bordet.) Seer D e , m in Engel, 

to hundrede nye D uka ter! Havde D e vel tcrnkt, at 

Deres kiere M a nd  kunde vare saa meget vcrrd? Ikke  

sandt, v i ere gavmilde? V i  betale mere for en T in g , 

end den.er vcerd.
Mad. Stcendler.

Giem kun Deres Penge. D e t er allerede nok. 

D e  har v ille t vise, ar D e har Penge, og lad for det 
svrige m in M and  vare i Roe. (Tager Stcendler ved 
tzaanden og v il gaae bort.) K o m !
l G r. Donner

(holder ham tilbage).
N e i,  ne i, m in Engel, ikke saa hastig! N u  har 

D e  ikke mere at befale over ham, han staaer under 

os ; og det kommer an paa os, om v i v i l  tillade ham 

ar gaae med Dem . N aar D e giver os ret gode O rd , 

saa give v i ham Lov i  en halv T im e ; men lcrn- 

gere ikke.
M ad. Stcendler.

Opssg Dem en Tjenestepige at ffiertse med, og 

ikke med Folk a f mine Lige. Deres V ittigh ed  er a lt 

fo r meget stemt efter Trommen. V i  behsve ikke D e
res Uartigheder; D e kan i  M orgen vcere sig om et 

andet Logis. D e t er bedre, at Vcerelserne staae ledige, 

end at de blive besmittede a f Dem .



B r . Wetter.
S o m  D e behager, m in smukke M adam e! men 

da v il D e endnu mindre faae Deres M and  at see, end 

naar v i i den T id  blive hos Dem . E ller er det Dem  

maastee kiert, at han er langt borte? De behager 

ikkun at give os et V in k ,  saa v il v i stikke ham bort, 

fsrend v i ellers havde havt i  S inde . Seer D e , hvor 

fsielige v i ere! M ange Koner vilde takke os t i l ,  at 

v i befriede dem fra  deres Mcend. Tcrnker De og saa- 

ledes? V e l,  naar v i ikkuns veed, paa hvad Maade 

v i kan tiene Dem .

M ad. Stwndler.
D erved, at De lader mig og m in M a nd  vcere 

i  Roe; D e finde ikke cn Kone i m ig , som fornsier 

sig over, at see sin M and  gisres la tte rlig . —  Jeg  
elster ham —

G r. Donner.
,V e l!  saa fslger D e da med t i l  Regimentet. O , 

man v il blive os megen Tak s ty ld ig , .naar v i med
bringe saa smuk en Kone.

M ad. Stcendler
( t i!  det yderste opbragt).

Jeg v il hverken have noger med Dem eller D e

res Regiment at gisre. Pak Dem Deres V e i,  og 

anbring Deres Spottegloser der, hvor man kan fo r

drage dem; v i ere ikke oplagte t i l  at taale Fornær
melser ------ ' '

Stcendler.
Fikke! Fikke! forivre dig ikke; du kunde have 

Skade deraf.



B r. Wetter.
Lad hende kuns sisle, v i blive ikke fortrydelige 

derfor. D e t er bedre, at hun ffiendes med os, end 

naar hun f ls i ham i  Haarene; han vilde vist tabe 

derved. B l iv  saadan ved, M adam e! Vreden blader 
hende ganffe vel. (Kniber hende i Kinderne.)

Mad. Stcrndler
(stsder i  Vrede hans Haand bort, og stamper

med Foden).
Engang for a lle . H erre!, jeg fordrer mere Agtelse 

- f  D e m .'

- Niende Scene.
D e Forrige. Lars.

Lars
(med Aanden i Halsen).

N u  strax. M a d . S tc rn d le r, v i l StadssyndikuS 
indfinde sig. Jeg har fo rta lt Borgcmesieren hele S a 

gen, han var ganffe opbragt over stige Uordener; han 

vilde selv have gaaet h id , men hans H r. Svigerfader, 

Gcandmama, hans H r .  S voger og Frue Sssier med 

fiere andre fremmede Herrer og Fruer vare t i l  Giest 

hos ham , og sadde just nu ved S pillebordet; desaarsag 

har hair beordret H r .  Stadssyndikus t i l  at gaae her

h id . Han havde strax fu lg t med, men han maatte 

fsrst ifs re  sig sin Embeds D ra g t.

M ad. Stoendler.
G odt. D e v i l  strax see, mine H e rre r! at det 

ikke er t i l la d t , her at mishandle retskafne Folk saaledes, 

som D e forestille sig.



B r .  Wetter ( t i l  Lars).
Altsaa har I  gamle Nathue ladet jer bruge a f 

V å rtinden  imod os?

Lars.
J a ,  og det med Nette. Jeg har i  lang T id  

havt m it B re d  her i  Huser, og haaber det endnu lån- 

gere. Jeg agter altsaa ikke, for at fsie D e m , at 

tilsidesatte den Taknemmelighed, jeg er H r .  Stcendler 

og hans Kone skyldig. D e N avne : gammel N athue, 

B a v ia n , Sneglehierne, Skraafoek fra den tredive Aars 

K r ig ,  og G ud veed hvor mange andre N a vn e , kan 

D e  tillcegge en anden, og ikke m ig. Ford i jeg op

varter D e m , er jeg dog ikke Deres N a r. Tak G ud , 

at De ikke skal ssge Deres B rs d  saaledes, som jeg 

maae. Jeg er en 'cerlig K a rl. N aa r jeg stikker 

m ig i ,  at man giekkes med m ig , saa skeer det for at 

vinde noget derved; men hos Dem  har jeg endnu 

aldrig seet det ringeste uden de t, som enhver Fremmed 

giver m ig , hvilke dog i  det ringesie boer nogen ZEre 

for m ig for m in Alders S ky ld . Bestaaer Deres hele 

D ra vou r d e ri, at drive S p o t med F o lk , isaa er jeg 

M and  for Dem alle begge; jeg vilde frie dem saaledes, 

ar der ikke skulde blive et heelt Haar tilbage paa deres 
Hoveder ------

G r. Donner
stager Lars ved Armen og v il kaste ham ud af Dsren).

M arsch , K a r l!

Lars.
Jeg gaaer ikke fra  S te d e t, fsrend H r .  Stcendler 

gaaer med.

Grev



G r. Donner.
- Pak je r !

Tiende Scene.
D e  Forrige. S tadssyndikus.

Lars.
K o m , kom, naadige H erre ! ellers bliver her vist 

mdnu en Ulykke af.
Syndikus.

M in e  H e rre r, jeg er anbefalet a f den hsilovlige 
M ag is tra t ------

B r . Wetter.
Faae forst Deres Aande ig ien , m in H erre ! Deres 

B rys t maatte ellers komme t i l  Skade.
Mad. Stand ler.

D e r kan D e fte, naadige H erre,, ingen Menneske 
undgaaer deres G lu ffe r.

Lars.
N aar m in Klage ------

" SyndikuS.
D e r er indkommen Klagemaal imod Dem for dm 

hsilovlige M ag is tra t.
B r . Wetter.

A t  v i har hverver vores kiere H r . Vcert ------

ikke sandt? Jeg  v i l  forskaane Deres Lunge med at 

igientage Klagen.
M ad. Stcendler.

M e n  saa lad dog —
Syndikus.

A t D e  med V o ld  —
LarS.

Za, og —



Den Nysgierrige. zor

B r . Wetter.
V i l  bortfors den gode H r . V cert, ikke sandt? 

G rib  Dem ikke saaledes an , D om ine !
Mad. Stcrndler.

N e i aldrig —
Syndikus.

D a  dette ikke er tillad t.^
Lars.

Im o d  alle —
B r. Wetter.

A t begiere Haandpenge a f S k ie m t, for paa en 
dumdristig Maade at tvinge en bestalter Officeer t i l  

at tcrlie Penge op , saaledes som Deres Hsicedclhed her 

seer S y n  for S agen; saa tilp lig tes  V å rte n  i  de tre 

Kroner, for a t tamme hans N asv iished , at tage imod 

Pengene, og at begive sig i Krigstjeneste t i l  Lands 

og V a n d s , saaledes som han der selv forlanger, k isc 

vxecucio ! Ikke  sandt?
M ad. Stomdler.

H vad?  D e troe —
Syndikus.

M ed hvad Net nu —
'"  Lars.

Hvorledes ------
B r. Wetter.

V i  kan bevise, at denne D om flu tn ing  staaer ved 

M a g t?  S aa grunder vor A n fo rd ring  paa denne M and  

sig paa den f r i  Hvervings celdgamle R ettigheder, at 
nem lig: naar nogen begierer Hverve- eller saa kaldede 

Haandpenge, og samme ham tilta lle s , saa har han fra  

den T id  a f uvcrgeriig solgt sin K rop. Forholder det 

sig anderledes?



Syndikus.
N e i!  (seer t i l  S tandler) N a a r det Q vantum  er 

bleven fordret —

Standter (halv graden-e).
J a ,  men ikkun a f S k iem t —

B r. Wetter.
En Officeer er ikke skabt t i l  at amuftre en Giest-

giver.

Syndikus.
D ette  er en Sandhed —  i  en saadan S a g  taaleS 

ingen S k ie rts  —

B r . Wetter
( t i l  Hr. S tandler).

A ltsaa, m in V e n , er I  m in .
M ad. Standler.

Hvorledes?
Standler.

M e n  saa hsr dog ------

Syndikus.
D e r er ikke andet ved at gisre.

(Lars narmer sig frygtsom t i l  Dsren).

Syndikus.
M e n  nu paaligger Set ogsaa D e m , at fremvise 

Deres Fuldmagt.
skårs kommer frem igien.)

B r . Wetter.
A t  v i rre berettigede t i l  at hverve? Denne lige- 

saa billige som retmassige Paastand skal strax vedbsrlig 

blive o p fy ld t, ved at fremlcegge narvarende os med

delte Hvervepatent t i l  Rettens Eftersyn.

^  (Han trakter et Patent ud af Lommen og foreviser 
Syndikus.)



Syndikus
(efterat han har lcrst det, trekker paa Skuldrene).
J a ,  nu er det ganffe lovform eligt.

(Lars sniger sig hemmelig ud af Doren.)

B r. Wetter.
A t den forhen vcrrende Giestgiver bsr overgives 

t i l  Officieren for de Haandpenge, han har fordret, og 

fremdeles staae under hans Befa linger.
M ad. Stcendler.

Jeg beder Dem —
Syndikus.

D e r er nu in te t andet Naad fo r —
B r . Wetter.

End at adlyde. Desaarsag bliver den h id til vce- 

rende G irstgivers DEgtekone herved t i lh o ld t ,  at begive 

sig hen t i l  sit Vcrrelse, fremdeles a; fore V a rtffa b e t 

t i l  hendes imod Firnden tjenende M ands Bedste, og 

at afloegge Reede og Neguffab t i l  R egim entet, han 

siaaer under, eller og resolvere t i l  at reise med ham, 

i hvilken Fald Regimentet lader Vcrrtskabet adm ini- 
strere t i l  begges N y tte . .

Syndikus.
J a ,  det bliver saaledes!

M ad. Stcrndler.
Hvad? Jeg ffulde —

B r. Wetter.
S tra x  forfsie sig, og overlade hendes M a nd  t i l  

vores videre Foranstaltning —  eller og fremstille sig L 
egen Person t i l  P a n t fo r ham.

Stcendler og Mad. Starndler
(seer med Bedrovclse t i l  SyndikuS)..

M e n  naadige H erre !



Syndikus
( i  en medlidende Tone).

Her er in te t andet M id d e l, end paa Naade —

B r . Wetter.
A t  overgive sig t i l  sin ncrrvcrrende AvrighedS 

Godtbesi'ndende —

Syndikus
( t i l  Baron W etter).

M e n  dersom jeg torde fremkomme med en under, 
danig Fo rbsn , at —

B r . Wetter.
A t  det ikke bliver Nekruten under andre B e tin 

gelser tilla d t at gaae ud a f vore Vcerelser, end naar 

han fsrst t i l  sig tager de a f ham fordrede og endnu 

der paa ham ventende Haandpcnge. A t  H r .  S ynd ikus 
i  den lovlige M ag istra ts  N avr; giver Haanden paa, 

at indestaae for hans Persons Tiistedebliveise. Paa 
saadanne V ilkaar bliver hans underdanige Anssgning 

naadigst samtykket, fo r i den T id  at kunde bessrge det 

Fornedne.
Syndikus.

Z a ,  dette ffa l stee.
(giver Baron Wetter Haandcn.)

B r . Wetter
(trcrkker Stcrndler t i l  Bordet).

N e i,  fsrst imodtage Pengene.

StKndler
(seer forst t i l  Syndikus, da denne synes at lade ham for,

staac, at han paa ingen anden Maade kunde 
hielpe ham, tager han med Bedrovelse

Pengene t i l sig).



B r. Wetter
(rcrkker Syndikus Haanden, som igien giver ham sin).

' N u  antager jeg Kautionen. Og n u , m in Herre, 

v i l  D e  indberette den lovlige M ag is tra t, hvordan i a lt 

er tilgaaet, ligesom jeg og beder, at udmcrrke m ig 

med Berømmelse som en M a n d , der paa alle muelige 

M aadcr ssger at skaane de lovlige Magistratspersoners 

Lunger, og i deres S ted  fsrer Ordet.

Syndikus.
Zeg stal ikke undlade at melde det t i l  Deres 

Bersmmelse.

(Grev Donner og Baron Wetter lec af fuld Hals, 
vg gaac t i l  deres Vcrrelse.)

Syndikus
(efterat han fsrst har givrt mange Komplimenter for Office

rerne, gaaer ligeledes, men siger forsi t i l  Stcrndler)

I h ,  ih !  m in kiere H r. S ta n d le r , D e har skaffet 

sig en stem S ag  paa Halsen.

M ad. Starndler
(gansse rasende, grader tillige).

D e r seer v i igien din Forstand, du Dosmerhoved, 
det er rer ve l, at du engang bliver retskaffen revset.

Stcrndler.
Lille Fikremoer! vcer du ikke ogsaa vred paa m ig !

Mad. Stcendler.
G a a r, du -enfoldige K r « !  Zeg maae skamme 

mig ved at have saadan S k if t in g  t i l  M a n d , som alle 
Mennesker drive S p o t med. (lober gansse fortrydelig 

bort.) See nu t i l ,  hvordan du skipper.



Stoendler.
Jeg arme S ty m p e r! alle forlade m ig ! Fikke —  

jeg v il saa lange jeg lever ikke vare nysgierrig mere. 
Hvad er d e t? (lurende.) M a n  tra ttes —  uden T v iv l 
over S p ille t?  —  (lober t i l Pcindsens D or og kikker ind) 

D e  kaste Kortene under B o rd e t! —  D en Fremmede 

tager alle Pengene t i l  sig —  Prindsen lsber omkring 
i Varelset ganske rasende —  nu betakker den Frem

mede sig og gaaer! —  R ig t ig !  Prindsen maae have
i

ta b t,  han siaaer sig for Panden! —  (gravende) D e t 

kan jeg og g is rc , var jeg kun ude a f den fortredelige 

H is to r ie !
(gaaer gravende bort.)

Ende paa den fierde Akt.

Femte



H«

Femte Akt.
Skuepladsen forestiller den tilfcelleS S a l.

Forste Scene.
(D et er Aften. LarS kommer sagte ind, bliver staaende 

ved Doren vg lyder ester, om der er nogen; da 
han ingen horer, hoster han, vg noget efter gaaer 
han med megen Frygt bedre frem i Salen.)

Lars
(med sagte Stemme).

D e r er ingen ! —  Dersom jeg dog vidste hvor

dan det var fa t —  Jeg ts r  ikke lade mig see, vg 

jeg ts r  ei heller gaae b o r t ; de kunde blive m ig vaer, 

vg betale mig for m in skidne M u n d . —  G id  jeg 

dog ikke den gang havde sagt Sandhed, og det t i l  
tvende S o ld a te r! —  . (noget hsiere) Pokker har fs r t  

de Karle hid ! —  (fvrssrarkket, seer flg vm) Om ikkuns 

ingen har hs rt d e t! —  Jeg  er saa bange for den 

m ilita ire  Maade, at afgisre Sager paa, som for Fan
den —  de afgisre a lting  med Stokken —  ret eller ikke 

re t,  naar de ikkun v i l  have R e t. O  H im m el! hvem 
kommer der? G id  jeg var bo rte ! (han lsber sin Dei, 
men kan ikke undkomme i en Hast, siden det er morkt.) 
G id  jeg nu var snar t i l  ar lsb r!



Anden Scene.
Lars. Iakobm e (med et Lys).

(Saasnart Iakobine kommer ind vender Lars, som ikke 
endnu cr kommet sin Vei, ganske angesifuld sit 
Ansigt mod Va'ggen. Iakobme torrer sine Hine 
i det hun gaaer ind; huir vil gaae ud paa den 
anden Side.)

Lars
(seer sig om med Frygt; da han seer Iakobme allene,

vender han sig atter om).
E r det D e m , Jom frus  Iakobm e? D e t er vel.

Ia k o b m e .
Hvad g is r han her i M srke ?

L a rs .
A k ! jeg vecd ikke, hvor jeg ffa l gaae hen, a f An- 

gest for mine tvende Herrer. Jeg er stedse i F ryg t 

f o r ,' at de endnu kommes over mig med. De har 
ikke forgieves de N avne , D onncr og W e tte r! S i ig  
m ig , Jom frue , hvor de cre, eller hvad de tage sig t i l ;  

jeg vilde gierne gaae m in V e i,  men jeg er bange fo r, 

a t falde i  deres Hcender.

Ia ko b m e .
N n  ere de i  Spisesalen.

La rs .
Paa den Maade kan jeg. ikke engang gaae endnu, 

Pokker kunde just fore en u d , naar jeg vilde gaae 

fo rb i. Hvad g is r da Deres H r . S voger?

. Ia k o b m e
(ganske bedrovet).

Han hyler og skriger. D e t nye A a r begyndes 

meget bedroveligt.



Lars.
J a ,  hvem havde formodet i  denne K u lde , at 

der skuldr komme saadant Tordenvejr over Huset! men 

hvorledes staaer det t i l?
Iakobine.

D et er efter mange Overtalelser a f Borgemesteren 

endelig bleven bilagt derhen, at m in Svoger inden 24  

T im er stal fkaffe dem en'god duelig R e k ru t, og t i l 

bage betale de bekomne Haandpenge dobbelt, skeer det 

ikke, saa tage de ham med sig.
Lars

(fuld af Angest).
O vee! gid jeg dog var ude ast Huset!

Iakobine.
H vorfo r da?

Lars.
D e ere i  S ta n d  t i l ,  at forlange mig som Rekrut 

i  Stedet for H r .  Stcendler.
Iakobine.

D erfo r er han sikker. D e  tage ham ganske 

vist ikke.
Lars.

A k , Jom frue Ia ko b in e ! D e veed ikke a l t ,  hvad 
saadanne Folk ere i  S ta n d  t i l  at gisre.

Iakobine.
D e v il have en velskabt M a n d , de ere ikke tiente 

med ham.
Lars.

I h ,  derom bekymre de sig kun lidet. Disse ere 

just a f det S la g s , som ssge deres stsrste Gloede i ,  at 

chikanere F o lk , endskisnt de ingen N y tte  har deraf. 

D e kan ikke taale, at andre leve i R o e ; mangen een
U z hcenge
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hoenge de Soldaterkiolen paa, allene for det at han 

ikke skal have det bedre end de. Jeg kiender det 

S lagS Folk.
Iakobine.

N aar han ikkun betragter sin P erson,' saa kan 
han vare ro rlig .

LarS.
I h ,  det har Ungen N o d ! D e vilde nok faae 

K isder t i l  at synke. In d e n  fsie T id  skulde m in lykke 

M a ve  nok passe i Gelederne. Dem fattes ikke paa 
M id le r  at fordrive Fedtet med.

Iakobine.
Han er ikke klog. Veer heller betcenkt paa,' at 

faae en K a rl opssgt. Han maae koste nok saa meget.

Lars.
Jeg v il betcenke mig lid t. (seer sig om med Frygt) 

M e n  v i l  De ikke. heller flukke Lyset —  ifald Pokker 

skulle fore en a f dem herind, at han da ikke seer m ig.

Iakobine.
O saa veer dog ingen N a r !  M ed ham har det 

ingen Fare. De vide nok, at der hos ham er in te t 

ar profitere.; th i., med faa O rd : Pengegicrrighed er 

allene den D r iv c f ie r , hvorfor de ere saa paastaaelige 

paa deres Rettigheder.

Lars.
J a !  men de kan spille mig et P u d s , for den 

S andhed, jeg har sagt dem.

Iakobine.
N u ,  deraf doer han jo ikke heller, naar det fsrst 

er forb i.



Lars.
M en for Himmelens S k o ld , lcegger da vores hsi- 

viise Hvrighed sig ikke derimellem?

J a k o b in e .
2tk! vores hoiviise Avrighed ere ikkuns behiertede 

t i l  at lade deres M a g t see mod deres Undermand; men 

faae de noget at gisre med een, som de have in te t at 

befale over, .saa falder deres H ierte  og M a g t under 

Kakkelovnen.

Tredie Scene.
De Forrige. M ad. Stcendler

(ligeledes med et Lys).

M ad. Stcendler
(ganlke nedflaaet, t i l  Jakobine).

H vo rfo r staaer du her? H vo rfo r kommer du ikke 

tilbage ig ien? D u  veed, at jeg venter paa dig med 
Sm erte. N u ,  hvad sagde de?

Jakobine.
A k ! m it Hoved er saa forstyrret a f S o rg ,  at 

jeg glemmer det ene for der andet. Jeg har endnu 

ikke vcrret der. —  .Jeg stal strax komme igien.

(Gaser.)

Fierde Scene.
Mad. Stcendler. Lars.

Lars.
Jeg beklager Dem a f H ie r te t, mm allerkiereste 

Madame!

4 Mad.



M ad. Stcrndler (grcrdende).
N aar dette cr tilla d t —

Lars.
J a n u  nylig tae'te jeg med Jom frus  Jakobine 

om der samnrc. Jeg forandrer mig ikkun over, hvor
ledes man kan tillade der.

Mad. Standser.
Dorgemesteren siger, at han ikke kan hielpe deri 

a t Hververettighederne fore der saaledcs med s ig , at 

naar nogen begierer Haandpenge, og de blive ham ud

betalte, saa hsrer han Hververen t i l .  M en  hvem 

skulde da forestille sig dette? En bocsat Borgermand, 

hvis Person ikke engang er tie n lig , som siger neger a f 

S p s g ,  der ncppe kunde drsmmcs om ; at giore A lvo r 

a f saadan S a g !
(Louis floiter udeu for.)

Lars.
O Vee! nu kommer de ganske vist. N u  bier 

jeg ikke lcrnger her.
(Lober fuld af Angest ud, der hvor Mad. Stcrndler 

kom ind.)

Femte Scene.
Lou is . M ad. Stcrndler.

Louis
(kommer flsilende ind).

H a M adam e! Un erre der? —  Un grade? —  

V o rfo r?  —  For sine M a n n ?  —  V o rfo r?  —  An 

erre betal comme i l  fa u t,  fo r sine curiosite. Je  am 
enned str dette dag: an skalle abandonner de im perti

nente, an faa Fvrtre fra en vem inde v il var spioner,

eb



«h b ien? an ar attraper va je am sie fo r. C'est v ra i, 
de inte erre perm itter t i l  gsr S o ld a t fra B ourgo is  

comme lu i ,  cn Franccman inde gsre so, mais ces O ffi- 

ciers di ere T y f f ,  di sei revanger paa sine maniers.

M a d .  S tc rn d le r  (bedrevet).
Veed Prindsen der allerede?

Louis.
O u i M adam e! Oh an erre mange bedrsv fo r 

Madame. Om kan je lp , an jelp v is . M a is  an inde 

v il ci t i l  gsr me ces gens la. Ah M adam e! un in te 

grcrd so megen, un mei o so gsre t i l  grcrd. Ze  

inde kanne ses de Fruentim  grced —  Un mo a pa ti- 

ence. J e  komme souvcnt os n u , for T rsst over de 

M alheur.,'

Slette Scene.
De Forrige. Prinds Kasimir.

-

Louis
(tager Lyset fra Mad. Stcrndler saasnart Prindsen 
, kommer ind).
Avec votre permission M adam e!

(Han gaaer.) H
Mad. Stcendser

(raaber efter ham).
V if t  ikke! v i blive jo tilbage i M srke .

P r .  Kaftmir (smilende).
Han kommer snart izicn. Jeg havde ju ft i S inde

at gaae t i l  Dem.
Mad. Stcendler.

V i l  Deres Dnrchlauchtighed have den Naade, at 
komme ind i  Værelset!



P r. Kasimir.
N e i,  n e i, bliv De kuns her! Jeg agter des

uden ikke at opholde mig lange. Jeg har hsrt om
den Ulykke ------

Mad. Stcendler (grædende).
J a ,  Deres Durchlauchtighed betcenke dog> om

jeg ikke er den ulyksaligste Kone. Jeg skal miste min 

M a n d !
P r. Kasimir.

O , det var det mindste O nde! D e behsver ikke 

at vcere saa bedrsvet derfor; mig rsrer det ei heller, 

th i han har selv Skylden. M en  den S p o t ,  som Dem 
derved vederfares, smerter mig.

Mad. Stcendler
(v il kysse hans tzaand, som han dog ikke v il tillade). 

Deres Durchlauchtighed er a lt for naadig imod

m ig !
P r. Kasimir.

H ar jeg ikke sagt hende det strax, at De skulde 

vogte sig for disse Folk? Jeg kiender deres Tcrnke- 

maade fuldkommen.
Mad. Stcendler.

Jeg har vgsaa sagt m in M and  det, men den 

ulykkelige M and har' v ille t boere stg saa klogt ad, og 

er derved sat i denne Forlegenhed. E r det Deres 

Durchlauchtighed bekiendt, hvorledes alk er tilgaaet?
P r. Kasimir.

Jeg vecd det a l t ,  saavelsom og at de skal skaffe

en anden M and  i S tedet.
M a d . S tcendler (grccdende).

J a ,  og det inden 24 T im e r; hvor stal v i tage

ham fra ?
PrindS



P r. Kasimir.
D e t v il falde besvcerligt, ikke sandt? V a r  det

inden saa mange A a r , saa kunde Deres crldste S s n

siden selv gaae i hans S ted .
M ad. Srcrndler.

A k d e t  er her ingen S ag  at stiemte med.
P r. Kasimir.

N u ,  vcer kuns ro r lig ! jeg v il hirlpe Dem . Jeg 

v il give m in forrige Kammertiener i  S tedet for hen

des M and . Jeg har G rund t i l  at see ham saaledeZ 

anbragt, og saa kan De vcere fornsie t. M e n  lad dem 
da ogsaa komme ud a f Huset.

M ad. Smndler.
O ! jeg er uden for mig selv a f Gloede over, a t

Deres Durchlauchrighcd har saa megen Naade for m ig .
P r. Kasimir.

D ette  g is r jeg blot fo r at tiene hende, min, kiere 

Madame.
M ad.' Stcrndler.'

Jeg skal og m in he le .L ivstid  vare taknemmelig 

derfor. (kysser hans Hcender af Glcrde.)

Syvende Scene.
D e Forrige. S tandler.

Stcrndler
(som kommer sagte ind, horer hvorledes hun kysser Pri'ndsens 

Hcrnder, lober t i l ,  fuld af Nysgerrighed > for at see . 
hvem der er; da han seer sin Kone begynder

han halv grccdende).
D e t var ret Fikke! Jeg havde aldrig tro e t, at 

du elstede m ig saa lidet. E r det anstændigt, at staae
her i  M srke  og kysses? ------ O !  h v o r .H ^ b M W M

du



du m in K ie rlighed , som jrg boer for dig og d in .F a r 

m ilie ! D u  lader mig sidde allene, da du vced hvordan 
jeg er t i l  M o d e , og passerer Tiden her med andre. 

Jeg  tro e r, der ss'cde dig maaffee en Tienesie, naar jeg 
(stoerk grcrdende) maarre forlade m it H uns.

Mad. Stcendler.
Hvad du dog der siaaer og snakker, m in kiere 

M a n d ! N u  har din NySgierrighed atter spillet dig 
et P uds. —

Stcendler.
M in  N ysg ic rrig hcd? —  Paa den Maade af- 

vcenner jeg mig aldrig dermed, saalcrnge jeg stedse finder 

ny Anledning t i l  at vare nysgierrig. Denne gang 
havde jeg ikke i  S inde  at gaae paa Speiderie efter 

d ig , jeg vilde ikkuns vide hvor du v a r , siden Tiden 
blev mig la n g ; (grcrdcnde) og saa finder jeg dig her i 
M srke  —  og —  (hulker saa han ikke kan tale videre.)

M a d . S tcendler.
Voer dog fo rn u ft ig , og hor m ig. Hans Durch- 

lauchtighed v i l  redde os ud a f S agen ; just nu havde 

han den Naade, at give mig det tilkiende, hvorfor 

jeg betakkede m ig , og kyssede hans Hcender. Jeg var 

jo endog i  S ta n d  t i l  fo r din S ky ld  at falde dem t i l  

Fode, som foraarsage os denne Fortred ; og for al 

m in  K ierlighed g is r du ikke andet, end qvoeler mig

stedse med ditt Mistcenkeligked.
Stcendler.

N aa, naa, lille  Fikke! hvad er der nu mere deri? 

Jeg  elsker dig a lt for meget t i l , at jeg gierne skulde 
v ille  miste dig. —  N aar det forholder sig saaledes, 

saa har jeg atter U re t; forlad mig d e t!

Otten-



Ottende Scene.
De Forrige. Frands.

(Frands kommer ind uden at nogen bliver ham vaer
da han horer nogen tale bliver han staaende.)

/

P r. Kasimir
( t i l  H r. S lL n d le r ) .

Han er en N a r !  Troe han m ig, naar jeg vilde 

oprette nogen Kierlighcdsforstaaelse med hans Kone, da 

skulde han vist ikke merke noget deraf.
Slcrndler.

Deres Durchlauchtighed tilg ive  m ig , og ncegt 

m ig ikke desaarsag Deres B is tand !
P r. Kasimir.

Han fortjener det noesten ikke. D o g , jeg v i l  ikke 

tage m it O rd tilbage.- Jeg v il i N a t lade m in fo r

rige Kammertiener arrestere. Jeg er kommet efter 

Aarsagcn, hvorfor han forlader m in Tieneste; den er 

a f den Beskaffenhed, at jeg har R et over hans P e r

son. T i l  m in Fyldcstgigrclse v il jeg altsaa overgive 

ham t i l  Officererne, paa det at de skal eftergive deres ^ ^ 5  
N et t i l  ham.

S to rn d le r
(fuld af Glcede kysser Pr,'ridsens Haand).

O ! jeg skal m in L ivs tid  takke Deres Durchlauch- 
tighed derfor!

P r. Kasimir. ^
M e n  alting maae holdes hem m eligt, in d t il jeg 

har foranstaltet det fonwdne.
S  trend ler.

D e r i har Deres Durchlauchtighed ints-t at. be
fryg te !

Frands



F ra n d s
(kommer frem med ei, crdel Stolthed t il Prindsen).

D ette rare Ansiag burde man have giorr paa et 
hemmeligere S te d , eller i det ringeste v ttre t sig der

med paa en forsigtigere M aade, paa det a t den P e r

son, det sammcnsmeddes imod, ikke saa hastig skulde 

faaet det at vide. Jeg har hs rt det altsammen, uden 
at det var m in Hensigt at hore noget; og jeg veed 

ikke engang selv, hvilken god Aand der saalcdes i rette 

T id  har fo rt m ig hcrhid. Hvad N et har De t i l  m in 
Person? Jeg maae uden T v iv l have en retfoerdig 

Fod at staae paa, ellers ssgte jeg nok at undgaae den 

Fyldestgisrelse, som D e agter at tage over m ig ; men 
jeg bliver her. (noget sagte t i l  Prindsen) V i  v ille  tales 

ved med hinanden. D e veed ikke, hvem jeg er ——  

men jeg veed hvem D e er.
(Prindsen gaaer stiltiende bort).

Niende Scene.
Standler. M ad. Standler. Frands.

F rands.
N u  kan de sikkert forlade sig paa, at han hielper 

dem. D e ere allerede reddede, (med en malmens Latter) 

H a ,  ha , ha ! K o rte t er vel blandet. Fordi de ved 

deres U fo rnu ft ere blevne sarte i  Forlegenhed, saa skal 

«n anden Uskyldig redde dem ud derfra.
 ̂ M ad. Stcnidler.

V i  vide jo ikke, om Deres Herre har Ret. Voer 

ikke drsaarsag forrsrnet paa os; giv os heller et godt

R aad! —  V i  ere i saadan F o rv ir r in g , ar v i ansee
det



det for ben stsrste Lykke, naar nogen v il tage sig os 

an. —  D e v ille , naar D e var i  vo rt S te d ,  gisre 

det samme.
Frands.

E r det retskaffent g io r t ,  at sammensmedde saa- 

danne Anslag?
Mad. Stcendler.

Han har selv g io rt Forslaget, han maae jo vide, 

om han kan udfsre det. V i  ere deri ganske uskyldige —

Frands
(gaser opbragt frem og tilbage).

Tiende Scene.
De Forrige. Iakobine (mrd M t ) .  -

Iakobine
( t i l hendes Seffer).

D e lade sig nok opvarte, fryg t ikke for det. D e  
leve saaledes, som om alting hsrte Dem  t i l .  D e  har 

B ordet fu ld t a f V i in  og vel t i  S la g s ; de indbyde 

alle og enhver, og vore Folk begegne de med al mue- 

lig  Grovhed, (bedrovct) Zeg gaaer ganske vist ikke 

mere ind t i l  dem.
M ad. Stcendler.

Hvad skal v i g isre? V i  maae skikke os deri.
Stcendler.

V a r jeg kun ude af denne forstyrrede Omstoen- 
d ig h rd !

Iakobine.
S k iem t herefter ikke med nogen, som han ikke 

kiender. —  ( t i l  Frands) Kirreste V e n ! g iv  os dog 

et godt R a a d ! 7—
Frands



Frands
( t i l Hr. og Mad. Stcrndler).

Jeg kan maaffce redde dem. De fortiene det, 
vel ikke, for den F o rag t, hvormed De (til Madamen) 

har anseet mig fra  den T id ,  De fornam min Omgang 

med Deres Ssstcr.. M en  jeg kicnder Dem som csrlige 
F o lk , dette bcvceger mig t i l  at bare over med Deres 

Svaghed. —  Desuden g is r der mig ondt for Deres 

S s s tc r ; jeg kiender hendes sslsomme H ie rte , og kan 

forestille m ig , hvad hun lider derved.

M ad. Stcrndler.
O  ja ,  lad dog a lt dette vcrre g lem t! H ar jeg 

forncrrmet D e m , saa er det st'cet bloc ford i jeg ikke 

kiendte Deres Tcrnkemaade re t, og —  ford i jeg var 

bekymret for min Sssters ZEre.

Frands.
Denne Vevce'ggrund er ogsaa det, der undskylder 

D em  hos m ig. ( t i l  Stcrndler) V i l  De vel anvende 

noget derpaa, for at komme i Roelighed?

Stcrndler.
A lt  hvad D e v il.

Frands
(tager Stcrndler t i l  cn Side).

H vo r meget er m in forrige Herre Dem skyldig?

Stcrndler.
Ongefcer —  tre Tusinde R igsdaler —  desforuden 

har jeg kisbt en Vexel a f ham, stor tusind Louid'or, 

paa Trikkerts.
Frands.

, D en er god. (betcrnker sig noget) Overlad det t i l

m ig , at inddrive Fordringen! V i l  >De.vove den der
paa.



paa, naar D e bliver hiulpen? —  M aaffee jeg kan 

hielpe Dem derved —  med Vished kan jeg ikke love 

det ------
(Alle see paa ham med Forundring.)

Frands.
N a a ?

M a d . S tan d se r.
Hvad meener D e  dermed?

Frands.
D e t kan jeg ikke sige Dem . V i l  D e  give tre 

tusinde R igsdaler derpaa, naar D e bliver f r i?  M a a 

ffee det ikke engang v il koste Dem  saa meget.

S ta n d se r.
J a ,  om det endog ffulde koste dobbelt saa meget,

naar jeg ikkun derved strax kan udfries a f m in Angest.
Frands.

G odt. Maae jeg altsaa inddrive Deres Ford ring?

M a d . S ta n d se r.
(ester nogen Betænkning).

Dersom v i kun ikke gisre galt verre. Prindsen 

har lovet at hielpe os ; naar v i saa overilende fordrer 

vor B e ta lin g , bliver han ogsaa opbragt imod oS; og 

han havde dog maaffee endnu vidst et M id d e l at redde 
oS ved.

F rands.
Jeg  kan ikke bedre betage Dem  Deres T v ivs , 

end naar jeg siger D e m : jeg haabrr at blive Deres 

S voger. Kan D e  da troe , at jeg ffulde foretage 
noget t i l  Deres Skade?

Standler.
G is r  a lt hvad De v i l ; jeg giver Dem Fuldm agt 

dertil., naar D e  ikkun redder m ig. Udret a lting  paa

X  det



det bejle, jeg beder Dem indstændig! M in  S v ige rne  

M l  faae en god M e d g iv t ,  naar D e bliver hendes 
B rudgom .

Frands.
Iakob ine kiender m ig. H un  veed, at dette T i l 

bud ikke vilde opmuntre mig meget, naar jeg ikke havde 

starkere Grunde. Zeg gaaer paa m it Kam m er; send 

m ig een op , som jeg kan bruge, om jeg v il noget. 

V a re r im id le rtid  kun roelige! De M l  snart blive under

rettede om m it Unstag har v ille t lykkes.
(Han gaacr.)

Ellevte Scene.
Stcrndler. Mad. Stcrndler. Iokobine.

Stcendler.
Gaae hen, m in kiere S v ige rind e , og stik Lars 

t i l  M s r. F rand s , han staaer i Sengekammeret bag 

Sengen.
Iakodinr.

S tra x . (Gaaer.)
Mad. Stcrndler.

N a a r dette Menneste kun ikke indleder os i  no

gen nye Fortred !
Standser.

Stakkels F ikke! hvor megen S o rg  foraarsager 

jeg dig ikke! Tag dig det kun ei saa nar t i l  H ie rte ! 

Jeg lover d ig : det er den sidste Forrred, m in N ys- 
gierrighed stal komme afsted.

Mad. Stcendler.
M a n d ! dersom det var sandt, saa stulde ingen 

Kone kunde vare saa fornsiet som jeg. D n  troer ikke,
hvor



hvor stor den Lyde e r; du bliver derved utaalelig for 

alle Mennesker, og t i l  enhvers S p o t.  T h i hvad er 

la tterligere , og hvem lsber saa megen Fare for at 
blive ilde begegnet, som et Menneske, der bekymrer sig 

om saadanne T in g ,  der ere ham uvedkommende?

Standler.
Jeg  indseer det altsammen! lad det nu blive 

derved; jeg stal ganske vist forandre m ig. Kom  nu, 

Fikke! K o m !

Tolvte Scene.
Theatret forestiller Prindsens Vcrrelse.

P r. Kasimir
(gaser omkring i dybe Tanker. Paa Bordet staaer et 

aabent S kato l, hvorhos ligger et Par Pistoler.
Efter en Tids Forlob, kalder han :)

Lou is !

Louis
(kommer ind).

P r. Kasimir.
Gaae t i l  den K a p ita in , som var her i  E fte rm id

dags, og —  N e i —  gaae kun ig ie n !

(Louis gaaer.)

P r. Kasimir
(efterat han igien har betcenkt sig noget).

 ̂ Forbandede K a rl'! (han giennemsoger Papirer i Ska« 
» to lk e t)  Han er borte! —  Lou is !

Louis
(kommer in d ).

1
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P r. Kasimir.
S i ig  t i l  Vcerten, at han i  det hsieste inden en 

T im e opgisr m in R egning, jeg v il betale ham. D e r
efter bestil m ig —  nei —  gaae din V e i!

(Louis gaaer.)
P r. Kasimir

(seer paa Uhret).
Den K a p ita in ! —  den K a p ita in ! —  H vo rfo r 

lod jeg det ikke blive derved, saasnart jeg fornam, at 
han var m in M ester! Havde jeg nu ikkuns de Penge, 

jeg tabte t i !  ham! —  D en fsrste gang, jeg ved S p i l  
er blevcn sat i Forlegenhed! (vanker om i V ildEab)

Jeg  er rober ------ uden Penge! m in Lykke begynder

at gaae t i l  Grunde.

Trettende Scene.
Frands. Jacob. P rir id s  Kasim ir.

(Saasnart ZrandS kommer ind bemcrgtiger han sig.  ̂
de to Pistoler, som ligge paa Bordet. Jacob 
posterer sig ved Dsreu, paa det at ingen skal 
komme ind).

P r. Kasimir.
Hvad v i l  d u , K a rl?

Frands.
Tage Masten a f d ig , du Bedrager!

(han giver Jacob den ene Pistol.)
P r. Kasimir.

Hvilken Forvovenhed!

Frands.
G io r  ingen M odstand! Maastee der da bliver 2 

endnu et M id de l tilovers t i l  at forebygge din totale -

Under-



Undergang. M en  dersom du g is r nogen La rm , saa 

tvinger du mig t i l  at rsbe dig for Tiden.

(Prindsen v il t i l  Doren.)

Jakob.
D e flipper ikke ud. Og dersom D e raaber, saa

bliver det Deres egen Skade.
»

Frands.
P aa det du kan v ide , at jeg har R et t i l  at tale 

med dig i denne Tone, saa maae jeg sige d ig : Che- 

vatter A rn fie ld , som du tog Livet a f i  en D u e l,  har 

paa f lt  Pderste aabenbaret mig den rette S ta n d , du 

er a f ;  og t i l  din Lykke var jeg allenr hos ham in d t il 

han dsde, ellers havde han betroet det t i l  flere. Jeg 

har det B re v  i  mine Hcender, som du fik i  London, 
fra  din Fader, under N avn  a f M a rgv iS  B o n n a rt. 

D ette  skal overalt tiene m ig t i l  B e v iis ,  ifa ld  du be
tlerier dig af Benægtelser.

(Prindsen bliver staacnde med nedhængende Arme 
gansse bestyrtset.)

Jakob.
N a a ! kan Deres Durchlauchtighed indvende noget 

derimod?

Frands.
M en nu t i l  Hovedsagen. D u  er V å rte n  tre 

tusind D a ler ffy ld ig ; kan du betale dem? —  S a a  
er der godt!

P r .  Kastmir (forbavset).
Tre tusinde R igsda le r!

' ' X  z Frands.



Frands.
Ganske r ig tig . V i  have varet her i  tre M a a - 

neder. Leien asiene belobcr sig daglig t i l  sex Dukater. 
—  N u ?
 ̂ P r. Kasimir

(viser paa Skatvllet).
Her er tusind D a le r ; jeg v il strax udbetale de 

fem hundrede deraf, og Resten om otte Dage. D e r 

kan bestandig vare een hos mig t i l  Sikkerhed fo r ,  at 
jeg ikke tager Flugten.

Frands.
N c i!  Fra nu a f skal du ikke udplyndre nogen 

mere. — Jeg veed, ar du bygger din S ag  paa S p i l ,  

og du bygger ikke heller uden G ru n d , du er v is  paa 

din S ag . Jakob! det jeg har a fta lt med ham.

Jacob
(ta ler sagte ud af Doren).

P r. Kasimir.
Frands! rsb mig ikke. D e t skal blive ham t i l  

stor Fordeel; hav ikkun Taalmvdighcd i  nogle Uger.

Frands.
Jeg burde ikke have ladet det henstaae saa lange. 

M e n  jeg vilde overlade der t i l  andre, for ikke at be

brejde mig selv, ar have g iort nogen ulykkelig, som 

ikke havde forrient det a f m ig. Jeg har h id til ingen 

passelig Aarsag havr r i l  ar gaae b o rt, uden derved at 
vpvcelke Formodninger; ar jeg derfor blev saa lange, 

ffeede blot for ak skaane dig. M en  n u , da du ufor
skyldt og rrdcn ringcste N y tte  har H ierte t i l  at gisre 
m ig ulykkelig, saa kali jeg med Ret fremstille dig for 

Vredens H ine uden Maske. E llers havde m it H irr te
aldrig
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aldrig tilla d t det, at styrte h ig , saa lcrnge du ikke i  

Forveien havde forncrrmet mich.
Jacob?— ...

Derom er jeg overtydet. Han har endnu i D ag 

forsvaret Deres ZEre imod m ig. Jeg har, siden den 

T id  v i vare i London, g io rt mig adskillige tvivlsomme 

B e trag tn inger, som nu ere oplyste. I  Deres Tienrste 

har jeg ogsaa lcert, hvor fo r tr in lig t det er at tiene 

hos et Herskab, som veed, at gisre sig de verdslige 

Udsigter nyttige. M a n  flu tte r a ltid  fra  Herren t i l  

hans Tienere; foragter man den fsrste, saa blive disse 

ogsaa foragtede, om de endog ere de allerretskafnesie.
P r. Kasimir.

F ra n d s ! jeg beder ham for a lting  ------
Frands.

Forgieves! jeg har Aarsag og R et dertil.

Fjortende Scene.
D e Forrige. G r. Donner. B r .  W etter.

Frands.
M in e  H erre r! Vcerren stal skaffe Dem en Rekrut 

for hans Lssladelse. Denne Herre (pegende paa Prindsen) 

kan ikke betale ham sin G ie ld , han har altsaa Ret t i l  

hans Person. Jeg venter, at D e  v i l  finde sig for- 

nsiet med hans Skikkelse. Han har ageret mange og 

adskillige Personer i Verden; men han er ikke engang 

a f Adel. Hans N avn  er S c h life n , og er en bersmt 
M a le rs  S s n  fra P fa ltz. Hans Fader gav ham en 

god Opdragelse, men han har anvendt den t i l  det onde.
Her er hans egen Bekræftelse.

(Overleverer dcm et Brev.)
L 4 Grev



Gr. Donner
(som hidtil noie har betragtet ham).

H a , ha, G rev G r im e lli!  hvor er D e kommen 

t i l  den pshlffe Orden? For fire A ar siden var De i  

S p a ,  som en fordreven Korsikaner. D e veed vel at 

benytte sig a f den po litiffe  Forfa tn ing. Skulle  der 

reise sig Uenigheder i K in a , saa lader D e sig vel see 

i  Verden som M andarin .

B r .  Wetter.
D ie ,  du S k u rk ! dig har jeg lange sogt om. 

D u  har engang termnet m in P u n g , nu v il jeg selv 
tage mig Ncvange. B ra v o ! ( t i l  Frands) M in  H erre ! 

v i ere Dem forbunden, fo rd i D e har overleveret den 

K ie ltr in g  i vore Hander.

Femtende Scene.
D e Forrige. Stcrndler. Mad. Stcrndler.

Lars.
G r. Donner (til Stcrndler).

M in  V e n ! han er f r i ;  v i tager denne i  hans

S te d .
Stcrndler.

De? er h e rlig t! Jeg skal sirar betale Dem  P en
gene —

B r .  Wetter.
D e t er T ids nok. Han lober ikke fra  os, de 

ere vel gicmte hos ham. M e n  i  Fremtiden v«r ikke 

mere saa nysgierrig .

Stcrndler. ' .
N c i a ldrig .

Mad.



Mad. Stoendler
M e n  hvorledes er dette m ueligt?

Frands.
S p s rg  ikke derom. N o k , at det er saaledes. 

M e n  De taber to tusind R igsdaler derved, (gaaer t i l  

Skatvllet) Her er Resten.

G r. Donner.
A llo n s ! fo rt —  (faaer S>e paa Lars) N e t t ilp a s ! 

Jeg er ham noget skyldig. Kom kuns h id ! der har 

han en P is to l, fs r  nu den K a rl i vo rt Kammer og 

bevogt ham. Kommer han u d , saa tage v i ham ved 
Hovedet. Den Angest, han derved kommer t i l  at ud- 

staae, stal vare en S t r a f  for hans uforskammede M u n d .

Lars.
Ak jeg beder allerydmygst, forskaan mig fra denne 

Kommission! Hvorledes skal jrg  kunne bevogte en saa 

stor og stoerk M a n d ?  N aar han ikkun seer ret paa 

m ig , saa ligger jrg  allerede.

B r .  Wetter.
In g e n  S nak. F o r t !  fo r r !

Lars.
For Himmelens S k y ld !

G r. Donner.
Han stal svare os t i l  ham enten levende eller 

dsd. Den ringeste M in e  han g is r t i l  at undlobe, 

saa skyd ham for Panden.

Lars.
J a ,  naar jeg det maae, saa skal han ganske vist 

ikke undlsbe m ig. K om ! (gaaer foran.)

L  5 Grev



Gr. Donner.
I h  du T o lp c r ! Han stal gaae bag e fter, saa 

H a r han ham for H ine.

Lars.
Foran da!

Pr. Kasimir
( t i l  G r. Dvnner og B r . Wetter).

D e t skulde vare en ganske anden K a r l,  jeg vilde 

bruge M a g t imod. M en  jeg skal allene vare bctankt 

paa eders Udbetaling. I  fortiene det saavelsom jeg.

(.Prindsen gaaer foran, kars bag efter, som med 
den ene Haand holder ham ved Kiolen, og 
med den anden fatter ham Pistolen i Nakken.)

Sertende Scene.
Gr. Donner. Br. Wetter. Stcrndler. Mad. 

Stcmdler. Frands. Jakob. Louis.

Louis
(som moder Prindsen ved Doren).

M o n  P rince —  va ere de?

Jakob.
M o ns ieu r! an crre valet de chambre, an gaae 

me t i l  -S o lda t.

Louis.
Q uel im pertinente!

Jacob.
Ans E rre  inde vare P rince m e r, o aldri ar 

vare —

Louis.
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Louis.
M o n  D ie u ! de b liv M a lheur pour lu i ,  je nok 

faa andere ernploi —  M a is  an inde snar faa afse; 

d'argent t i l  betal valet de -chambre comme moi. A n  

inde ar gsr sine S a g  me raison.

Jacob
(raaber efter ham).

Fordi han ikke er en Franzos.

Syttende Scene.
D e Forrige. Iakobine.

Iakobine.
Hvad horer jeg? Kiere H r .  S vo g e r! De er 

f r i?  —

Mad. Stcrndler.
Z a ,  a llerkiereste 'Ssster!

Iakobine
(skalkagtig t i l  Frands).

De har ikke lidet formecrel Deres Rettigheder.

Frands
( t i l  Mad. Stcrndler).

M adam e! jeg har ikke nodig at ticne.

Mad. Stcrndler.
Denne fortredeiige Hcendelse har ydmyget m in  

S to lthed .

Stcrndler.
2 eg skal holde rn ir O rd , H r .  S v o g e r! (trcrkkcr 

ham t i l  en S id e , ganffe nySgierrig) M e n  sig m ig ,

hvorfor
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hvorfor D e har varet Kam m ertiener, da De ikke har 

havt det nsdig?

Br. Wetter.
E r han allerede nysgierrig igien? —  N u  maae 

han strax blive hos os.

St«ndler.
N e i,  n e i, jeg v il ikke vide noget mere!

Ende paa Skuespillet.
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P e rs o n e rn e .

G re v  D e rv ie u x , M orbroder t i l  

M a r q v is  F lo r iv a l .

B a r o n  S a in t  F a r ,  F lo riva ls V m . 

Baronesse V ie u x  B o is .  

Commandcur B e r ta r .

D once r.

D u b o is ,  F lo riva ls  Kammertiener. 

Baronessens Tiener.

Tvende Gardere.

Opvarterne i Værtshuset.

Handlingen gaser for sig i et VartShnus paa en stor 

S a l ,  hvorfra man gaacr ind i  tre forssirllige 
Varesser.
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F s r s t e  Ak t .

Forske Scene.
F l o r i v a l .  S a i n t  F a r .

Saint Far.
( ^ a g  imod m in Lykonskning, M a rq v is ! Hoffet lader 

Dem  vederfares R e t, ved at bevilge Dem  Deres

salig H e rr Faders Regiment.
Florival.

A k , H e rr B a ro n ! hvilke P lig te r  paalregger det 

m ig ikke! Hans Tapperhed, store P u n d , O prigtighed 
og Menneskekærlighed forskaffede ham , som D e selv 

veed. Generalens A g t ,  Folkenes T il l id  og alles K ie r

lighed. -H v o r er jeg ikke langt f r a ,  at ligne dette 

arvcrrdige M onste r!
Saint Far.

D e t gloedcr mig hs iligen , at finde denne Beske

denhed, der er saa rar hos Personer a f Deres A lder, 

hos D e m ; men vogt Dem for at gaae for v id t deri 

en overdreven M is t i l l id  t i l  sig selv qvceler ofte de 

stsrste E vn e r, og Greve F lo riva l — ^
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Florivak.
Mistede v i i det S ie b lik , han vilde forvisse mig 

m in  Lyksalighed. D e t var D e m , kiere S a in t Far, 

som han havde bedet at bringe den Forbindelse i  R ig 

tighed, der u d g is r-a l m in Lykke. M i t  H je rte , som 

den dejlige Ju lie s  Pudighed og D yd  ganffr har ind
taget, begyndte at haabe, snart at eie hende. Hendes 

M o d e r , M arqvise F ie rm on t, syntes at bifalde m in  

K ie rligh rd  — - M in  Fader bliver syg, jeg viger ikke 

fra  ham ; og efter sex Ugers udstandne S m erte r doer 

han i  mine Arm e. D e kommer og rive r mig fra  det 

kummerfnlde S ted . D e tvinger m ig t i l  at tage her

u d , men jeg har bragt m in Grcrmmelse og Kierlighed 

med mig.

. Saint Far.
Jeg har anvendt denne T id ,  at satte Deres 

G aard saaledes i S ta n d ,  at D e kan fsre J u lie  ind 
i  den, dersom hendes M oder ikke har forandret sine 

Tanker.
Florival.

A k , kiereste V e n ! hvormeget ffylder jeg Dem  

ikke! M e n  tanker D e , ar J u lie  samtykker godvillig? 

E r  M arqvisen endnu sindet ------

Saint Far.
J u lie  er a lt for o p r ig t ig , at D e ikke skulde have 

last hendes Tilbsielighed i  hendes D in e , og hvad hen

des M oder angaaer, saa attraaer hun allene sin D a t
ters Lykke; det kan altsaa ik k  fe ile , at Regimentet, 

som D e har bekommet, jo v i l  forsge den A g t,  som 

hun stedse har y t tret for Dem .



Florival.
T s r  jeg da ikke bede D e m , at begynde at arbejde 

for m in Lykke igien, saasnart som m ueligt?
Saint Far.

De kan forlade Dem t i l , at jeg ikke skal lade 

det gaae i Langdrag. N aar jeg gaaer herfra , har jeg 

en anden S ag at tale ined M arqvisen om , og saa skal 

jeg bringe denne Forbindelse paa Tale igien. M e n  

hvad kan holde Dem fra at bessge hende, naar D e

kommer fra M in is te ren , som D e skal t i l  i Form iddag?
Florival.

Meener D e , at jeg bsr —  ar jeg kan —
- Saint Far.

Tilfo rlade lig . Zeg v i l  belave hende p a a ,,a t tage 

imod D e m ; forlad Dem kun heri paa Venskabs Omhue. /

Anden Scene.
D e Forrige. Dubois.

Dubois.
H erre! G rev Dervienx er ankommen.

Florival.
M in  M orbroder?

Dubois.
J a ,  Herre! han er a lt stegen a f ,  og Folkene 

boere hans T s i op.
Saint Far.

D e maae tage imod ham ; men da jeg ikke har 
den LEre at kiende ham, saa v i l  jeg gaae hen og ar
bejde paa Deres Snskes Opfyldelse.

Florival.
Kiereste V en ! min Skicbne staaer i Deres Haand! 

nu gaaer jeg m in M o rb ro rr i M sde.
V Dubois.



Dubois.
O ! D e kan give sig gode S tunde r. D a  han 

steg a f, saae han ar Verlinden havde en hoven K ind , 

som han giver hende Naad fo r ,  og der faacr ikke saa 
hastig Ende.

Flcrival.
D et siger in te t.

Dubois.
For ncerveerendc T id  stiendcs han med Feldffieren, , 

hvis Naad han dadlede uden at v ide , det var ham ; ; 

hvorover Skieggcffrabcren fandt sig heiligen forvarm et.

D e t er en lille  Gast'onier, saa hidsig og indbildt som l 

nogen a f hans Landsmand; hans Forfængelighed paa r 

den ene S ide  og Grevens Paastaacnhcd paa den an- r 

den giorde saa la tte rlig  en V irk n in g , at jeg maarre ; 

gaae m in V e i,  for ikke at briste af Latter.

Florival.
D u b o is , husk paa, ar der er m in M o rb rode r; ; 

og overskrid ikke ------

DuboiS.
E i m in H erre ! jeg siger jo in te t om ham. V e l j,

sandt, at han deler Naad nd i Floeug, t i l  den fsrste 

den beste, men der skeer allene af Lyst r i l  at tiene sin n 

Ncestc; og ffio n r hans Naad kun sielden ere gode, og 

som oftest kornme i U tide , saa g is r det inccc rit S a - -« 

gen: Hensigten er dog alkid god.

Florivas.
Tie s tille ! D e r er han.

Trcdie ri



Tredie Scene.
Dervieux. F lorival. Dubois.

(En ganiinel Tiener og Opvarteren l>crr Kufferter 
tverS over Skuepladsen.)

Dervieux
(inde i Louliffen).

Jeg forstaaer mig bedre paa alle stige Sygdom 

me, end alle eders smaa M arkffrige re . G io r  derfor 

kun som jeg raader eder, og I  v il befinde eder vel 

derved. —  E i ,  god D a g , m in kiere F lo r iv a l! det 

g is r mig b itte rlig  ondt, at jeg ei har kunnet komme 
f s r ;  jeg kunde varer dig t i l  N y tte  i denne ssrgelige 
Begivenhed ------ Den arme Greve ——

Florival.
A k , kiere M o rb rode r! hvilket T a b !

Dervieux.
Jeg begriber ikke, hvordan det er gaaet t i l ;  men 

han har sikkert ikke noie nok holdt den D ice t, jeg 

havde foreskrevet ham.
Florival.

Vores P leie og LcegerneS In d s ig t formanede in te t 

imod Sygdommen.
Dervieux.

Pleie —  Lager — D e t er G rs n t man troenger 

t i l  i  Podagra ; G rs n t og intet andet.
Florival.

D er syntes som om hans Kierlighed t i l  m ig end^ 
og fordobledes i  hans sidste Dieblikke.

Dervieux.
D in  Bedrsvelse er b il l ig , m in Ven. D in  Fa

der var en agtbar og vcrrdig M a n d , uagtet al hans 

Egensindighed; og du har N et i ak begroede hans Tab.
N 2 Flori-

,



Florival.
Saaioenge jeg levcr, v il jeg beklage det.

Dervieux.
M e n  med a lt det maae man ikke tabe Sam lingen. 

Lad os vcere betcenktc paa, at bringe dine Sager i O r

den. Dersom min Svoger havde v ille t lyde mine

O rd ------ men han saae ikke meget dybt i Tingene,

og agtede derfor heller ikke paa mine Advarsler.

Florival.
A k , kiere M orbroder! vcer v is  paa ----- -

Dervieux.
Forst og fornemmest ere dine Godser meget fo r

fa ldne; man maae see t i l ,  at faae dem t i l  at indrente 

noget. D e t er noget, som jeg forstaacr fra Grunden 

a f, og jeg v il sige dig hvordan du stal gribe det an.

Florival.
M ed megen Fornoielse, kiere M orb rode r! ffa l jeg 

benytte m ig a f Deres Inds ig te r.

Dervieux.
G is r  da Begyndelse med at forlade Tjenesten, 

saa kan v i siden —
Florival.

Forlade Tienesten! Betcenker D e ve l, hvad D e 

siger, m in H erre? Kongen har havt ben Naade, at 

give mig et Regiment.
Dervieux.

E t Regiment? En ffionne Daarlighed! I  det 
allermindste fortårer du din G age, og er saa med a lt 

der fra dine Godser. D e r rover ren, den anden 
plyndrer. A lle  T ing  gaaer over og under, og berncrst, 

maastce en M ujkrtkug le  —



Florival.
Jeg er fo d t, m in H erre ! t i l  at trodse denne 

Fare. Kongens N aade, saavelsom m it N avn  gksr 

rnig det t i l  etl P l i g t , og Kierlighed t i l  Fcederne- 

landet —
' Dervieux.

D e r snakker den Feetter som et ungt Menneske. 

Troe kun m ig, jeg veed bedre hvad der er ved Ticnesten 
at g is re ; th i har jeg ikke selv voeret ved Garden i  

fire A a r?  M in  Gage forslog ikke, og mine S ager 

forssmte jeg —  men jeg gik den sikkerste V r i ,  jeg tog 
m in  A fffeed, og —  dersom du saae mine M a rke r, 

hvor blomstrende de ere —  mine Lader —  m in V i in -  

perss —  saa maatte du selv tilstaae, a l jeg havde 

g io rt vel.
Florival.

D e t troer jeg , kiere M orb rode r, naar.m an ikke 

har en uimodstaaelig D r iv t  t i l  at tiene, saa g is r man 

bedre i ,  at overlade sin P lads t i l  dem, der ere mere 

nidkiere, og som Frankerig har et stort Forraad af.

Dervieux.
G o d t! nu begynder du at blive fo rn u ftig .

Florival.
M e n  da jeg foler den meest broendende I v e r  fo r 

m in Konges Tieneste, saa troede jeg, at begaae et 

N an  imod m it Faderneland, dersom jeg ikke opofrede 
samme de D age, som jeg skylder det.

Dervieux.
Fordomme, Fcetter, Fordomme! E n  god Adels

mand udbreder Overflod paa sine Godser ved de S u m 

m er, som han anvender t i l  deres Forbedring. H an

V z - under-



underholder Vindskibeligheden hoS Mennesker, som, uden 
den Lon han giner dem for deres Arbeide, vilde van- 

smagte med deres Fam ilier i  Elendighed; og denne 

M a nd  er efter din Meening in te t andet, end er unyt
t ig t  Vcesen, en B yrde  for S ta ren?

Florival.
T ilfo rlade lig  ikke, m in H erre ! Tvertim od var 

det m it A llike , at de rige Arkeslsse, som opfylde P a ris  

med deres P ra g t og Ovcrdaad, vilde lade en Deel a f 

det, som de drage a f deres M a rk e r , flyde tilbage 

paa dem, hvorved Agerdyrkningen og Landmandens 

Vindskibelighed kunde faae den Virksomhed, som den 
i M angel a f Underholdning taber.

Dervierix.
De N aad, som en oplyfl M and  paa sine Godser 

giver sine Bonder —
Florival.

Maae vcere overmande nyttige.
Dervreux.

D u  kan aldrig forestille dig alle de Tienester, jeg 

beviser mine. V i l  de enten vove et eller ander, eller 

har de Processer, saa veiledcr, oplyser og forliger jeg 

dem. A lle deres Sager gaae igicnnem mine Hcrnder,

og de befinde dem vel derved.
Florival.

D e t er jeg overtydet om.
Dervieux.

Velan da. F le tter! fs lg  m it Exempel, saa bliver 
dn der menneskelige K isns  V e lg isrer.

Florival.
Landet behsver ogsaa Beskyttere, kiere M o rb ro 

der ! og jeg har bestemt min A rm  og m it B lod  t i l

dets Tienrste. D ervi-



Dervieux.
Hvilken Egensindighed! Faderen op a f D ag e ! 

M e n  v i v il siden gaae denne M a te rie  igiennem fra 

Grunden a f, og jeg skal faae dig r i l  ar blive a f M re - 

ning med mig. M in  M o rb ro e r, v i l du da komme t i l  

at sige, seer dybt i  Tingene. O h ! det er sielden at 

jeg tager Feil.

Fierde Scene.
De Forrige. Dubois.

, D u b o is .
D e r er spendt fo r .  Herre!

D e r v ie u x .
H vordan , tager du ud?

F lo r i v a l .
D e t er mig meget imod, at jeg skal forlade D e m ; 

men M inisteren er i P a r is  i  D a g , jeg bor takke ham, 

og vilde nsdig komme for sildig.
D e r v ie u x .

Hold dig ikke op for m in S k y ld , F lo r iv a l! jeg 
ssger kun d it Bedste. M e n  troe m ig , at m in Ecfa- 

renhed og modne Overleeg g is r mig meget mere klar

synet, end du er selv, t i l  at indsee d it sande V e l. 

Lad dig derfor vejlede, m in V e n , og du v i l  finde dig 
vel derved.

F lo r i v a l
( i  det han gaaer).

S iden D e tillader det ------ D u b o is , b liv  hos

m in M o rb rode r; og a f eders Omhyggelighed i at varte 
ham op v il jeg flu tte  mig t i l  eders Hengivenhed fo r 
mig.



D e rv ie u x .
Jeg. er dig forbunden; men jeg skal ikke umage 

ham, th i jeg har mine egne Folk med mig.

D u b o is .
D e t er det samme; th i siden de ikke ere meget 

kiendte i P a r is , saa bliver jeg ved Haanden t i l  G re 
vens Tienesie.

D e rv ie u r .
D u  skal have Tak, D u b o is ! og ifald jeg behsver 

d ig , saa v il jeg kalde. M en  im id lertid  raader jeg dig, 

at tage dig en liden H v ile ;  min Fcetter kunde maaskee 

v ille  bruge dig i det S ic b lik , da du mindst venter 

det. Troe m ig , at mine Naad ere ikke at foragte.

Fem te Scene.
D ervieux c-a-ue).

F lo riva l er veltomkcnde, og har Forstand; men 
det er som jeg saae fo ru d , at Hoffet har g jort ham 
or i Hovedet. Jeg var fcerdig at skrige mig ihiel for 

a t gisre det fa tte lig t for m in S os te r, men hun havde 

ingen A ren dertil —  O !  disse Fruentimmere —  de
res horeste Gode er, at svKve om i  et Forgemak. 

H o ffe t, H o ffe t, skrige de; jeg derimod: mine Godser! 
mine Godser! M ed a lt dette stod F lo riva l endnu t i t  

ak redde, om jeg kunde sinde en r iig  og forstandig 

Kone r il ham paa Landet, hvorved han kunde blive 
draget rid fra dette forbandede S te d , hvor han maaskee 

r i l  S lu tn ingen  odelagger sig i G rund og B u n d , som 

faa mange andre. N u ,  man studer vel R aad; im id 
lertid



lertid v i l  jeg nu see Fortegnelsen efter paa hvad jeg 

har at forrette i Formiddag.

(Han gaaer hen t il et B o rd , tager sin Brevkasse 
op, og lcrscr.)

Siette Scene.
Dervieux. Baronessen. Opvarteren.

Opvarteren.
Her igiennem, Deres Naade! D e maae ikke tage 

det fo rtryd e lig t, at D e  ikke faaer Veqvemmeligheder; 

men v i har saa mange Fremmede i denne T id . V i l  

Deres Naade derfor ikke behage at hvile sig lidet her, 

medens man scetter tilre tte  i Deres Kammer?
Baronessen.

Meget gierne; Jeg  er ganske udmattet. H v i l 

ken en V y e ! D e t er et Helvede.
Opvarteren.

Deres Naades Vcerelser ere kun smaa, men meget 

magelige. D er er en lille  Trappe paa den anden S id e , 

og her kan D e  tage imod Deres Fremmede; th i denne

S a l er fcelleds t i l  Deres og M arqv iens Vcerelser.
. Dervieur (fo r sig).

Jeg synes, jeg skulde kiende denne Dame.
Baronessen.

Jeg troede, jeg var aldrig kommen her; alle mue- 

lige Forhindringer have modt mig under V e is , alle de 

sorfficllige K io re ts ie r der er t i l :  Vognmcend, saa grove 

og uforskammede, at de har standset m in Karet mere 
end t i  gange.

Opvarteren.
D e t burde de straffes for.



Dervieux. ,
J o ,  det er hende selv —  Frue Baronesse —

O pva rte ren .
H ar Deres Naadc urter at befale?

Baronessen.
Ik k u n ,  at I  viser min Kammerpige hid t i l  m ig, 

og lader m it T s i bcere herop.
O p v a rte re n .

D e t er a lt bragt op ad den lille  Trappe i Deres 
Vcerelser.

Baronessen.
S aa  er det godt. —  H vordan ! De er her? —- 

G rev Dervieux —  i P a r is  —  Ved hvilken lykkelig 
Hændelse? ------

D e rv ie u x .
D en er virkelig lykkelig, siden jeg har den ZEre 

og Fornsielse, at finde Frue Baronessen.
, Baronessen.

D e t er m ig, m in Herre! som bsr ansee det derfor.
D e rv ie u x .

M e n  —  Frue ! a f hvad Aarsag har De forladt 

Deres V aron ie?
Baronessen.

Ak, m in H e rre ! det er en S ag , der raaber Hevn. 

D e  kiendte Herren af V ieuxbo is; D e veed hvad jeg 
har udstaaet a f hanS vrantne og avindsyge S in d ,  saa 

leenge han levede; men hans A lder og Skrøbeligheder 

tiente ham kil Undskyldning. K o rt sagt, han er dsd. 
N u  toenkte jeg, at alle mine Fortrcdeligheder havde 

E nde; men i  det S ted  aiore hans A rv inger mig min 

Foedrenejord s trid ig , som jeg bsr have forlods, og d i

sputere mig Aas'ceder.



D e r v ic u r .
M en  hvorfor ffrev De uiig det ikke t i!  ? Jeg 

havde »fortovet indfundet mig hos Dem , og jeg skulde 

i  en Haandvending bragt a lt det i R ig tig he d , th i D e 

veed, at jeg er sv rr i flige T ing .

Baronessen.
Zeg frygtede, at foraarsage Dem a lt for stor B e 

sværlighed.
Dervieux.

N e i,  tve rtim od ; man er meget lykkelig, naar 

man kan forpligte stne Venner. Og jeg soetter ikke 
P r i is  paa de In d s ig te r , jeg har erhvervet m ig , uden 

for saavidt de yisre mig skikket t i l  at bevise Tienester. 

M en  lad os hore, hvor langt D e er kammen.

Baronessen.
Zeg havde g io rt Sagen anhoengig, og nedlagt m in 

Paastand paa G rund a f Loven. M in e  K ontraparter 

msde ikke efter Forelæggelsen; men i S tedet for at 

contestere lite m , udvirke de Commissarier. Sagen b li

ver derfor a fv iis t, og jeg er reist hertil for at drive 

den t i l  endelig D om .

Dervieux.
Havde De raadfsrt sig med m ig , saa skulde S a 

gen faaet en anden Vending. Zeg er fsd t med en 

Forligelsesaand, og maaffee kan v i endnu faae det bilagt.

Baronessen.
D e er meget fo rb ind tlig . M e n  disse M eda rv ing rr 

i  S id e -L in ie  ------
Dervieux.

Ere flemme Folk at tra ttes  med, det maae man 

tilstaae.



Baronessen.
Ak? dersom jeg negensinde givter mig ig icn , saa 

v il jeg have A rv inger i nedstigende Linie.
D e rv ie u x .

D e t finder en Kone alletidcr sin Regning best ved.
Baronessen.

D e r i har D e  fuldkommen N et. M en  a f hvad 
Aarsag, H r .  G reve , har D e forladt Landet?

D e rv ie u x .
E i ,  Frue? D e veed jo Ordsproget: at ingen kan 

holde Fred lcengere, end hans Naboe v il.  M a n  har 

fundet for godt at yppe T ra tte  med mig om en Lehns- 
T iende, som jeg har varet i  Besiddelse a f i mere end 

M ands  M in d e , men jeg har m in lovlige Adkomst t i l  

den; og ssr en Ufcerd! jeg stal gisre mine Modstan

dere det broget nok. Desforuden er m it LErinde og- 

saa at trsste m in Fcetter F lo r iv a l,  og hielpe ham t i l 

rette i  den Forlegenhed, som hans Faders D sd  har 
bragt ham i.

Baronessen.
H v a d ! er Grev F lo riva l dsd?

D e rv ie u x .
J a ,  F rue ! det er a lt sex Uger siden; men det 

har vceret mig umuelig at flippe fs r  bort.
Baronessen.

H an er d s d ! —  D er kan jeg ikke glemme igien. 

V i  fluide have havt en lille  M a rke ffie ls -T rcrrte  med 

hinanden, betrceffende et O verdrev, som grcnidser t i l  
begges Udmarker, som ffulde stiftes ved Reebning.

D e rv ie u x .
E i ,  F rue ! m in Fcetter v il findes v illig  t i l  at 

afgisre det t i l  Deres Fornoielse. Han har T il l id  r i l
m ig.



m ig , og v i stal bringe det i  R ig tighed. Jeg  troer 

iligemaade, at han har Len 2Ere at vcere kiendt a f 

D e m ?
Baronessen.

J a ,  min H erre ! han har undertiden bessgt os

med sin H r . Fader, som var ucermeste Naboe.
Dervieux.

Han er ret smuk, i  mine H in e ; og finder D s  

ham ikke ogsaa?
Baronessen.

J o ,  meget smuk, og a f en Skabning ------
Dervieur.

S o m  om den var dreict. Han har et godt 

H ic rte , Forstand, og herlige Godser, paa m in TE re ; 

men jeg fryg te r, at han bliver sordcrrvet ved H offet, 

og var derfor tilfre d s , at jeg kunde finde et godt P a r 

tie t i l  ham.
Baronessen.

D e t v i l  fikkerlig ikke blive vanskelig med den 

S kab n in g , som han har.
Dervieux.

Frue ! F rue ! det er heller ikke saa let en S a g . 
Hvad er der for P a rt ie r  at gisre i  denne B y e ?  For
nemme P ig e r , som ingen M rd g iv t  ha r, eller Forpag- 

te rds ttre , der bringe store M id le r  med sig, men soette 

dobbelt saa meget overstyr. Begierlighed t i l  P ra g t, 
Hdselhed og Qverdaad er steget r i l  en Hside ------

Baronessen.
M e n , m in H erre! hvorfor ssger De ham da ikke 

en B ru d  ud i  vores Egn? D e r fandtes vel en A r 

v in g , som havde saa store M id le r ,  og som han ikke 

lsb den Fare med.
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Dervieux.
D e t er a lt ,  hvad jeg a ttraaer; et fo rnu ftig t 

Fruentim m er.
Baronessen.

S o m  havde en sat Karakceer, saavelsom Erfaren
hed, og hvis Formue svarede r il hans.

Dervieux.
D e t var et Liggendes« —  M e n  der falder m ig 

noget in d . Frue.
Baronessen.

Hvad er da det?
Dervieux.

For en U fa rd ! dersom De vilde, saa fik jeg snart 
Ende paa m in Ssgeu.

Baronessen.
Hvordan det?

Dervieux.
D e t er ligefrem . F rue ! Deres Godser grandse 

t i l  hans; D e  er i en moed A ld e r, huuslig , paapasfe- 
l ig ,  aarvaagen og kyndig i Nettergaugssager, og dette 

G ivterm aal giorde med eet Ende paa S trid igheden om 

Grandseffiellet.
Baronessen.

M in  kiere G reve! D e glemmer, at det kun er 

femten Maaneder siden m in M and  dode —  Jeg har, 

det forfikkrer jeg D e m , ikke tankt paa nogen For

bindelse.
Dervieux.

D e r kan gierne vare. M e n  der er Omstandig-
heder.

Baronessen.
D e t er sandt, a t ,  da jeg ingen B s rn  har —  

r r  ung endnu —  saa kunde jeg —  M en n e i! Fore
stillingen
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stillingen om et andet G iv tcrm aa l g is r siigt et In d -
»

try k , scetter mig i  saadan F o rv irr in g  ------

Dervieux.
V e l,  ve l! ved at gisre sig bekiendt med denne 

Forestilling, saa forgaser den; derhos kan jeg uden 

Forfængelighed sige, ar m in Feetrcrs Skabning —

-Baronessen.
E r den meest fo rfo rm e , det maae jeg selv t i l-  

staae —  M e n , m in Herre —  givle  sig igien —  

saa hastig -----
Dervieux.

D e t er den anstændigste Maade at folge sin T il-  

bsielighed paa. Han mishager Dem dog ikke?

Baronessen.
T vrrtim o d .

Dervieux.
Deres Formue stikker sig for hinanden.

Baronessen.
D e t tilstaaer jeg.

Dervieux.
Deres M arker stsde sammen.

Baronessen.
D e t er sandt.

Dervieux.
S aa fr is t !  det bliver er Lrhns-G ivterm aal.

Baronessen.
De er en SpSgedokror.

Dervieux.
D er har man altid sagr. M e n  nu ret a lvo rlig , 

samtykker D e der ikke?
Baronessen.

Hvad D e dog er — -



Dervieux.
D e t maae man vcrre, naar man v il bringe noget 

t i l  Endelighed. Kom , F rue! svar m ig , men oprig tig , 
og uden Ornsvsb.

Baronessen.
Dersom M arqviens Jvrighed var saa stor som 

Deres —
Dervieux.

Hvad da?
Baronessen.

S aa  foler jeg —  ar jeg omsider —  maatte —

Dervieux.
D e t er nok! jeg forstaaer en halvqvoedet Vise 

og jeg v il gaae hen at bringe ham denne gode Tidende. 

D o g , det er sandt.
Baronessen.

H v ilke t?
Dervieux.

Jeg  troer ikke, at De bryder Dem meget om 

P a r is .
Baronessen.

Fy for S k a m ! det er jo Adspredelsens M id d e l

punkt. En oprig tig  K ierlighed har allene sit Opholds

sted paa Landet.
Dervieux.

S aa meget des bedre. V i  soelge hans G aard , og 

med Pengene, v i faae for den, betale v i Deres Med- 

arvinger ud.
Baronessen.

D e t er ypperlig betcenkt!

Dervieux.
E i !  Deres M o rb ro rr har Forstand i  sin Pande.



Baronessen.
M in  M orbroer — -

Dervieux.
J a ,  Deres M o rb roe r! i  det mindste er jeg det 

om otte Dage.
Baronessen.

D e giver mig Lyst t i l  at blive aldre.
,

/

Syvende Scene.
De Forrige. Baronessens Tiener

( i Liberie og glat Haar).

Tieneren.
F rue ! her er kommen en Herre.

Baronessen.
H vem ?

Tieneren.
E n , som siger, ar han vilde ta k  med D em .

Baronessen.
Kiender I  ham?

Tieneren.
O ! det. troer jeg, det er Herren —  M  —  hielp 

m ig —  dog —
Baronessen.

Han scrtter ret min Taalmodighed paa P rsve .
Tieneren.

D e t er den store H erre , der er saa ls ie rlig  —  

som snakker idelig.
Baronessen.

H a r han da in te t N a vn ?
Tieneren.

D e t forstaaer sig. F rue ! M e n  naar man skyn

der sig og v i l  gisre Anmeldelsen ret z i ir l ig ,  saa v i l  

det ikke saa strax falde en ind.



Baronessen.
D u m ria n ! N a a , der er -— -

Tieneren.
O  hille den! der er ct N a v n , og saa er drr og- 

saa noget andet forved.
Dervieux.

Han er meget enfoldig.
Tieneren.

Co —  Comm —  Comma —
Baronessen.

Commandeur B e rtac , maaffee ------
Tieneren.

H ar Fruen staaer for V ind ue t?
Baronessen.

N r i .  H vorfo r det?
Tieneren.

S iden Fruen vced hans N avn  bedre end jeg, der 

talede med ham.

Dttende Stene.
Baronessen. Dervieux.

Baronessen.
Lad ham komme ind. H vilke t ubelejligt Bessg! 

H vo ra f veed han, at jeg er i P a r is ?

Dervieux.
E r D e nsie bekiendt med ham?

Baronessen.
S aa maadelig; men siden han er lidet beflcegtet

» -

med m ig , saa har han nasten imod m in V illie  paata

get sig at stifte F o rliig  imellem mig og Herren a f 

Vieuxbois A rv inger.



Dcrvieur.
M a n  trasser nastcn allevegne nogle a f disse Folk, 

der brande af Vegierlighcd t i l  at, blande sig uombedet 

i andres Sager. M a n  har sin store Ulykke med disse 

S lags  Folk, th i ni gange as t i  fordarve de alle T in g  

ved deres utidige Tienstagtighed; mig ere de i det 
mindste ganske uudstaaelige.

Baronessen.
O !  hvad Commandeuren angaaer, da fortiener 

han mere Overbarelse. D e t er en redelig M and , 

som D e v il finde sig fornsiet med; th i hans storste 

Fcil er den, at sige lidet for reent ud , hvad han 

mener.
Dervieux.

E r det en S ladderhank, saa bringer han Sagen 
t i l  at gaae Krebsgang; troe derfor m ig , og lad ham

siet ikke blande sig i denne Handel. De veed, ar jeg 

«r hverken taabelig eller aabenmundet. Overdrag a lt- 

saa mig kun a ltin g , og lad mig kun raade.
Baronessen.

N n  faaer man ar see. M en  der er han. *

Niende Scene.
Baronessen. D ervienr. Bertac. Tieneren.

B c r ta c .
D e maae dog tilstaae. Frue Baronesse, at jeg 

nedvcndig maae have en S p ir itu s  fa m ilia r is , der un

derretter mig om al DercS Foretagende. D e er neppe 

ankommen, og jeg er allerede her for at gisre D em  
m in O pvartn ing.

Z 2
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*

Baronessen.
D e t er overmaade a r t ig t .  H r .  Commandcur! og 

jeg finder virkelig noget overnaturlig t i Deres Bese- 
qclse; men behag ar taqe P lads.

Bertac.
M eget gierne! saa kan jeg i  storrs Magelighed 

forklare Dem m it Hexerie. Jeg lsb i  Morges for 

m in Helbreds S ky ld  efter Scedvane t i l  Fods omkring 

i  B y e n , ved hvilken Leilighed jeg altid plcicr at rygte 
et eller andet ZErinde. D a  jeg kom her fo rb i, saae 

jeg en Tiener i Deres Liberie staae for P orten , og a f 

ham fik jeg Deres Ankomst at vide. De seer heraf, 
a t jeg ikke er nogen fa rlig  Hexcmcster, men meget mere 

saa stor en F u ffe r, at jeg nu i en heel Maaned ncesten 

har lsbek mig ih ici for at ssge noget, som jeg ikke 
kan finde.

D e rv ie u x .
M en det burde gisre Dem keed deraf, min H e rre !

Bcrtac.
I  ingen Maade. D e t er ligesaa godt at lsbr 

ester een T ing  som efter en anden; jeg trcenger t i l  at 

rsre mig og vcere i  Bcvcegelse. Im id le r t id  vilde det

dog vcere mig kiert ar trcesse et beboeligt H u u s ; og 

det er ncesten u tro lig t, hvad M s ie  det koster at faae 
e t, som man kau vcere tient med.

Dervieux.
S aa det er H u u s , m in H erre , D e ssger, og 

ventelig en anseelig Gaard.
V e r ta c .

H uns eller G aard , der kommer mig ud paa et, 
naar der kun staaer mig au , th i Kiebcr stal ikke gaae

tilbage sor Prisens S ky ld . B a r o ^



Baronesser?.
S a a  er der allerede en sier Vanskelighed hcrvet.

D e rv ie u x .
M in  H erre ! maaskee jeg kunde skaffe Dem det. 

D e  ssger. ( t i l  Baronessen) Den G aard , som D e veed 

selv.
Baronessen.

Z  Sandhed ! den kunde vcere Commandeuren me

get rienliz.
Berta c.

N aar der er et P a r  Statsvcerelser, beqvemme 

Kamre for en ug iv t M a n d , en rummelig G aa rd , en 

kisn Hauge, og Lejlighed t i l  mange Heste og Tjeneste

fo lk , saa behsver jeg intet videre.
Dervieux.

Jeg har just a lt det, som De forlanger.
Bertac.

Jeg snffede ogsaa, at det laae i et godt Q var- 

teer, hvor der var reen frisk L u ft ,  og Bygningen ikke 
var brsstsceldig.

Dervieux.
Paa et Haar efter Huske. D e n , der tales om, 

ligger her i  Gaden, og er bygget for 12 A a r siden.
Bertac.

Her i  Gaden? Jeg har gaaet H uus fo r H uus, 
og ikke funden P laka t paa et eeneste.

Baronessen.
Plakaten g is r in te t t i l  Sagen.

Dervieux.
Kiender D e F lo riva ls  G aard?

Bertac.
J a  vel g is r jeg det. D e t er en herlig B yg n in g . 

Og ligger G aarden, D e raler om , nar ved den?
Z z Der-



Dervieux.
M eget noer, sldcn der er just den.

Bertac.
F io riva ls  G a a rd ?

Dervieux.
Ja.

Bertac.
D e sertter mig i Forundring. —  E r  det ogsaa 

v is t, at den er tilk isbs?
Dervieux.

F lo riva l er m in F a tte r ; det er altsaa noget, som 
jeg maae vide.

Baronessen.
D e kan forlade Dem paa Greven.

Berrac.
A f  hvad Aarsag v il M a rq v is  F lo riva l stille sig 

ved den?
Dervieux.

Hvad stal han giorc med den? Hans Fader for- 
ssmte sine Sager saa lange han levede; nu nraae S o n - 

nen see t i l  at faae dem sat paa gode Fodder igien. 

Han v il opholde sig paa sine Godser; og det er nok 

saa sundt at forbedre dem', som at giore G ield i  

P a ris .
Baronessen.

En H im m el-.F 'orstie l!

Berta c'.
Jeg troede, at' han var i S tand  kil ak leve her 

med Anstamdighcd, uden at det kunde scette ham tilbage.

Dervieux.
E i ! m in H erre ! man tiender ikke andres indre 

Forfa tn ing.
B e rta c .



Bertac.
D e t giver jeg Dem N et i ,  th i man seer kun 

den '.>dre Skal i P a r is ; der er saa mange lumske 

Pengetnve: S p i l ,  Heste, en smuk P ig e , og Fanden 

veed ikke hvad — Me n  jeg havde forsvoret, at 

F lo riva l ------
Dervieux.

Jeg tiender best de Omstændigheder, der fo rb in 

de ham t i l  at soelge sin Gaard. D e t er sikkert det 

klogeste, han kan gisre.

Bertac.
N u , for mig gierne; det gaaer m ig ikke an. Og 

naar han v il skille sig ved den, saa ere mine Penge 

saa gode som en andens. M e n  kunde jeg ikke faat den 

at see, fsrend jeg tog nogen v is S lu tn in g ?

Dervieux.
N aar D e behager; i M o rgen , i  D a g , eller paa 

staaende Fod, om D e finder det for godt, th i jeg er 

ikke for at lade en T ing  gaae i  Langdrag.

Bertac.
Jeg ligesaa lidet. J a  eller N e i,  det er m in 

Maade at handle paa. V i l  D e  altsaa, saa gaae v i
strax.

D e r v ie u x .
H jerte lig  gierne ------

Bertac.
Om Forladelse, Frue Baronesse! at jeg forlader 

Dem  saa hastig; men Forretninger ——

Baronessen.
D e bor gaae for a lt in g ; g is r derfor ingen Om- 

standigheder, H r . Commandeur.

Z 4 B e r t a c .



Bertac.
D e t er sandt. Zeg har bragt vor S a g  i  en god 

G ang ; v i skal faae alle S trid igheder afgiorte ved et 

godt F o r liig , som jeg en anden gang skal forklare 
Dem  nsiere.
>, Baronessen.

D e glemmer dog ikke den S a g ,  E om v i talede

om . H r . Greve?
Dervieux.

Glemme den? Den er allerede a fg io rt, siger jeg 

D e m , den er a fg iort.
(De gaae.)

Baronessen.
Hvad dog ikke Omstændighederne kan g is re ! Hvem 

skulde have sagt, at jeg kom t i l  P a r is  for at cegte 

den Elskværdigste a f det hele M andk isn?

Ende paa den ferste Akt.

Anden



An d e n  Akt .

Forste Scene.
^  D e rv ie u ^  (seer paa sit uhr).

O o r  Fanden! Klokken er strax eet; nu kan jeg umne- 

lig  komme t i l  m in P rokura to r for M a a ltid e t —  D e t 

kan da voere der samme; jeg har ikke spildt Formidda

gen —  D e t var paa m in ZEre hsi T id  for F lo riva l, 
a t jeg kom t i l  Byen. Hans Givkermaal med B a ro 

nesse Vieuxbois er saa godt fi,m klappet og k la rt, som 

er en kostelig Fond for ham , siden han endelig v i l  

blive i  Tienesten; th i medens han er ved Regimentet 
tager hun hans Veste vare hjemme.. D e t er ingen a f 

disse fine D ukker, som er opdragen t i l  Sdselhed og 

D aarlighed ; hun har sine fulde fem og tredive A ar 
paa Bagen. Hendes Karakreer er sat og dannet, og

han behsver ikke at fryg te , at hun bliver anderledes 

end hun er. Og i  hans Gaard har han faaet hver 

en Steen be ta lt; jeg faaer rene fire og tyve tusinde 

Rigsdaler a f Commandeuren for den. H illestam ! hvor 
stal ikke disse Penge udvide hans Eiendomme! M e n  

fo r at staane hans E m find tlighed, v i l  jeg in te t sige 
ham om alle disse Foranstaltninger, fsrend han har 

seet Baronessen —  D ubo is  —  Han drommer mindst

om , hvor v ig tig  Tjeneste jeg har g io rt ham ------
D ubois ——



Dcn Tienstfterdige.z 6 2

Anden Scene.
Dervieux. Dubois.

Dervieux.
N aar F lo riva l kommer h icm , saa sug ham, at 

jeg har T ing  a f den ydcrste V igtighed at tale med 
ham om.

Dubois.
J a ,  H erre !

Dervicux.
D e t er sandt, er du ikke en Broderssn a f den 

gamle eerlige Jerom e, Meieren paa S a in t Fiacre?
Dubois.

J o ,  H e rre , og hans A rv ing  tillige .
Dervieux.

Han bliver gammel; nu burde han afstaae dig 
M e ie rie t.

DuboiS.
Jeg er saa vel faren hos M a rg v ie n , m in Herre, 

at jeg ikke v il stilles fra ham.
Dervieux.

D e t er kisnt a f dig at tale saaledes; men m in 

Fcetter bsr ikke hindre din Lykke. V i  v i l bringe det 

i Forslag for den Gamle.
DuboiS.

Jeg beder D e m , m in H erre ! g is r ikke de t; jeg 

bliver langt heller ------
Dervieux.

D u  er bange, ar F lo riva l bliver fortrydelig der
over; men vcrr kun roelig desangaaendc, jeg stal fore

stille ham Tingen paa den rette Maade. Lad mig 
kun raade, jeg vced hvad der er dig g a vn lig t; og det 

stal ret glcede mig ar kunne gisre dig en Tieneste.
Dubois.



Den TienstM'dige.

Dubois.
M n i jeg sveer Dem r i l ,  m in H erre , at D e der

ved giorde mig en overmaade stor Fortred.
Dervieur.

B ry d  dig kun om ingen T in g ; jeg stal mage al

ting  paa det beste. Jeg gaaer op paa m it Kam m er; 

du kan lade mig vide det sorste din Herre kommer.
Duboie.

J a ,  H erre !

T re d ie  S cene.
D u b o i s  (allene).

D e t er et bandsat Menneske med hans rasende 
Tjenstfærdighed! — Det  er best at seetre lid t tilre tte , 

inden m in Herre kommer —  E t Voertshuus er dog 
et D ievels Opholdssted! hvert H ieb lik vimser der nye 

Ansigter ud og ind s ikke det ringcste ts r  man' loegge 

af Hcrnderne, uden man v il ssge det forgieves. For

en Ufcerd om jeg veed, hvad m in Herre v il sige der-1
med, at han loegger sig herind , da han har saadan en 

pragtig  Gaard. T i l  al Lykke saa varer Let vel ikke 
lange, th i jeg har hsrt en Fugl synge om , at v i 

snart jkulle komme i  vo rt eget kiere' H iem  igien. 

M e n  der er han a lt.

Fierde Scene.
Florival. Dubois.

Florival.
Hvilken Forandring —  og det med eet! —  Ak 

Frue F ie rm o n t! —  burde jeg ventet mig det?
Dubors.



364 Den Tiensisirrdige.

Dubois.
Han. synes meget uroelig.

Florival.
H vilke t S to d  for er H ierte som m it !

Dubois.
Hvad fattes D e m , Herre? D e  er ganffe fra 

Dem  selv.
Florival.

Ak D u b o is , jeg er fo rtv iv le t. Jeg kommer fra 
Frue Fiermont —

DuboiS.
Jeg veed, at hendes D a tte r er indtagende —  

Tog hun ilde imod D em ?
Florival.

A ld rig  kunde nogen Modtagelse vcere mere fo r
b ind tlig .

Dubois.
D e r seer jeg ingen Ulykke i.

Florival.
H ve rt et O rd , hun sagde m ig, var en Hoflighed, 

der syntes at komme fra H ir r te t.
Dubois.

D e t er ikke noget at homge sig for.
Florival.

A ltin g  lod t i l ,  at hun vilde samtykke i  m in Lyk
salighed. J u lie  kunde neppe tvinge sin K ie rlighed , at 

den jo yttrede sig, og M oderen, langt fra  at paalcegge 

hende mindste T va n g , syntes endog at give 'mig at 
forstaae, at det var hende k ie rt, at hendes D atte rs  

Oprigtighed forvissede mig om mine A n ffe rs  Opfyldelse.
DuboiS.

Hvad Fanden grcemmer D e Dem  da over

gaaer jo paa det onffcligste.
» .

? D e t 

Flori-



Florival.
En Vessgelse blev anmeldt. Frue Fierm ont fo r

lod J u lie  og mig for at tage imod den, og i  det hun 

g ik , sagde h u n : Tael aabenhiertig med M a rq v ie n ; 

det er godt, m in D a tte r ,  at I  to l«re at kicnde 

hinandens Tcenkemaade.

Dubois.
B ra v o ! Tingen har en stisnne Gang.

Florival.
Hvem havde ikke, saavelsom jeg, troet at vcere 

n«r ved det forsnstede V ieb lik?  J u lie  —

DuboiS.
Skulde hendes H ierte vcere indtaget for en anden?

Florival.
N e i,  D u b o is ! i  hendes smhedsfulde Viekast stod 

den yndige F o rv irr in g  tegnet, som opfylder en reen 

og solende S ie l ,  der seer sin Tilbsielighed billiget —  

Ubevcegelige hcrftede v i Vinene paa hinanden uden at 

kunne ta le, men vore Viekast kalede med en K ra f t ,  en 

Fyndighed, som trcrnger ind t i l  H jertets Inderste.

DuboiS.
Endnu seer jey in te t,  der er meget ssrgeligt.

Florival.
Frue Fiermont troeder ind —  men hvilket iiskoldt 

Vcrsen og M in e  —  M in  H erre , sagde hun t i l  m ig, 

jeg har noget at sige m in D a tte r ;  D e maae derfor 

ikke fortryde paa, jeg beder Dem forlade os.

DuboiS.
N u  ja —  men hun kan jo have faaet Forre t

ninger.
Flori-



Den Tienstfcxrdige.

Flonval.
Jeg veed ikke, hvad jeg i den F o rv irr in g  svarede 

hende; men hun sagde derpaa: De har havt slette

Naadgivere, m in H erre ! D e burde have kover nogle 

Dage endnu med det K iob , De har flu tter —  H vilket 

K isb  —  jeg forstaaer ikke det mindste deraf —  D e r 

maae nogen have svcertet mig hos hende —  hendes 

sidste Ord hores endnu i m it H ie rte , som de sonder- 
r iv e : Farvel, min H erre , Forstillelse lykkes Dem ikke,

og m in D a tte r bar ikke endnu faaet S inag paa Een- 

somhcden —  Hvad v il hun sige dermed?
Dubois.

D e t forstaaer jeg min Troe ikke.
Flonval.

Hvad har jeg g io rt?  Hvad beskyldes jeg fo r?  

A k ,  dersom jeg vidste, hvem den Nedrige var -—  

.Ak, S a in t F a r! hvor er du? A ld rig  har en Ven 

varet mig saa nodvcndig som nu.
Dubeis.

Og t i l  al Ulykke, saa kan D e ikke nu strax ssge 

ham op.
Flonval.

H vorfo r ikke?
Dubois.

Deres H err M orbroder —
Flonval.

N i l  hvad m in M orbroder?
Dubois.

H a r overdraget mig at sige D e m , at han havde 

T in g  a f den ydcrste V igtighed ar tale med Dem om.
Flonval.

H vorfo r sagde du mig det ikke strax?
Dubois.



Dubois.
S to d  det i  m in M a g t?  D e horde mig jo ikke.

Florival.
A k ! i den Uroclighed jeg er, kan jeg vxl hore 

eller fatte noget? —  M en  jeg v il soge at ffin le  m in 

Kum m er; og dersom han har m in Omhue nsd ig , saa 

bor jeg ikke forgifte ham den, ved at lade ham see 

. m in Fortvivlelse.
DuboiS.

D e r kommer han. Herre!
Florival.

Hvilken Tvang —

Femte Scene.
Florival. Dcrvieux.

Florival.
M a n  har sagt m ig , kiere M o rb rode r, at D e 

vilde tale med m ig ; befael, om der er noget, hvori

jeg kan voere Dem t i l  Tiencste!
Dervicux.

For denne gang, m in V e n , blwer det ikke dig, 
der skal ticne m ig ; men jeg er den, som v il  bevise dig 

den allervigtigste Tieneste.
Florival.

Jeg veed, ar jeg kan vente mig alle T in g  a f 

Deres Venskab.
Dervieux.

D e t kiender man kun N avnet a f ved H offet. 

Forsikringer, som H jerter forncegter; egennyttige T i l 

bud om T ienstvillighed, som nssten aldrig komme t i l  

G iern ingen; besværlige Vessgelser, en fo rstilt A g t, og
Ceder,



Eeder, som man lover ved sig selv at bryde: deri 
besiaaer det ffuffelige Spsgelse, som man her t i l  Lands 

scetter i  VenffabS S ted . M e n  dets Tempel er kun 

paa Landet, og dets Helligdom i m in B a rm .

Florival.
Zeg kiender Deres Fslelser, og er overbeviist om 

a lt der, De v il gisre for m ig.

Dervieux.
Jeg lader det ikke blive ved at v ille , Fcetter! 

jeg g is r det. Dersom jeg ikke havde vcrret, saa havde 

du havr den græsseligste Proces —

Florival.
Z e g , m in Herre?

Dervieux.
J a  ret d u , m in Fcetter, angaaende Godset F lo

r iv a l. Her handles om Grcrndsessiellet i der Overdrev, 

som stsder t i l  dine og Baronessens Udmarker og 
G ud veed, hvor kostbare disse M arkeffic lstrerte r ere, 

og hvor lcrnge det varer inden de blive paadsmte —

Florival.
Zeg er endnu meget ukyndig i  alle stige T ing , 

kiere M orb rode r! og jeg tv iv le r ikke om , at De jo 

har sorget fo r m it Beste heri.

Dervieux.
Z a ,  det er jeg dig M a nd  for. D in  smukke 

K on trapart er just her, og jeg har bragt hende t i l  at 

bilcrgge Sagen i  M indelighed.

Florival.
D e t er jeg Dem hsiiigen forbunden fo r , og giver 

Dem frie Hcender i  Henseende t i l  Viikaarene.

Dervi-



Dervieux.
N a a r saa e r, saa kan det snart blive a fg jo rt. 

Zeg v i l  fo rhore, om v i kan faae hende i Tale.
Flonval.

B oer hun her?
Dervieux.

Z a ; og har rene otte tusinde Rigsdalers aarlige 

Indkomster i det allermindste.
Flonval.

H v e m ?
Dervieux.

D in  K on trapart. D e r er den meest fornuftige, 

huuslige og paapassrnde Kone —  det er et Liggcndefae, 

og du v il vist takke mig.
(H a n  gaaer t i l  Baronessens D s r . )

Siette Scene.
Flonva l. Dervieuz'. Baronessen.

.Dervieux.
D e r har v i hende selv —

Flonval.
D e t er jo Baronesse-,Vieupbois.

Dervieux.
Just hende selv. —  D er er m in F a tte r , Frue, 

som jeg har den ZEre at forestille Dem .
Baronessen.

D e t behsvede D e ikke, m in H erre ! jeg har havt 
den ZEre at see ham ude hos os paa Landet, og man 

finder a ltid  en ssd Lyst i  —  at tage imod Personer 
a f hans Fortjenester.

Florival.
Frue Baronesse!

A  a



Dervieux.
Jeg  har a lt ta lt med ham ; han er vel tilfreds, 

saa v i snart kan faae alle Vanskeligheder hcevede.
Florival.

T ilfo rla d e lig ! jeg er en Hader a f Processer, vg

jrg  kan ikke noksom bevidne Fruen m in Erkendtlighed

fo r hendes Godhed, i  at bilcegge denne saa venskabelig.
Baronessen (med Yndighed).

Jeg veed ikke at svare herpaa, m in H erre ! m in

F o rv irr in g  —  i  Sandhed —  m in Blyfcerdighed —  

er ikke vant —  t i l  deslige Artigheder —
Florival.

D e t fortiener m in Tale ikke at kaldes. F rue ! 

jeg taler a f H iertens G rund.
Baronessen.

Jeg foler den fulde Vcrrd a f Deres Delikatesse —  

og hvor f iin t D e  ssger at skaane m in —

Florival.
Jeg beder D e m , at vcere overtydet om m in hef

tige A ttraae.
Baronessen

(sagte t i l Dervieux).
H an fo rtry lle r m ig !

Florival.
E fte r at forebygge alle de S trid ig he de r, som 

kunde paa nogen Maade forkisle det naboelige Venskab 

og den gode Forstaaelse, som jeg er saa lykkelig at 

leve i med H r .  B aron  Vieuxbois og Deres Naad«.
Dervieux.

D rsm m er D e F a tte r?  H an er jo dod.
Florival.

Der-
H vem ?



Dervieux.
Herren a f Vieuxbois.

Florival.
Han er dsd! D e t g is r m ig inderlig  ond t, og 

jeg forsikrer Dem Frue Baronesse, at jeg tager oprig

tig  Deel i  Deres S m erte .
B a ronessen  (forv irre t).

D en har va re t umaadelig —  tilfo rlade lig  —  og

Dervieux.
D e t er nu fo rb i, og det er hans D s d ,  der 

haver Vanskelighederne i  at faae Processen bilagt.

Florival.
Hvordan det?

Dervieux.
Hvorledes! du gietter det ikke?

Florival.
N e i,  paa m in 2Ere ikke.

Dervieux.
Fruen er Enke.

Florival.
D e t har jeg desvarre h s rt.

Dervieux.
D u  er Ungkarl.

Florival.
N u  da —

Dervieux.
Fruen paastaaer et O verdrev, som du ikke kan 

miste.
Florival.

Og altsaa?
Baronessen (forvirret).

For at vedligeholde Eenigheden —  er Greven —  
kommet paa et Zndfald —

A a s  Dervi-
G



Dervieux.
S o m  Fruen har bifalder.

Florival.
H v o ri bestaaer de t?

Dervieux.
A t begge Godser kun ffulde have een Eier.

Florival.
Paa hvgd Maade ffulde det lade sig gisre?

Dervieux.
Ved et lo v lig t G ivterm aal.

Florival
Ved —  der er hundrede andre og beqvemmere 

M id le r ' —  jeg afstaaer Overdrevet.
Dervieux.

Kiere Foetter! man lader ikke Rettigheder t i l  lig 
gende Grunde saaledes fare.

Florival.
E i ,  jeg frasiger mig m in ganffe og aldeles, for 

at bevidne Fruen m in ZErbsdighed.
Baronessen.

ZErbsdighed! Deres LErbsdighed er en Fornær
melse; og v i v i l  fore Proces.

Florival.
N e i, F rue , jeg v il heller afsiaae Dem al m in R et.

(Han v il gaae.)
Dervieux

(ho lder ham tilbage ).

- B l i v ,  Foetter! bliv —  F ryg t kun ikke. F rue ! 

jeg ffa l tale med ham, og bringe ham tilbage t i l  Dem .
Baronessen.

B ring e  ham tilbage, m in H e rre ! bringe ham 

tilbage ! Jeg v il hverken vide noget a f ham eller Dem  

at sige —  jeg er rasende.
Flori-



Florival.
Frue , jeg fortiener ikke —

Baronessen.
E r jeg en Kone, som man ustraffet har Net t i l  

at forhaane? M ig !  m ig ! giver man en K u rv ?
Dervieux.

D er er ingen Skade skeer endnu. Jeg  har naaet 
m it M a a l i langt vanskeligere Begivenheder, og der

som De vilde lyde mine Raad.
(Han gisr Tegn t i l  F lorival at blive.)

Baronessen.
D e m , .som fletter mig blot for Foragt —  - -

Jeg kunde vcere saa taabelig, saaledes at glemme m ig 

selv og min Vcerdighed, efter Deres R aad ! Hvad v i l  

-man sige om m ig? Baronesse Vieuxbois har fr ie t 

selv, og faaet A fstag! Dersom det ordes i  m it N a - 

boelaug. hvem vilde da vel mere begiere m in Haand?

Jeg raser a f Harme.
(Hun gaaer ind i fit Kammer.)

Dervieux.
Jeg fslger efter, fo r at stille hende tilfreds. E t 

smukt Stykke A rb r id r ,  som d it Fusentasteris har g io rt 

her! men jeg skal nok raade B od  derpaa. Jeg  stal 

gisre alle T ing  godt igien.

Syvende Scene.
Florival (a llm e ).

H vilket Galskab! jeg kan ikke glemme det igien. 
Ak J u l ie !  i hvilken Angest —  S a in t  Far bliver 

ogsaa borte.. M en  der kommer nogen, det er maaskre 

ham; hans Venskab er m in eneste Trsst og T ilf lu g t.

A a z  KDtten-



Ottende Scene.
F loriva l. Dubois.

Dubois.
Commandeur Bertac begierer at tale med Herren.

Florival.
H v o r ubele jlig t! Hvad v il han m ig? Jeg kien- r

der ham jo neppe —  Lad ham komme ind. Hvilken ,

D a g !  hvilke Fortredeligheder! N aar stal de faae r 

E nde?

Niende Scene.
F loriva l. Bertac.

Bertac.
N u  fik jeg dog fa t paa D e m , som jeg. Skam  n

saae m ig , er ret glad ved; og D e seer selv, at jeg H

er ikke for at spilde Tiden.
Florival.

D e t smigrer mig meget, m in H erre ! —
Bertac.

In g e n  Kom plim enter! jeg er lige frem , og gaaer rr 

»åbenhjertet tilverks. Jeg kan for m in D s d  ikke lide 

disse tvivlraadige N s lep inde , som v il og v i l  ikke, som m 
drive Tiden bort med Betcenkninger og Afringelser, ^  

og som for at faae een S k illin g s  Afslag stiller sig an m

som, om d e t, de har den allerstsrste Lyst t i l ,  var dem m

hoist ligegyldigt.
Florival.

D e har R e t,  stige Folk —
Berrac.

Ere falske, reent ud sagt. M a n  beskylder m ig Hu

fo r ,  at vcrre a lt fo r o p rig tig ; men det er en F e il,  og H«
des- rz.



desforuden meget ra r. M e n  man maae bebreidv m ig 

det saa meget man lyster, jeg bliver derfor ikke ander

ledes; th i naar man er kommen t i l  m in A ld e r, saa 

dannes man ikke mere om , og jeg forlanger paa m in  

ZEre ikke, at bytte Tcenkemaade med de F o lk , som 

aldrig lader et O rd flippe dem a f M u n d e n , fsrend 

det er afveict paa Egennyttens Vcrgtskaal. Hos m ig 

er J a ,  J a  ; naar jeg har sagt et O rd , saa staaer det; 

og derfor er jeg kommen hid at spsrge D e m , naar 

vor S ag stal endelig afgisres. >>
Florival.

Hvilken S a g , m in Herre?
Bertac.

Hvilken S a g ?  E i, 'fo r  en Ustrrd, angaaende vor 
K o n tra k t! Pengene staae paa rede Hcender hos m ig, 

og dersom D e v i l ,  saa kan v i gaae lige hen t i l  N o 
ta rius .

Florivak.
T i l  N o ta riu s?  Hvad meener D e ?  Hvilken 

N o ta r iu s ?
Bertac.

Hvilken D e  v i l .  Deres eller m in , det kommer 

mig ud paa eet, naar kun K isbet kan blive sluttet.
Florival.

K isbet?  M en  m in  H erre , jeg kisber in te t.
Bertac.

D e t veed jeg v e l, men D e  stelger.

Florival.
Jeg  scelger! og hvad, om D e behager?

Bertac.
D e t er et ls ierlrg t S psrg sm a a l, ligesom D e  ikke 

vidste det.
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Florival.
N e i,  der g isr jeg Dem min Eed paa.

B e r ta c .
Deres G a a rd , det er ligefrem ; jeg betaler den, 

det veed jeg, th i fire og tyve tusind Rigsdaler er ingen 

Sm aaskillinger; men den staarr mig an , og naar en 

T in g  g is r d e t,, saa regner jeg det ikke saa nsie.
Florival.

J e g ! jeg scelger m in G aard?
Bertac.

Hvad andet? D e vilde have rede Penge strap. 
I  Fsrstningen var dette mig lidet besvcrrligt, siden jeg 

ikke havde saa stor en Sum m a liggende; men t i l  al 

Lykke havde en a f mine Paarsrcnde, Marqvrse Fier- 

m o n t. Penge t i l  at scrtte ud.
Florival.

M arqvise Fierm ont?
Bertac.

J a , hun laaner mig dem, der.fa ttes m ig ; jeg 

g ier aldrig Hemmeligheder a f s tig t; og nu kan v i giere 

a lting  k la r t,  saasnart D e behager.
Florival.

K la r t !  Hvem haver sagt D em , m in H erre , at 

m in Gaard er tilfa ls?
Bertac.

- c .

Hvem der haver sagt mig det? H v a d , skulle 
D e  v ille  rage Deres Ord tilbage?

Florival.
Den Umage sparer jeg, siden jeg in te t Lsvte har 

givet Dem .
Bertac.

M en jcg har jo beseet den i Morges.
Floris
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Florival.
D e t kan gierne vsre.

Bertac.
Jeg har tinget om Prisen med Deres H r . M o r 

broder, og v i bleve eenige om fire og tyve tusinde 

Rigsdaler i  rede Penge, t i l  at bringe Deres T in g  i  

Orden med.
Florival.

Jeg behover ikke Deres Penge, m in H erre ! mine 

Sager ere i en meget god Orden, og jeg har ikke givet 

nogen Commission t i l  at scrlge m in G aard.
Bertac.

N u  for Fanden! det er meget a rtig . M a n  ffulde 
faaet mig t i l  at lsbe Huset igiennem fra  Taget a f t i l  

ned i  K ielberen, stige hver en Trappe i  det op og 

ned, snuse om i  hver en V raae , og jeg ffulde ikke 

kisbe det? Jeg v il have det, og jeg ffa l have det, 

enten paa een eller anden Maade.
Florival.

Lad os ikke spilde mere O rd desangaaende, mm 

H erre ! om jeg maae bede; jeg har v igtige Forre tn in
ger, og jeg ------

Bertac.
M e n  naar man er forst bleven eenig om alle 

T in g , a f hvad Aarsag bliver D e da med eet anderledes 
t i l  S in d s ?

Florival.
Jeg har ikke forandret m in M en ing , m in H e rre ! 

siden jeg aldrig har vcrret sindet at ffille  mig ved en 

T in g ,  der er mig uomgiengelig nsdvendig; og jeg be

griber ikke, paa hvad G rund D e  kan forlange, at jeg 

ffa l ligge m ig paa Gaden for at skaffe Dem  Huuslve.
A  a 5 Ber-



Bertac.
Paa hvad G rund? P t,a G rund af fire og tyve 

tusinde R igsdaler, som jeg betaler reent ud. S l ig  en 
S um m a kan jage mange Manere bort.

Florival.
Dem har jeg ingen a f, m in H erre ! og jeg seer 

ikke, hvad der kan bevcege Dem t i l  at trcrngr sig med 

V o ld  og M a g t ind i  andres S a g e r?
Bertac.

N u ,  det var meget! K o rt sagt: V i l  D e holde 

K iobet eller ei? Fsrsie gang, anden gang.
Florival.

Engang for a lle , m in H erre ! jeg v i l  beholde m it 
H uus.

Bertac.
Engang for a lle! —  N u  ve l, m in H erre ! det

v i l  v i faae ar see, drt v i l  v i faae at see.
(Han gaacr.)

Tiende Scene.
F loriva l kaia«-)

Hvilken rasende Degierlighed! —  Den M and  er 

afsindig —  og m in M orbroder —  det er m ig ganske 

ubegribeligt —  M arqvise Fiermont skulde laane Com- 

mandeuren —  Om  det var det —  H a ! der er 

S a in t  Far.

Ellevte Scene.
Florival. S a in t Far.

Florival.
H a, m in V e n ! jeg er fo rtv iv le t, og veed hverken 

ud eller ind.
Saint



Saint Far.
Jeg har vceret i en heftig T ra tte  med M arqvise 

Fierm ont angaaende D e m ; og da jeg ikke vidste, hvor

dan jeg ffulde forsvare D e m , saa paastod jeg , at a lt 

var lu tte r Usandhed.
Florival.

D e t var meget vel g io rt —  H im m e l! hvem kan 

dog have svoertet mig hos hende?
Saint Far.

Jeg kom t i l  M arqvisen just som D e gik derfra ; 

og da det forundredede mig meget, ikke at finde Dem  

der, saa vilde jeg spsrge om Aarsagen d e rtil,  da Taa- 

,rene, som trillede ned a f Ju lie s  K in d e r, holdt m ig 

tilbage. Jeg saae paa hendes M oder, og blev Uende

lige S p o r a f Forbitrrclse vaer i hendes Ansigt. M e n  

da v i alle tre vare i  en sicnsynlig F o rv ir r in g , saa 

talede v i i nogen T id  ikke et O rd , in d til M arqvisen 

brsd Tavsheden, og sagde t i l  m ig i en meget kold og 

ls r  Tone: Jeg har havt en Bessgelse i  D a g , som 

D e v i l  forundre Dem  over. —  A f  hvem det. Frue? 

—  A f  Commandeur^Bertac.
Florival.

D e t er ham —  D e t er ham.
Saint Far.

Og som ventelig er falden Dem  kiedsommelig,
sagde jeg. Jeg tilstaaer, sagde h u n , at han ikke er

moersom; men den oprigtige Aabenhiertighed, som 

man bebrejder ham , har frelst mig fra  at gisre et

S k r id t ,  som vilde kostet m ig megen Fortrydelse og
Kum m er. —  Hvorledes det. Frue? —  Ved det ben 

underrettede mig om Deres Vens F lo riva ls  Arm od,

som
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som jeg v i l  troe, at De er uvidende om. —  Hvad, 
F lo riva ! forarmet? —  J a ,  m in H erre! og det i saa- 

dan G ra d , at han er nsd r il at soelge sin G aard , fo r

ede P a r is ,  oz begrave sig paa sine Godser.

F lo r iv a l.
Jeg forlade P a r is ! —  Jeg forarm et! —  Hvilke 

stieudige Opdigtelser!

S a in t Far.
Jeg satte hende LEre og L iv i  Pandr paa, at 

DerrS Omstændigheder vare fuldkommen gode —  M e n , 

m in H erre ! fa ld t hun mig ind i  O rde t, naar jeg nu 

siger D e m , at Commanbeuren kisber Gaarden, at Flo- 

riva ls  M orbroder har stukket K isbet med ham , at jeg 

laaner ham to lv tusinde R igsdaler d e rtil, som fattes 

ham i S um m en, og at Kontrakten skal understrives i  

D ag  ved Pengenes Annammelse; hvad kan D e da sige? 

Jeg paastod, og det med H eftighed, at der var ikke 

det allerringeste derom.

Florival.
D e r i giorde D e  meget ve l; th i in te t kan vcere 

urigtigere.
Saint Far.

J u lie  drog derpaa et S u k ,  der syntes at sige, 

at hun mere vristede end haabede de t; og jeg forlod 

dem for at komme hid at faae fuldkommen Oplysning 

herom a f D em .
Florival.

D en Ulykkesfugl, Commandeuren,' gik i  dette 

A ieb lik fra  m ig.
Saint Far.

Bertac?
Flori-



Florival.
J a ,  han selv, og vilde med V o ld  og M a g t 

tvinge mig t i l  at salge m in G aard , som han, efter 

, hans Sigende, havde sluttet K isbet med m in M o rb ro 

der om. H a ! dersom jeg havde vidst —
S ain t Far.

De havde altsaa overdraget Deres M orbroder at 

slutte denne Handel?
Florival.

J e g ?  H vo r kan det falde Dem  in d ?
Saint Far.

M e n  hvad D ievlen tager, han sig da f lig t for 
efter? E r han gal?

Florival.
D e t er en eiezod M a n d , der a f en a lt fo r v id t 

dreven Nidkierhed troer at besidde de stsrste In d s ig te r,, 

og a f Begierlighed t i l  at tiene andre paa deres Vegne 

uden at de veed det ringeste deraf.
Saint Far.

H an maae ogsaa vcere bandsat d r i f t ig ;  han kom 

fsrst i  M orges ------
Florival.

Og siden den T id  har han v ille t have mig a f 

Tienesten, g ivtet mig med en trcrttekier Enke i  vor 

Naboelaug, scelge m in Gaard, og det altsammen uden 
a l tage m ig med i  Raadet.

Saint Far.
D e t er en N a r ,  som burde indsperres.

Florival.
S aa  megen Fortred han end har vo ld t m ig , saa 

er jeg dog tvungen t i l  at lade hans gode Hensigt ve
derfares R et.

Saint



Saint Far.
Hvad kan et Menneskes Hensigt gavne m ig , naar 

han drseber mig i den Tanke at helbrede m ig.
Dervieux

(bag ved Skuepladsen).
J a ,  F rue , en S tevn ing . Frygten for en P ro 

ces v il gisre ham ganffe smidig.
Saint Far.

M e n  Tiden er kostbar; jeg v i l  gaae lige tilbage 
t i l  M arqvisen. (Dervicux kommer ud fra Baronessen og 

horer t i l . )  Kom derfor prcrcise Klokken tre t i l  m ig, 

th i Sagen maae afgisres endnu i  D a g , m in ZEre 

kraver det.
Florival.

M in  ikke m indre; den er m istankt. Jeg stal 

altsaa sikkert mode t i l  den bestemte T id .
Saint Far.

Klokken tre ——
Florival.

Klokken tre —

Tolvte Scene.
F loriva l. Dervieux.

Dervicux (for fig).
Klokken tre —  et ny t Fusentasteris —  Tid og

S te d  t i l  en U dfordring.
Florival (for fig).

D e t er m in M o rb ro d e r! dersom han har h - r t

hvad v i sagde om ham.
Dervieux (fo r fig ).

M a n  maae snedigen ssge al forebygge det. (HSit)

Jeg kan ikke n«gte, F lo r iv a l,  at jeg er hsiligen m is-
for-



fornsiet med dig. D u  besvarer det Venstab, jeg l«g- 

ger for Dagen imod d ig , paa en meget besynderlig 

M aade; og det er nogle artige Optoge, du scetter m ig 

blot for.
Florival.

J e g , m in Herre?

Dervieux.
H vor uartig  forte du dig ikke op imod B a ro 

nessen! H un  er r i ig ,  i  sin blomstrende A lder endnu, 

har Rettighed r i l  en Deel a f dine J o rd e r; og da jeg 

med megen M s ie  har bragt hende t i l  at afstaae sin 

R et ved at oegte d ig ,  og viser dig Maaden t i l  at af- 

gisre S agen, saa tager du imod Forstaget med den 

meest opirrende og. fornoermelige Koldsindighed. H u n  

har ogsaa fu ld t og fast besluttet, at gisre Sagen an- 

hangig. Overvei det. F a rte r, overvej der, og viiS  

dig mere fs ie lig , om du v i l ,  a t jeg stal befrie dig fo r 

en v ig tig  P roces, og forskaffe dig det allerfordeelag- 

ligste G ivte rm aa l.
Florival.

E i ,  m in H erre ! hvor kan D e  tsenke derpaa.

Dervieux.
J o !  du er mere lykkelig, om jeg kan bringe dette 

Horstag i  S ta n d , og fore hende tilbage t i l  de gode 

Tanker, som jeg havde voerer saa lykkelig at bibringe 
hende om dig.

Florival (fo r sig).
M in  G u d ! hvilken M a r te r !

Dervieux.
Kom , m in V e n , og siet T il l id  t i l  en M orbroder, 

der rister d ig , og tillige  har Erfarenhed. D u  er ung

og



og i de A a r ,  hvor man begaaer rusende Fusentasterier 

men i  m in Alder raader man B ob paa, ja undertiden 
endog forebygger Ungdommens Daarlighcder —  D n  

er hidsig og fy r ig .  B lodet kommer hastig i  Kaag, 

hvorved man let indvikler sig i  farlige S a g e r; og har 
bu. ikke nu een paa Halsen?

Florival.
E n fa rlig  S a g ?  Jeg ?

Dervieux.
Z a , rer du. Tael aaberchiertet.

Florival.
. N e i ! det sveer jeg Dem  t i l .

Dervieux.
, , H a ! F lo r iv a l, du forstiller dig.

Florival.
M e n , m in H erre ! hvad sigter denne Tale t i l?

Dervieux.
T i l  at forebygge en Ulykke. Hvad hedder denne 

H erre , som var hos d ig , da jeg kom ind?

Florival.
D e t var S a in t  Far.

Dervieux.
Jeg  har gode S in e  og meget fine S ren .

Florival. '
Hvad v i l  D e  sige? Hvad har D e h s r t?

Dervieux.
D e t maae du best vide. M e n  nok derom. — ' 

Jeg  har maget det saa, Fcetter, at jeg kan tilbringe 

hele Dagen hos dig, da v i har saa mange vigtige T in g  

at bringe i  R igtighed.

Flori-
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Florival.
D et smerter mig inderlig , at D e ikke har givet 

mig et V in k  derom forhen, th i jeg har givet Lovte
paa noget, som uomgiengclig ------

Dervienx (for sig).
D er har v i det! Lofte om at brakke Halsen paa 

hinanden. H a ! D e t er m in B es lu tn ing , F a tte r, at

du ikke faaer Lov at forlade mig den hele D ag.
Florival.

Jeg vilde gisre mig en Gloede deraf —  M en  

jeg maae endelig ------
Dervienx.

Unge Mennesker giore der t i l  Nsbvendigheder, 

som —  M en hvad er det da for vigtige Forre tn in

ger? Lad os see engang.
Florival.

D e maae tillade mig at sige D e m , at der un

dertiden gives Hemmeligheder -----
Dervienx.

S om  ere lu tte r Galskaber, saasnart de ikke kan 

siges t i l  en M orbroder; og jeg viger ikke a f P le tten .
Florival.

D e er Herre og Mester over at vare hvor D e  

v i l ,  men jeg er tvungen t i l  at forlade Dem naar 
Klokken er tre.

Dervienx.
Lad saa vare da. (fo r sig) D e t skal jeg dog satte 

en P in d  for. (hs it) D e t er sandt, nu husker jeg 

fo rs i, at jeg maae endelig skrive et B re v ;  men det 
skal ikke siaae lange paa, jeg er her sirax igien.

Florival.
B ru g  Deres Frihed, kiere M orbroder! D e veed— .

- B  b Der-

«
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Dervieux.
See der, medens jeg skriver, saa kan du moere 

dig mrd a l kaste et D ie heri.

(H an  flyer ham en stor Pakke Papir'r.)

Trettende S  rene.
Floriva l (allene).

Hvilken Forfslgelse! Taalmodigheden forgaser 

m ig , jeg v i l  —  M en  det er jo m in M orbroder —  
han elsker m ig, og det er hans I v e r  for m it V e l der 

g is r ham besværlig —  Han bliver her desuden kun 

i en kort T id ;  jeg v i l  altsaa ikke trcette ham imod, 
men ligefuld arbeide paa at fremme m it Anslag. M en  

Klokken er allerede mange. —  D ubo is '.

Fjortende Scene.
D u b o is .  F l o r i v a l .

Dubois.
H e rre !

Florival.
Lad os komme t i l  B ords saasnart som mueligt, 

og stig, at m in Vogn skal vare forspcendt fs r tre.
Dubois.

D e kan snart faae M a d , endskisnt Skylden er ikke

hos Deres H r. M orbroder, om D e maatte have fastet.
Florival.

Hvordan? M in  M orbroder ------
Dubois.

D e  veed jo , at han gav Vertinden et Omslag t i l  

f in  hovne K in d .
Floris



F lo r iv a l .
N a  ve l!

Dubois.
Uagtet Feldtffioeren satte sig a f alle Kræfter der

im od, saa betiente den arme Kone siq dog a f hans 

gode Naad, som har skaffet hende et Hoved saa stort, 

at hun ikke kan see ad a f Sinene. i)g  dersom M a n 

den ikke havde bessrget hendes Forretning i  Kiskkenet, 

saa havde v i ingen Middagsmad faaet i  D ag .

Florival.
See kun t i l ,  at de stynde dem noget.

Dubois.
J a ,  H erre ! og Kudffen stal jeg ogsaa sige Beskeed.

(Han gaacr.)

F lo r i v a l .
Jeg maae dog see, hvad det er for P ap ire r, han 

bad mig lcrse. (Han laffer) En rig tig  og nsiagtig For

tegnelse over Frue Baronesse Vieuxbois aarlige I n d 

tægter, med Anmarkninger over de Forbedringer, der

kunde g isres, og de Poster ------ Hvad Fanden skal

jeg gisre med det? A k , J u lie !  J u lie  —  M a n  kan 
allene toenke paa Dem og ikke paa Deres Formue. 

Deres Pndigheder, Forstand og crdle H ierte —  hvilken 

uskatteerlig M e d g iv t! I  hvor anseelige Deres M id le r  

end ere, saa er H im len m it V id n e , at jeg aldrig har 
tcenkt paa dem. M en  De har faldet Taare —  og det 

fo r min S kyld  —  G u d ! Skulde det voere m ueligt, 

at en blot Fejltagelse skulde adffiffe os?

Bb 2 Fem-



Femtende Scene.

F lo r id a s . D e r v i e u x .

Dervieux
(ind i Coulissen).

B r in g  m it B re v  bort paa Aieblikket. (for fig) 
N u  kan jeg vcere rorlig , (ho it) S a a , kiere F a tte r! 

nu veed jeg, du har havt T id  r i l at giennemsce det fra  
ferst t i l  sidst.

Florival.
Hvordan, m in Herre? Dette græsselige in Folio? 

D e t var noget, der kunde presse Angestcns Sveed ud 

a f den meest hardede Negnemesier.

Dervieux.
D u  v il  faae T id  nok r i l  at gaae det igiennem 

Stykke for Stykke. Lad os nu allene see paa Hoved- 
summerne i Necapitulationen; see her maae det vare 

—  ja —  to ta l Sum m a a f de virkelige Indkomster 

8Z07 N d lr. 4 M k . zZ S k ., rotal Sum m a af de I n d 

komster, som v il kunde haves formedelst de agtende For

bedringer ved Jordegodset 1 0 -4  N d lr . 2 M k . i  z S k . 
Indkom ster, hvorom der fores Proces i z6 adskillige 

Sager ^09 N d lr. i  M k . 7 ^  S k . i Penge, item 7 Ka

puner, z H o n s , og A Gaas. D er seer du, Fatter, 

der seer du , hvad et A iebliks Daarlighed bragte dig 

t i l  at forkaste.

Florival.
Jeg tilstaaer D em , at det er en anseelig For

m ue; men, m in Herre —

Dervi-
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D e r v ie u x .

M e n , min V e n ! hendes personlige Fortjenester 

overstiger den endnu, om det er mueligt. D e t er en 

Kone, saa paapasselig, saa v ind flibe lig , saa huuslig, 

at det er uden Ende. D e t mindste med det stsrste a f 
hvad der skeer i Huset holder hun selv A ie  med, og 

i  Forvaltningen —  er hun bedre end en P roku ra to r, 

hver en Forordning, ny eller gammel, veed hun udenad 

paa sine Fingre.

Florival.
Jeg har sikkert ikke mindste T v iv l om hendes store 

P und .

D e rv L e u x .
Negner du da den Godhed, som hun bar for 

d ig , og som d it uartige Forhold ikke har kunnet ud
fle tte, for intet? En Kone, der elffer sin M a n d ! 

D er er ikke alm indeligt her t i l  Lands.

Florival.
Just af den Aarsag, kiere M orb roder! fortiener 

hun en JEgrcfcelle, der veed bedre at satte P r i is  paa
hendes Fuldkommenheder.

D e r v ie u x .
E fter to Aars ZEgteffab tilbeder du hende.

Sextende Scene.
Florival. Dervieux. Dubois.

D u b o is
( t i l  Florival).

D e r er an re tte t, H e rre !

B b  z Flori-
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Florival.
Behager D e  at trade ind?

Dervieur.
J a ,  kom og lad os spise; efter M aa ltide t kan v i  i  

fortsatte Sam talen.

F lo r iv a l .
E fte r M aa ltide t ------ H a ! saa iler jeg hen t i l  li

S a in t  Far.

E n d e  paa  den an den  A k t .



^  « .

T r e d i e  Akt .

Forste Scene.
Floriva l. Dervieux.

D e r v ie u x .

da v i ere a llrne, og ikke langer som ved B ordet 

hav« betalte S p ioner bag ved os t i l  at opsnappe og be

rette hvert et O rd , der siges, saa kan v i tale om d it 
G ivterm aal igien.

F lo r iv a l .
D e t vilde blive for v id t ls f t ig ,  kiere M orb rode r! 

a t afgisre denne S ag  n u ; det vilde tage for megen 

T id  b o rt, og jeg er nsdt t i l  at tage ud.
- D e rv ie u x .

E t Qvarteer fs r  eller sildigere g is r ikke stort t i l  
S agen ; og et J a  er snart sagt.

Anden Scene.
Floriva l. Dervieux. Dubois.

D u b o is .
D er er en Herre ude, som forlanger at faae H er

ren i  Tale.

F lo r iv a l .
S i ig ,  jeg stal ud.



D u b o is . »
Jeg har sagt det. H erre ; men han svarede, at 

det var en nsdvendig S ag , og som ikke kunde opsotttes.

D e rv ie u r  (for sig).
S k is n t !  M i t  B rev har g iort sin V irkn ing .

F lo r iv a l.
Kiender I  ham?

D u b o is .
N e i,  H erre ; men han kalder sig Doncet, og v il 

ikke gaae bo rt, fsrend han har havt den 2E re , at tale 

med Dem.
F lo r iv a l.

Lad ham komme ind. D e t er den korteste V e i 

t i l  at blive a f med stige Uforskammede.

D e rv ie u x .
Undertiden er stige Uforskammede nyttige.

Tredie Scene.'
De Forrige. Doucet.

D o m e r.
Hvo as D e m , mine H erre r, kalder sig Herr 

M a rg v is  F lo riva l?
F lo r iv a l. '

D e t. er m ig , m in H erre ! Hvad er der t i l  De

res Tieneste?
D oncet.-

V e l har seg ikke den ZEre, at verre kiendt a f 
D e m , m in H erte ! men ikke desmindre den, at aflcrgge 

Dem  min oerbsdige Hilsen. Jeg er uvcerdig Nettens 

B u d  og »edsvoren Stevningsmand her i Staden.

Flo-



F lo r iv a l.
D e t er mig ganffe uvedkommende, rh i jeg har 

ingen Proces; men saasnart jeg saaer nogen, ffa! jeg 

nok betiene mig a f Dem. Deres T ie n e r!
D ouce t.

Jeg takker cerbsdigst som ffyldigst for Deres 

Godhed, og ffa l i saa. Fald udvise den samme Aar- 

vaagenhed, Nrdkierhed og Nsiagtighed, som jeg nu la

der see mod Deres velbyrdige Conrrapart.
F lo r iv a l.

M in  Contrapart?
D o u ce t.

Z a , m in H e rr l det er en liden S te v n in g , som 

jeg, med Deres gode Tilladelse, v il have den ZEre at 

forkynde Dem .
F lo r iv a l.

Jeg er ikke noget Menneske en S k illin g  skyldig.
D o uce t.

D e t har jeg ikke der ringeste imod.
D e^'v icux.

E fter hvis Forlangende er denne ' S tevn ing  ud
stadet?

D o uce t. .
E fter den hsivclbaarne og mcegtige Frues M a g 

dalena N icolina de Valchaud, Baronesse de Vieuxbois 
Forlangende.. ' , - -

D e rv ie u x  (for sig).
Zeg lugter Lunren. D e t ,er S tevn ingen , som

jeg raadede hende, (hs it) Lad o§ hsre dens In d h o ld .
D o uce t.

E fter forbenoevnte Dames Forlangende har jeg 
underskrevne Jeronim us Doucet

D b  5 Der-



D e rv ie u x .
T i l  Sagen.

D o u ce t.
Den ZEre at indstevne Dem med tre Dages Kald 

og Varsel t i l  endelig D om  at hore, saafremt De ikke 

ved et lov lig t ZEgteffab opfylder den Forbindelse, som 
Greve D ervieux, Deres M orbroder, har indgaaet paa 

Deres Vegne med forbcncevnle D am e, som Deres der

t i l  bestikkede Fuldmægtig og Forlovningsmand.
F lo r iv a l.

Gaae Fanden i  Vo ld  med jeres S te vn in g , og siig 

hende, som har sendt je r , a t jeg nu ikks eftergiver det 
ringeste a f m in R et.

D o u ce t.
T i lg iv ,  m in H erre ! den Ulejlighed —

F lo r iv a l.
G id  Pokker havde den naragtige K ie r lin g !

Fierde Scene.
Florival. Dcrvieux.

D e rv ie u x .
Jeg har nok spaaet dig det. N u  er da Proces

sen begyndt, og det a f blot Egensindighed.
F lo r iv a l.

Egensindigheden, m in H erre , er i. det mindste 

ikke paa m in S ide . D e t er uhort og u troe lig t, at 

man v i l  givte mig imod m in V i l l ie ,  og uden engang 

a t sige mig det.
D e rv ie u x .

L id t mindre heftig, Foetter, om du behager. D in  

Vrantenhed bringer dig t i l  at glemme, at du lovede
m ig
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mig at underskrive de V ilk a a r, som jeg fandt for godt

at indgaae t i l  at biloegae Processen.
F lo r iv a l.

M en var det m ueiigr, m in H erre , at D e kunde 

troe , at m it Samtykke kunde strcrkke sig in d til at op

ofre min Frihed og m it Livs Lyksalighed?
D e rv ie u x .

Den stal forvisses dig derved. Paa din Alder 

forblindes man letteligen; og jeg v il —
^ F lo r iv a l.

Loven scetter saa megen In s ig t  forud hos et M e n 

neske paa sex og tyve A a r , at det kan styre sig selv; 

og derfor beder jeg D em , hverken at bortgive m in

H aand, eller afhande min Gaard.
D e rv ie u x .

H va d ! jeg har giorr m ig al optankelig M s ie  for

at skille dig a f med den paa en fordeelagtig Maade,

Let er lykkedes mig over m in egen Forventn ing, og

nu vcrgrer du dig at holde K isbet?
F lo r iv a l.

J a ,  m in H erre! jeg voegrer mig derfor.
D e rv ie u x .

M en hvad kan den Gaard tim e dig t i l?
F lo r iv a l.

T il  Beboelse.
D e rv ie u x .

D u  er jo U ngkarl, og fslgeliz har sex gange saa 
mange Varesser i  den, som du behsver.

F lo r iv a l .
M e n  jeg har ikke g iort Klosterlsvte.

D e rv ie u x .
N e i,  det er sikkert; men der findes fornuftige 

Fruentim m er, som bare Afskyr for et Opholdssted,

som



som giver dagligen Anledning t i l  Adspredelser og umaa- 

deligc Udgivtcr, iblandt andre Baronessen. Hun sagde 
endnu i M orges —

F lo r iv a l.
E i,  min H erre! hav den Godhed, og lad denne 

urimelige Baronesse fare.

D c rv ie u r .
N e i, jeg har dig a lt for kier t i l  at overgive dette 

Anslag. Grumme F a tte r! er det dr Fslelser, du har 

indsuet i din M oders og min Sssters V a rm ?  Uer- 

kiendtligel jeg elffer d ig , og d it H ierte er tillu k t for 

m ig.
F lo r iv a l.

A k, kiereste M orbroder! De giennemborer dette 

H ie rte ! P « r  forvisset om , at jeg er baade sm og er- 

kiendtlig —  M en lad mig selv drage Omsorg for 

m in Lyksalighed; den beroer ofte paa Indb ildn ingen. 

Og tilg iv  m ig , om min Heftighed —

D e rv ie n x .
Den , man e lffer, er man meget v illig  t i l  at und

skylde. Sindslidelserne, F lo riv a l, drive dig under

tiden for v id r ; men H ie rlc r er godt, og Eftertanken v il 

snart bringe dig t i l  at blive a f lige M ening med mig.

Femte Scene.
Florival. Dervieuz'. Dubois.

D u b o is .
H erre! der er en hsi fser K a rl derude, som spsr- 

ger om Dem , og siger, at han har Befa ling at tale 

med Dem.
Fl°-



F lo r iv a l .
H vorfo r sagde I  ikke, at jeg allerede var ude?

D u b o iS .
Verten havde sagt ham, at D e var hiemme end- 

n u ; og endffisnt jeg forsikrede ham det modsatte, saa 
vilde han dog ikke troe mig.

D e rv ie u x .
Lad ham kun komme ind. D e t kan vcrre godt, 

at hsre hvad han v il.
F lo r iv a l.

I  «n Hast da, og lad Vognen kisre frem.

Siette Scene.
Dervieux. Florival. E n  Garder.

F lo r iv a l .
Hvad v il D r  m ig , m in Herre? Jeg er ikke saa

lykkelig at kiende Dem, og Tiden er mig meget kostbar.
G a rd e n .

Zeg ffa l ikke opholde D e m , min H erre , men al« 
lene have den ?Ere at fslge med Dem .

F lo r iv a l.
Fslge med m ig ! Jeg er sindet at tage bort 

allene.
G a rd e n .

M in  Befa ln ing lyder paa, at jeg ikke mage vige 
fra  Deres Person.

F lo r iv a l.
Hvad stal det sige? Hvilken B e fa ln ing?  A f  

hvem?
G a rd e n .

A f  de hsie Herrer Marchallerne a f Frankerig.

D e ^



Dervieux (for sig).
N u  kommer jeg mig. Han er i  Sikkerhed, 05 

jeg gaaer hen t i l  Baronessen.
F lo r iv a l.

D e fa tte r mig i Forundring. Og hvoraf reiser 
sig denne B e fa ling?

Garden.
D e t er mig ubekiendt; men det er Dem tillige  

paalagt, at indfinde sig hos H r . Marchallen Klokken 
fem.

Florivak.
Jeg begriber det ikke, men det er det samme; 

jeg bsr adlyde. —  D ub o is ! Dersom der kommer 

B u d  fra S a in t F a r, saa siig —

D u b o iS .
- S p a r Dem Umagen, H erre! th i han kommer op 

a f T rappen, og har een med sig.

F lo r iv a l.
Jeg begriber ikke det ringeste heraf.

Syvende Scene.
F ld N V t t l  (med en Garder). S c U N t FU V  (med en

anden). (Begge Garderne holde sig tilbage.)

F lo r iv a l.
N u  var jeg paa Veien at komme t i l  D em , m in 

Ven. Hvad er Aarsagen i ,  at De er forekommet m ig?

S a in t  F a r .
En meget besynderlig Tildragelse. Een a f M a r ,  

Hallernes Garder er kommet r i l mig med den Befa ling, 

at vare i  H r .  Marchallens Huns Klokken fem ; og da 

her altsaa kun var kort T id  for os, at tales ved i,  saa
greb



greb jeg t i l  den Beslu tn ing, at komme hid t i l  Dem , a f 

F ry g t, at Deres M orbroder ffulde holde Dem op.

F lo r iv a l .
En forunderlig Hcrndelse! Zeg har bekommet en 

ligelydende B efa ling .
S a in t  F a r .

H a r D e .h a v t Trcstte med nogen?
Florival.

Jeg?  Zkke i  mindste Maade. Og hvor meget 

jeg bryder m in H ierne, saa kan jeg ikke udfinde A ar- 

sagen t i l  denne B efa ling . M e n  D e , har De noget 

udstaaende med nogen?
S a in t  F a r .

N aar man har naaet m in A ld e r, M a rq v is ,  saa 
er eens Tcenkemaade bekiendt, og Udfordringer meget 

ra re ; men om der t i l  Ulykke stsdte mig noget sligt t i l ,  

saa ffulde jcg nok mage det saa, at Marchallerne ikke 

ffulde scrttes i  Ulejlighed.
F lo r iv a l .

Overensstemmelsen i denne Begivenhed er besyn
derlig.

S a in t  F a r .
H a r Deres Vogter ingen O plysning kunnet give 

D e m ?
F lo r iv a l.

N e i. Og Deres?
S a in t  F a r .

E r slet ikke klogere. I  s v r ig t maae v i snart 

faae Sammenhængen at vide. V i  ere bestilte t i l  K lok

ken fem ; men paa den Fod , v i staae hos Marchallen, 

bsr v i ikke frygte fo r ,  at ansees for Uforskammede, 

»m v i komme for Tiden.
Flo-



Florival
D e har N e t ! Kom strax.

S a in t  F a r.
Meget gierne; men jeg maae fsrst berette Dem, 

hvem a f hans Paarsrende D e maac belave sig paa at 
finde der.

Florival.
Og hvilke da?

S a in t  F a r.
M arqvise Fiermonr og hendes D a tte r. Jeg gik 

lige herfra og hen t i!  dem. og de spise der.
F lo r iv a l  (heftig).

D e har ta lt med dem, grumme V e n ! og siger 
mig ikke et Ord derom?

S a in t  F a r.
Zeg har g io rt a lt ,  hvad der stod i Min M a g t, 

for ar drage M argviscn af sin V ild fare lse; og end- 
f f is n t jeg ikke to r sige, at det er lykkedes mig ganske 

saa trver jeg dog, at Deres Netfcrrdiggisrclse ikke v i l  

blive vanffelig.
Florival

(omfavner ham).
O ,  min V e n ! hvormcger ffylder jeg Dem  ikke!

S a in t  F a r.
Og vor tiensiftrrdige M orbroder, hvorledes gaaer 

det med hans Forsiag?
Florival.

Fruen, som han havde ssgt ud t i l  m ig , har 

g io rt mig en formelig E rklaring paa stemplet P a p iir .
Saint Far.

Aa S n a k !
Florival.

S om  jeg siger. D c r er den.
Saint
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Saint Far.
Fortræ ffelig! forrroeffelig! Den beholder jeg , og

v i volde M archallm  en dygtig Latter med.
Florival.

N e i, forlad m ig , det vilde blive paa en kier

Morbroders Regning.
Saint Far.

E r , M a rq v is ! han har pinet og plaget os a lt 

for meget i D a g , at jeg ikke skulde tage mig denne 

lille  Hevn. M en Tiden gaaer; v i maae bort. V i l  

D e fslge med m ig? M in  Vogn er her.
Floriva!.

D et lsnner ncesten ikke Umagen at stige i  og af, 

da v i kun skal tve rt over Gaden.

Ottende Scene.
D e e v l e u r  (holder D sren ha lv aaben).

Hvad det var viiseligt g io rt a f m ig , at skrive 
M archallm  t i ! ! Hans Fiende ventede ham, kom endog 
tilbage. H im m el! dersom de ingen Vogter havde havt» 

—  O Ungdom! Ungdom! hvad er du lykkelig, at
O

mere -modne Hoveder ere betcenkte paa at raade V od  
paa d it Fusentasterne!

Niende Scene.
Dervieuz-. Baronessens Tiener.

Tieneren.
Dersom H r . Greve ikke vilde tage ilde op —

D e rv ie u x .
Hvad v il du m ig , m in S s n ?

C c Tie-



Tieneren.
H ille  dm . H erre ! De er saa god og tienstfeerdig.

Dervisux.
'  -

H v o ri kan jeg hielpe dig?
Tieneren.

D e t er egentlige« ikke for m ig , at jeg g isr mig 
saa dristig at overlsbe H r . Greven.

Dervieux.
Hvad er det da, du v il?

Tieneren.
Tingen e r, med Deres gode Tilladelse, den. 

H e rre , at jeg er ncrst Ssdffendebarn r il Claude B ra s - 

q v r t ,  som M onsieur Lorme/ der er Forvalter paa D e
res G aard , har staaet Fadder t i l .

Dervieux.
Kan jeg tim e ham i noget, saa g is r jeg det a f 

H je rte t.
Tieneren.,

D e t er, med Skam  at tale om , at Skovfogderne 
i. Preesteffoven har taget hans Axe fra ham i Praste- 

skoven, og jeg frygter —
Dervieux.

Jeg forstaaer dig. D u  v il have, at jeg ffulde

lcegge et godt O rd for ham.
Tieneren.

J a ,  om H r . Greve v il have den Godhed.
Dervieux.

Vcrr ubekymret derfor; det ffa l jeg nok bringe i  

R igtighed. M en  har du ikke noget at begiere for 

dig selv?
Tieneren.

H ille  den. H erre ! Jeg faaer godt S l  og M a d , 

jeg har gode Kiceder paa Kroppen, og har saa godt
som



som inte t at bestille; jeg kunde leve som Eselet ved 

en Havrekiste hos Frue Baronessen, paa en lille  For

tred ncrr.
Dervieux.'

H v o ri bestaaer denne Fortred? Maastee jeg kunde 

raade V od paa den?
Tieneren.

Den bestaaer de ri, om D e ikke v il tage det ilde 

op, at Frue Baronessen stedse kalder mig for et Fae.
Dervieux.

S a n d t at sige, m in S o n ,  saa er du ogsaa saa 

klodset, saa uvidende —
Tieneren.

M en jeg er jo dog skabt ligesom alle andre.
Dervieux.

D e t er r ig tig  nok; men du bcer dig anderledes. 

Krovpen dingler frem og tilbage,, og du trader, saa 
Huset ryster.

Tieneren.
M a n  har ikke lcert mig det bedrev 5  ̂ -

Dervieux.
Jeg har et lykkeligt In d fa ld  —  D e t forste m in 

Fatter kommer h iem , saa stal jeg ssrge for d ig ; han 
kan bedst hiclpe dig.

Tieneren.
Hvordan? H r .  M arqvien  stulde satte S k ik  paa

m ig?
Dervieux.

Han har faaet et R egim ent; 'jeg stal overtale 
ham t i l  at antage dig som Musteteer i  hans Regiment. 

Og naar du saa har varet med i to eller tre Feldttog —
T ie n e re n  (forlkrakket).

S o ld a t! H r . Greve —
C c  r Der-



Dervieux.
Tjenesten fa tte r allerbedst S k ik  paa et ungt M e n 

neske. D u  stal blive antagen, og takke mig derfor.

Tieneren.
E i ,  H erre ! jeg betakker mig allerede. Zeg er :

ikke gaaet i Baronessens Tieneste for andet, end for 
ikke at blive S o lda t.

Dervieux.
J a  det er en Forskiel, som paa N a t og D ag . . 

Lad mig kun raade; inden stakket T id  skal du vare r

ukiendelig.
Tieneren.

M ange Tak for m in P a r t ;  jeg v i l  hverken siaae s
ih ie l, eller lade mig flaae ihiel. M a n  maae tusinde r

gange heller kalde mig et Fae og en Klods fra M o r-  - 

gen og t i l  Aftens Ende.

Dervieux.
M e n  det kan jeg ikke taale. Zeg har fattet God- r 

hed for d ig , og du skal vare S o lda t.

Tieneren (gradende).
r N e i!  ne i! det har jeg siet ingen H u  t i l ,  H erre ! !

Dervieux.
B ry d  dig om ingen T in g ; det er Gavn for dig. 

Gaae, og stig Farvel overalt.

Tiende Scene.
Dervieur. Baronessen.

' Baronessen.
Kan jeg flaae Liid t i l  H r .  G reve, at M arqvien r»!

«r uden Fare?

 ̂ Der- n- . . .
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> - ! ' Dervieux.
Uden den allermindste. Jeg forekom ISagen t

Tide.
Baronessen.

Og De mener tillig e , at den Koldsindighed, han 

yttrede ved vor Sammenkomst, reiste sig øllene af de 

Bevcegelser, denne Troette havde sat ham i.

Dervieux.
U paatv iv le lig , F rue , mener de, ak man er saa

, > l - '  , : /'

ganffe ved sig selv —  naar man v il bryde Halsen paa 

hinanden. Paa m in ZEre! det er ingen beleilig T id  

for Kierlighed.
Baronessen.

Og De bilder Dem fu ld t og fast in d ,  at hans 
H ierte v il scrtte fuldkommen P r i is  paa m in Smhed fo r 

ham, det fsrste hans S in d  er ro lig?
Dervieux.

T ilfo rla d e lig ; jeg lod ham beholde Fortegnelsen 
over Deres Formue. -

Baronessen.
De var tilstede, da han bekom S tevn ingen , som 

D e  raadede m ig ; hvad' V irkn in g  giorde den hos ham ?
Dervieux.

Den jeg snffede. Jeg saae Utaalmodigheden 
Forbittrelsen —

Baronessen.
Disse Fslelser ere med alr det ikke meget gunstige

Dervieux.
Jeg seer Dem dog meget heller end Ligegyldig

hed. Desforuden sagde jeg ham , hvad m a n .b o r, fo r 
at komme lige ind i  H ie rte t. Fra Bebrejdelser gik jeg 

over t i l  de ommeste Fslelser. H an kastede sig i  mine

C c Z Arm e,
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A rm e, han giorde mig de bevsgeligste Undstyldninger i

—  men i  en Tone, der rsrre m ig.

Baronessen. '
M i t  H ierte smelter ved Deres Fortcrlning, Greve. .!

Dervieux.
N aar man tiender det menneskelige H ie rte , saa «

vred man hvad Strenge man skal siaae paa, for at r
foette det i  Dcvcegelse; og det er en G ave, som jeg x

isar besidder. Lad derfor mig kun raade, og v i stal i

naae vort M a a l.
Baronessen.

Jeg snster det, men jeg frygter —

Dervieux.
H vo rfo r?

Baronessen.
A r det har a lt for stark Anseelse a f, at jeg g is r :

—  det forsir S k r id t . .

Dervieux.
Een stal jo giore det. Deres Hensigter ere «r- 

agtige; og enten det er D e m , eller der er ham , der 

skynder paa S agen , nu , det kommer ud paa e t, uaar 

I  har veeret er halvt Aar givte. M en der kommer 

nogen.

Ellevte Scene.
Dervieux. Baronessen. Bertac.

Bertac.
D e seer Her, Frue Baronesse,' en M a n d , som er 

heiligen opbragt.

Baro-



Baronessen.
Hvad fattes Dem da, H r . Commandeur?

Bertac.
Zeg er saa crrgerlig —  E i !  er De der, m in 

Herre? Fdr en Ufcerd! De har faaet m ig artig  t i l  

at lsbe med Liimstangen. D e t lsnnede, nok Umagen, 

at jage saa meget med at besee F loriva ls .Huns fra 

sverst t i l  nedersr.
Decvieux.

Huset er nyde lig t; og naar De allene v i l  gisre 
uogle smaa Forandringer i  Inddelingen af Varesserne, 

hvori jeg v i l  vare paa Naad med Dem —

Bertac.
Her er nsk Spsrgsm aal om Indde lingen , det giess 

der om at kiobe de t; da K isbet ophaves i  det S icb lik , 
det stulde flu tte r. Jeg forlod mig paa det. D e sagde, 

at det beroede paa D em , og ar Deres Fa tte r under

skrev a lt ,  hvad D e besluttede. I  Fslge deraf overisb 

jeg mine Venner, laante to lv tusinde 'R igsdaler hos 

en Paarsrende; og da jeg kommer t i l  Sakseren,' saa 
synes han ikke at begribe, hvad jeg v i l  sige, og endte 

med et formeligt A fflag.

Dervieux.
Fortryd ikke derpaa; jeg har bragt langt vanske

ligere T ing  i  R igtighed. D e stal faae det at see.

Bertac.
Jeg see det —  D e t var meget ve l, naar jeg 

havde T id  t i l  at vente; men jeg har tredsindstyve A a r

. paa B agen, og haster derfor med at komme i  Besid
delsen.

C c 4  D e r -



4o8 Den TLcnstftrrdige.

Dervieux.
Den G ang, De var hos F ls r iv a l, havde jeg ikke 

ta lt med ham endnu, og derfor fik De A fflag .

Bertac.
H ar De da ta lt med ham siden efter?

Dervieux.
D e t forstaaer sig.

Bertac.
Og er han tilfreds dermed?

Dervjcux.
Ikke  ganffe og aldeles endnu.

Bertac.
For en U fcrrd ! saa er jeg ikke videre end jeg var. 

Jeg mcrkcr altsaa nok, at Deres Forsikringer grunder 
sig paa er Maaffee.

Dervieux.
Dette Maaffee er saa godt som en Vished. Jeg 

skaffer F lo riva l en Kone.
Bertac.

D et er jo en G rund mer« for ham t i l  at beholde 

sin Gaard.
Baronessen.

M en naar nu hans Kone ikke ff is t ter om at boe 

i  P a r is ? /
Bertac.

S aa har hun en besynderlig Sm ag.

Dervieux.
N u  vel i hun, som v i mene, v il leve paa sine 

Godser.
Bertac.

Leve paa sine Godser —  a f eget Va lg  —  et 

ungt Fruentim m er!
B a r s «



Baronessen.
Hvad finder D e saa forunderligt de ri, Commari- 

deur? En fslende Kone, der elsser sin M and  —

Bertac.
E r der mange at finde af det S la g s?

Baronessen.
Maassee ere de mindre rare, end man forestiller fig .

Bertac.
D e t kan v« re ; men videre. Denne fslende Kone, 

der elsser sin M and  —
Baronessen.

V i l  sikkert foredrage Landets Rolighed for B ye n - 

S t s i  og Tummel.
Bertac.

Jeg v i l  gierne troe det. M en  bilder D e sig ind , 

at der ere to Fruentim m er, der tcenke saaledes?

Dervieux.
Lad der kun vcere een, det er nok for os.

Bertac.
Og hvor findes hun?

Deryieur.
For Pokker —  D e har hende for Ainene.

Bertac.
Hvad siger D e? Hvorledes? —  .D e t  er ^

Dervrenx.
' Frue Baronessen.

Bertac.
S om  agter - —  . ^

^  , D e rv ie u x .
3 «.

Bertac. '
D en unge M a rq v is  F lo riva l/)

C c 5 '



Baronessen.
J a ,  Commandeur, jeg selv.

Dervieux.
Fsdsel, Formue, Beliggenheden a f deres Godser, 

a lt det stemmer overeens.

.Bertac.
J a  a lt in g , Alderen undtagen.

Baronessen.
Uliigheden i  den er ikke saa stor.

Bertac.
D e t er sandt; en femten t i l  sexten A ar mere g isr 

in te t t i l  Sagen.

Baronessen.
M arqv ien  er sex og tyve Aar.

Dervieux.
M in  Fcetter bliver meee end lykkelig! Ved mine 

Naad og Fruens Om hue, hvor v i l  ikke hans Velstand 
blomstre!

Bertac.
E r Bryllupsdagen fastsat?

Baronessen.
Endnu ikke; der stal fsrst meget bringes i  R ig 

tighed. —  I  s v r ig t.  H r . Commandeur, reen M u nd , 

det beder jeg o m ; stige T ing  maae der ikke tales om, 

fsrend de ere bragte t i l  Endelighed.

Bertac.
Forlad Dem paa m in Tavshed.' M en  see, der 

har v i Brudgom m en; han har Hastvcrrk, det er et 

godt Tegn; og jeg v il snsse ham t i l  Lykke.

Tolv-



Tolvte Scene.
F lorida !. ' S a m t F a r. Baronessen.

D erv ieu r. Bertac.

Florival.

4 . '

> > '  e .

D e seer, kiere M orbroder! et Menneske, som 

har in te t mere at snske; og jeg har ffynd t mig herhid 

for at forkynde Dem min Lykke.

Dervieux. -
Hvad er da modt D e m , kiere F a tte r?

Florival. - '
Jeg ristede oz elskedes. En uhaldig M is fo r -  

staaelse havde nar kastet a lt m it Haab omkuld; ' mm 

jeg har fuldkommen re tfard igg iort m ig , og i  M orgen ' 

foreenes jeg uoplssligen med M aale t for al m in Amhed.

Dervieux.
D u  givter dig i  Morgen.?

B e r ta c .
Dcstobedre; th i naar saa -er, kan v i strax stutte 

vort Huuskisb. - > ' -'7
. Florival.

De seer selv, at der er mindre g is r lig t n u , ,  end 

nogen T id ;  .og m in Kone fortjener virkelig at have 
Fortrine t. ' . -

^  " 4  -- - -

Bertac.
M en Baronessen v il ikke. boe i  P a r is .

Florival.
D e t kan gierne va re ; m en.m in  B ru d  v i l  ikke 

leve paa Landet. .
Pertac.

D e t er altsaa ikke F ruen , D e  ag te r?

Flo-

. tt'-:

.
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Florival.
Jeg havde indladt mig i  en anden Forbindelse —

Vertac.
Hvad var det, som den ene med den anden for

talte m ig?
Florival.

Froken Fiermont er m in B ru d .

Benac.
M in  Cousine?

Dervieux.
Hvorledes! Hvorledes!

Florival.
Og der seer D e den V e n , som jeg har al min 

Lyksalighed at takke.

Dervieux.
H a m !

Baronessen.
Hvilken F o rv irring  —

Berkac.
N u , det glceder mig min S a n te n ! D e t kan man 

kalde et vel udssgl G iv te rm aa l, endstisnt der dog g isr 

m ig ondt for Gaarden.

Dervieux.
Zcg v il onste, Fcetter, at det maae blive dig t i l  

din Lykke; men dersom du havde ladet dig forstaae der

med for m ig , saa havde jeg kunnet give dig gode og 

nyttige  Raad.

Baronessen.
H vordan, m in H erre ! D e  giver efter? Jeg 

Maae unddrage mig alle Menneskers S ine .



D  ervie u r.
N e i,  F ru e ! bliv her; jeg skal gisre a lting godt

igien.

Florival.
D et er en Forbindelse, som min Fader havde 

meest bragt i R igtighed for sin D sd .

Saint Far.
Og som nogle latterlige Forhindringer i  D ag  

giorde Opfattelse i.

Bertac.
Hvilke H indringer?

Saint Far.
En falsk Tidende, som blev forebragt M arqvisen, 

at han var forgieldet, og en opdigtet Snak om , at 

han solgte sin Gaard.

Bertac.
E i ,  for Pokker! det kom fra mig —  endstisnt 

meget uffy ld ig  —  S p s rg  kun —

Saint Far.
Dernoest Rygtet om en Tvekamp imellem M a r-  

qvien og m ig.

Bertac.
D e t har jeg ingen Deel i.

Dervieux.
Hvordan? Jeg skulde have bedraget m ig? D e t 

er ikke tro lig t.

Baronessen.
Jeg er a lt for meget ydmyget.

(Hun v il saae.)

Dek-



D erv ieux
(holder hende tilbage).

E t S icbliks Taalmodighed, saa ffa l De see —  
D e ffa l see.

Saint Far.
M en da H r. M archalleu, i hvis Huus v i fandt 

Frue og Frsken Fiermonk, blev overtydet om, at der 
ikke bchsvedes at stifte F o rliig  imellem os; saa uma

gede han sig, at bringe denne attraaede Foreening i  
R igtighed.

B e rta c .
Lad os trsste os. Frue. Jeg er uden Gaard, 

og De uden M a n d ; men uaar v i see os lidet om, saa 
maaffee v i blive begge hiulpne.

Baronessen.
Jeg veed ikke, min H erre , hvad disse Spotte- 

gloser ffa! sige —  Jeg har aldrig - -  H a ! jeg

qvcrles.

Dervieux.
S iden Sagen er besluttet, Fcetter, saa i Herrens 

N a v n ! men overvei Udgivterne, som et B ry llu p  fsrer 

med sig. Sm ykker, Juveler og Gicstebuder; og der

som man ikke bruger Fornu ft og Sparsomhed derved, 

saa forvinder uran det ikke sin hele L ivs tid . Overlad 
derfor mig at bessrge det; jeg ffa l ikke tage for dybt 

t  dm P ung .

Fsorival.
Jeg er Dem  uendelig forbunden; men det har 

altsammen v«ret aNffaffet og bessrget i  Forvejen. —  

F ru e ! tilg iv  —

Baro-



Baronessen.
J a ,  m in H erre ! jeg tilg ive r —  M en  jeg skal 

fsre Proces saa lsnge, t i l  een a f os er i G rund og 

V und  Sdclagt. '  ̂ -

Dervieux
(heftig efter en kort Tavshed).

D«? skal ingen Proces fs re , F ru e !

Baronessen.
N e i,  m in H erre ! det er D e for stakket t i l  at

hindre mig i ;  jeg har fu ld t og fast besluttet det.
» »

Dervieux (eftertrykkelig).
D e skal ingen Proces fs re , siger jeg Dem .

Baronessen.
E i!  jeg v il fsre Proces.

* MA ^  ^

Dervieux.
Denne S ag  kan bilcrgges som de andre, naar D e 

v il fslge mine Naad.

Baronessen (foragtelig).
Deres R aad!.

Dervieur.- .

D e er gaaet glip af en M a n d , og jeg v il skaffe 
Dem en anden, ssm stikker sig meget bedre for Dem 

en redelig, agtbar, vindstibelig og tienstfoerdig M a nd , 

med et O rd : mig selv.

Bertac.
Han har R e t, Cousine; I  stikker eder meget 

godt for hinanden.

Dervieux.
J a ,  F rue , ja mig selv. D e t er det beste Naad, 

jeg veed at give Dem.

Baro-
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Baronessen.
Forbittrelsen hindrer mig for at tage det i  Be- 

kemkning. Z a ,  min H erre , jeg tager imod Deres 

H aand; men i M orgen den Dag gaae v i t i l  vore God
ser. Og kunde v i kun efterlade vs saa ta lrig en A f

kom , at han ikke maatke faae en H v id  at vente sig i  

A rv  efter D e m !

Dervieux.
Jeg bifalder dette N aad, F rue ; og De skal see, 

at jeg stal mage alting paa det beste.

-

«

i
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»

) - 7



Komedie i t re Akter.

, ' s

Efter

G l)ldoni§ l^e bou rru  bieniaitam,

ved

F . Schwarz.

'V D  r>



P e r s o n e r n e .

G e ro n te .

D a la n c o u r ,  Gerontes Broderssn. 
D o r v a l ,  Gerontes Ven.. 

V a le r ru s ,  Angeliqves Elsker. 
P ic a rd ,  Gerontes Tiener.

Frue D a la n c o u r .

A n g e liq u e , Dalancours Ssster. 

M o r t o n ,  Gerontes Huusholderske. 

E n  Tiener hos Dalancour.

H r .  Schwarz.

— Rosing.

—  M usted.

—  P rr is le r .

—  G ielstrup. 

M ad- Rosing.
I f r .  Astrup. 

M a d . G ielstrup. 

H r .  Saabye.

Handlingen gaaer for sig hos de Herrer Geronte og 
D slanconr. D e r ere trende D s re , hvoraf den 
ene gaaer ind t i l  Gerontes Vcrrelser; den anden 
lige over for gaaer ind t i l  D a lancour, og den 
tredie, som er i Baggrunden, tiener t i l  Ud- og 
In dg ang  for alle. I  Vcrrelset ere S to le , Låne
stole, og et B o rd  med Skakspil paa.



Fo r s t e  Ak t .

Forste S cen e .
M arton. Angeliqve. V a le rius .

Angelique.
(e a d  m ig vcrre, V a le riu s , jeg beder D e m ; jeg fryg- 

^  ter for m ig , jeg fryg ter fo r Dem . A h !  dersom 

man overrumplede os.
Valerius.

Kiereste Angetiqve!
Marton.

Gaae, m in Herre.
Valerius ( t i l  M arton).

Jeg beder —  et H ie b lik , dersom jeg kunde fo r
visse mig ------

H vo ro m ?
Marton.

T

lValerius.
Om  hendes K ierlighed, hendes Destandighed.

Angelique.
O ,  V a le riu s ! kan D e tv iv le  derpaa?



M a r to n .
G aae ,-gaae , m in H erre ! hun elster Dem ikkun n 

a lt for meget.
V a le r iu s .

D e t er m it L ivs Lyksalighed —
M a r to n .

S kynd Dem bort. Dersom min Herre kom —  
A n ge liqu e  ( t i l  M arton).

Han gaaer aldrig saa tid lig  ud.
M a r to n .

D e t er sandt. M e n  De veed meget ve l, at han n
spadserer her i  denne S a h l og forstaaer Tiden. S taaer n

ikke der hans Skakspil? Han spiller her meget o fte .__
O ,  D e tiender ikke H r. Geronte.

V a le r iu s .
Forlad mig d e t, der er Angcliqves Farbroder, det u

veed jeg. M in  Fader var en Ven af ham, men jeg tzt

har aldrig ta lt med ham.
M a r to n .

D e t er en' M a n d , som ikke har sin Lige. I  ^

Grunden er han god og crdelmodig, men han er meget rr

barst, og overmaade vanskelig.

A n g e liq u e .
Z a ,  han siger, at han holder a f m ig , og jeg tzt

troer det; men dog, hver gang han taler t i l  m ig, kom- -li

mer han mig t i l  at stielve.

Valerius
( t i l Angelique).

M e n  hvad har D e at voere bange fo r?  De har A  

hverken Faer eller M o e r ,  og D e staaer under Deres tzs 

B roders O ps ig t; han er m in V e n , og jeg v il ta le n s !, 

med ham.



Marken.
Jomcend! forlad Dem kun paa H r .  Dalancour.

Valerius (til M arton ).
Hvorledes flulde han kunne ncrgte m ig hende?

Marton. ^
Jeg troer ja.

Valerius.
Hvorledes?

Marton.
H s r  kun fire O rd . ( t i l  Angeli'que) M in  Fcetter, 

den nye Fuldmægtig hos Deres B roders P roku ra to r, 

har sagt mig de t, som jeg nu v i l  fortcrlle D em . 
Saasom det kun er fiorten Dage siden, han kom der, 

saa har han fsrst i M orges fo rta lt mig det; men han 

har betroet mig der som en stor Hemmelighed. Gaae 

derfor ikke hen og rsb m ig.
Valerius.

F ryg t kun ikke.
Angelique.

D u  kiender m ig.
Marton

(vender sin Tale t i l  Valerius, og seer bestandig ind i
Coulissen).

H r .  Dalancour er en ruineret M a n d , sdelagk i  

B und  og G ru n d ; han har sat alle sine M id le r  over

s ty r , og maaffee sin Sssters med; han er i  G ie ld t i l  

op over A rene; Angelique er ham t i l  B y rd e ; og fo r 

at blive a f med hende v il han satte hende i  et Kloster.
Angelique.

G u d ! hvad er der, du der fortceller m ig !
Valerius.

Hvorledes? E r det m ueligt? Jeg har kiendt 

ham i  lang T id ,  og jeg har 'stedse anseet Dalancour

D d z  fo r
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fo r en fo rn u ftig , redelig, sommetider lid t heftig og 

opfarende M a n d ; men —
Marton.

H e ft ig , o meget he ftig ! ncesten ligesaa meget som 

hans Farbroder. M e n  han har ikke den samme Tom- 

kemaade; deri feiler meget.

Valerius.
Alle Folk agtede og yndede ham. Hans Fader 

var overmaade tilfreds med ham.
Manon.

O ,  m in H erre ! siden han er bleven g iv t Er det 

ikke mere det samme.
Valerius.

E r det m u e lig t, at Frue Dalancour —

Marton.
J a ,  det er hende, som man siger, der er Aarsag 

i  denne smukke Forandring. H r .  Geronte er ikke ble

ven Uvenner med hans Vroderson for andet, end den 
naragtige Foielighed, han har for sin Kone; og —  

jeg veed det just ikke, men jeg vilde vedde paa, at det 

er hende, som har opfundet Projekter med Klosteret.

Angelique ( t i l  M arton).
Hvad horer je g ! M in  S v ig e rin d e , som jeg

holdt for saa veltoenkende, som viste mig saa meget 

V en ffab ! D e t kunde jeg aldrig have troet.

Valerius.
D e t er jo den sagtmodigste Karakteer.

Marton.
D e t er netop det, der har fo rfo rt hendes M and .

Valerius.
Jeg  tiender hende, og jeg kan ikke troe det.
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Marton.
Jeg  troe r. D e ffiem ter. E r  der vel nogen Kone, 

hvis P y n t er mere udssgt? E r der vel en M ode, 

som hun ikke strax g is r med? E r  der noget B a l ,  no

gen ny Komedie, hvor hun ikke er den fsrste?
Valerius.

Men^ hendes M a nd  er stedse med hende.
Angelique.

J a ,  m in  B roder er a ldrig  fra  hendes S id e .
Marton.

N u  ve l! de ere gale begge to ,  og de ruinere si

begge.
Valerius.

D e t er ubegribeligt.
Marton.

Afsted, afsted, m in H e rre ! nu er D e  underrettet 

om det. D e vilde vide. Gaae gesvindt, og soet F rs - 

kenen ikke blot for a t tabe hendes Farbroders Godhed 

han er den eneste, som kan giere vel imod hende.

Valerius
( t i l  A ngslique).

Voer ro r lig , kiereste Angelique! Egennytte kan 
aldrig loegge nogen (H ind ring  i Veien —  —

Marton.
Jeg hsrer nogen rsre sig. Gaae gesvindt herfra.

(Va lerius gaaer.)

Anden Scene.
Marton. Angelique:

Angelique.
H vo r jeg er ulykkelig!

Dd 4 Mar-
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Marton.
D e t er vist Deres Farbroder. H a r jeg ikke nok 

sagt det?
Angelique.

Jeg gaaer m in V e i.

Marton.
T ve rtim o d , b liv ,  og aabne Deres H ierte for

ham.
Angelique.

Jeg er saa bange for ham som for I l d .

Marron.
E i hvad, f r i f f  M o d ! Han er sommetider opfa 

rende, men han er ikke ond.

Angelique.
D u  er hans Huusholderffe, og staaer vel anskre

ven hos ham. Tael t i l  ham for m ig.

Marton.
Aldeles ikke; De maae selv tale t i l  ham. A lt ,  

hvad jeg kan g is re , e r, at forberede ham og formaae 

ham t i l  at hore Dem . ,

Angelique.
J a ,  ja ,  stig kun noget t i l  ham , saa ffa l jeg 

siden tale med ham.
> (Angelique v il gaae.)

Marton.
Gaae ikke bort.

Angelique.
N e i,  nei —  kald paa mig —  jeg gaaer ikke —

(Hun gaaer.)

Tredie



LredLe Scene^
M arton (allenc).

H vo r hun er tcekkelig, behagelig! Jeg har klendt 

hende fra Fsdsclen a f ; jeg elffer hende, jeg vnker hende, 

og jeg snffer at see hende lykkelig, (bliver Geronte vaer) 

D e r er han. .

Fierde Scene.
Geronte. Marton.

Geronte ( t i l  M a r to n ) .
P ic a rd !

Marton.
»

Herre ------
Geronte.

P ica rd  skal komme hid.
Marton.

J a ,  Herre. M en  kan man tale et O rd med D em ?
Geronte

(stcerk og med Heftighed), - "
P ic a rd ! P ic a rd !

Marton
(h s it  og med V rede ).

P ic a rd ! P ic a rd !

Femte Scene.
Geronte. M arton. P icard.

P ic a rd  (til Marton).
See her er jeg.

Marton
(vred. T i l  P ica rd ).

D in  Herre .—

Dd  5 , Pieard
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Picard ( t i l  Geronte).
Herre —

Geronte ( t i l  Picard).
Gaae hen til min Ven, Dorval; siig ham, at jeg 

bier efter ham med et Partie Skak.
Picard.

Ja, Herre; men —
' Geronte.

Hvad?
Picard.

Jeg har en Kommission.
Geronte.

Hvad er det?
Picard.

Deres Hr. Broderssn —
Geronte (med Heftighed). 

Gaae hen til Dorval.
Picard.

Snskede at tale med Dem —
Geronte.

Gaae dog. Esel.
Picard.

Hvilken Mand!
(Han gaser.)

Slette Seene.
Geronte. M arton.

Geronte
(ncrrmer sig t i l  Bordet).

Den Nar! den Elendige! Nei, jeg vil ikke see 
ham; jeg vil ikke, at han stal komme hid og forstyrre 
min Rolighed.



Marton (sagte).
See nu er han fortredclig. D e t feilede kun.

G e ro n re  (scrtter sig).
D e r Trcrk i  G a a r! o det T rak i G a a r! H v o r

ledes har jeg kunnet blive mat med et S p i l ,  som stod 

saa godt? Lad oS engang see; jeg har ikke sovet hele 

N a tten . (Han underssger S p ille t.)

Marton.
H e rre ! kan man tale med D em ?

Geronre.
N e i.

Marton.
N e i?  Im id le r t id  havde jeg noget a f V ig tig«  

hed —
Geronre.

N u  ve l! hvad har du at sige m ig? S kynd dig.
Marton.

Deres B roderdatter snffede at tale med D em .
Gerontt.

Jeg har ingen T id .
Marton.

G od t.' D e t er da meget alvorlige T in g ,  , som 
D e  der har fore?

Geronte.
J a ,  meget alvorlige. Jeg  forlyster m ig sielden; 

men naar jeg forlyster m ig , kan jeg ikke lide , at man 

kommer og forstyrrer m ig. Forstaaer du?
Marton.

D en stakkels P ig e !
Geronre.

Hvad er der hcendet hende?
Marton.

M a n  v il  satte hende i  Kloster.

'!!
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Geronte (reiser sig).
I  K loster! Scette m in B roderdatter i K loster! 

Hvem kan byde og befale over m in Broderdatter uden

Markon.
Veed D e H r . Dalancours flette Forfa tn ing?

Geronte.
Jeg befatter m ig ikke med m in Vroderssns Nor

den, ikke heller med hans Kones D aarligheder; lad 

ham forede sine M id le r ,  sdelcrgge sig, desto vcerre for 

ham. M e n  hvad m in B roderdatter angaaer, saa er 

jeg Hovedet for Fam ilien , jeg er H erre , og det kom

mer m ig t i l ,  at bestemme hende en S ta n d .

Desto bedre for hende. H e rre , desto bedre. D e t 

glcrder m ig , at see Dem blive heftig for dette kiere 

B a rn s  Velgaaende.

H un  er her i  Nærheden, H erre ; hun venter

m it V idende, uden m in Tilladelse? ^

Marton

Geronte
H vo r er hun?

Mårten

efter
v



» c

»

Marton.
Dersom De taler t i l  hende —  -

Geronte (heftig).
Jeg maae jo vel tale t i l  hende.

Marton.
D e t forstaaer sig. M e n  Tonen i  Deres Stemme —

Geronte.
M in  Tone ffader ingen. Lad hende komme, og 

lad hende holde sig t i l  m it H ie rte , og ikke t i l  m in 

Stem m e.
Marton.

D e t er sandt, H erre , jeg kiender D e m , jeg veed, 
at De er god, menneffekierlig, gvdgisrende; men jeg be

der Dem , ffaan det stakkels B a rn , tael t i l  hende med 

lid t Godhed.
Geronte.

J a ,  jeg ffa l tale t i l  hende med Godhed.
Marton.

Lover D e mig det?
Geronte.

D e t lover jeg dig.
Marton.

Glem det ikke.
Geronte.

N e i. (Han begynder at blive utaalmodig.)
Marton.

For a lt in g , b liv ikke utaalmodig.
Geronte (heftig). ' »

N e i,  siger jeg.
Marton ^

(sagte, i det hun gaaer).
Jeg ffielver for Angelique.

(Gaaer.)
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Syvende Scene.
Geronte (arrene).'

H un  har N e t. Zeg lader m ig undertiden henrive 

a f m in Heftighed. M in  lille  Broderdatter fortiener, 
at man omgaaes hende med Godhed.

Ottende Scene.
Geronte. Angelique.

(Angelique bliver staaende noget fra ham.)

Geronte.
Kom  narmere.

Angelique
(undseelig; gior kun eet T r in ).

M in  Herre —

Geronte (lidt heftig).
Hvorledes v i l  du , at jeg skal forsiaae d ig , naar 

du staaer en M i i l  fra m ig?

Angelique
(nccrmer sig ffielvende).

F o rlad , m in  Herre —

Geronte (med Godhed).
Hvad har du at sige m ig?

Angelique.
. H a r M a rto n  ikke sagt Dem noget?

Geronte
(er i . Begyndelsen roelig, men blives lid t efter

lid t heftig).
J o ,  hun har ta lt t i l  m ig om d ig ; hun har og

så« ta lt  t i l  m ig om din B ro d e r, den Ubesindige, den 

S v a rm r r ,  som lader si- lede a f en uforskammet Kone,

som



som har sdelagt sig, som er fo rloren, og som endog 

glemmer den Respekt, han er mig skyldig.
Angelique (v i l  gaae).

G e ro n te  (heftig).
Hvorhen?

Angeliqve (jkiclvende).
M in  H erre ! D e er opbragt —

G e ro n te .
Hvad kommer det dig ved? Ford i jeg er opbragt 

imod en N a r ,  saa er jeg det ikke imod dig. Kom

ncrrmere —  tael —  og voer ikke bange for m in Vrede.
Angelique.

M in  beste Farbroder! jeg kan ikke tale med D em , 

saalcrnge jeg ikke seer Dem roelig.
Geronte (sagte),

Hvilken P in e ! ( t i l  Angelique i det han tvinger Ag)

See saa, nu er jeg roe lig ; tael.
Angelique.

M in  H e rre ! M a rro n  har nok sagt Dem  —
Geronte.

Zeg bryder m ig ikke om , hvad M a rto n  har sagt 
m ig ; det er a f dig selv jeg v i l  hsre det.

Angelique
(med Undseelse).

M in  B roder —  —
Geronte

(efteraber hende).
M in  B roder —  —

Angelique.
V i l  siette m ig i  Kloster.

Geronte.
N u  v e l! Holder du a f Klosteret? ^

A n g e l iq u e .
N e i,  m in Herre —



Geronte (heftig).
S aa  tael da.

Angelique.
D e t kommer ikke mig t i ! ,  at vcelge.

Geronte (heftigere).
Zeg siger jo ikke, at du stal voelge; men jeg v i l  

v ide, h vo rtil du har Lyst,
Angelique.

M in  Herre! D e kommer mig t i l  at skielve.
Geronte (sagte).

Zeg bliver rasende! (tvinger sig) Kom ncermere 

jeg forstaaer dig. D u  har altsaa ikke Lyst t i l  Klosteret?

Angelique.
N e i,  m in Herre —

Geronte.
Hvad S ta n d  holder du da a f?

Angelique.
M in  Herre —

Geronte (lidt heftig).
F ryg t ikke; jeg er roelig. Tael f r i t  med m ig.

Angelique (sagte),
A h !  hv i har jeg ikke M o d ?

Geronte.
Kom  herhid. Havde du Lyst at givte dig?

Angelique.
M in  Herre '—

Geronte (bestig).
J a  eller N e i —

Angelique.
Dersom D e vilde . —

Geronte (heftig).
J a  eller N e i —

Angelique.
J a  da.

*
 »
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Geronte
(endnu heftigere).

J a ?  D u  v i l  g iv te s , tabe din Frihed og Roe

lighed? N u  vel! desto vcerre for dig. J a ,  jeg v i l  

g iv tr  dig bort.
Angelique (sagte).

H vo r han er indtagende med al hans V rede!

Geronte (but).
H a r du nogen Kiereste?

Angelique ( sagte).
Dersom jeg turde tale t i l  ham om V a le rius  —

Geronte (heftig).
Hvorledes? Skulde du have en Kiereste?

Angelique (sagte).
D e t er nu ikke det rette A ieb lik . Jeg  skal lade 

hans Huusholderske tale t i l  ham derom.
Geronte (stedse heftig).

N u  h u r t ig , lad os faae en Ende herpaa. H a r 

Huset, du er u d i, Folkene, som du lever med, har 
de skaffet dig Leilighed at binde dig t i l  nogen? Jeg  

v il vide Sandheden. J a ,  jeg skal gisre vel imod dig, 

men med den Betingelse, at du fortiener det. For- 

staaer du?
Angelique (skielvende).

J a ,  m in Herre —
Geronte

( i  samme Tone).
Tael reent ud med m ig. O p r ig tig , har du no

gen Kiereste?
Angelique

(ssielvende og famlende).
M e n  —  N c i ,  m in H erre ! jeg har ingen.

E  e Geron-



" Geronte.
Desto bedre. Jeg  ffa l tcenke pcra at finde en 

M a n d  t i l  dig.
Arigelique (sagte).

G u d ! jeg vilde ikke ------ ( t i l  Geronte) M in

Herre ------
Geronte.

Hvad er der?
Angelique.

D e tiender m in Undseelse —

Geronte.
J o  jo , din Undseelse —  —  jeg kiender Fruen

tim m er. N u  er du en D u e ; naar du bliver g iv t, b li

ver du en Drage.

Angelique.
A h ! m in Farbroder! siden D e er saa god —

Geronte.
. Ikke  meget.

Angelique.
, T illa d  mig at sige Dem —

Geronte
( i  det han gaaer hen t i l Bordet).

M e n  D o rva l kommer ikke.

Angelique.
H s r m ig , kierests Farbroder!

Geronte
(bessieftiget med sit Skakspil).

Lad mig i Roe.

Angelique.
E t reneste O rd —

Geronte (meget heftig).
D e t er a lt nok.

Atlg»-
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A n g e liq u e  
(sagte i det dun gaaer).

H im m e l! nu er jeg ulykkeligere end nogensinde. 

Hvordan v il det gaae m ig? O !  m in kiere M a rto n  

forlader mig ikke.
(Gaaer.)

N ren d e  S cen e .
Geronte tallene).

D e t er en god P ig e ! D e r gloeder m ig , a t jeg 

fan gisre vel imod hende. . Om hun endogsaa havde 

havt en In k lin a t io n ,  saa vilde jeg have strakt efter a t 

fornsie hende; men hun har ingen. Jeg  v i l  see t i l  

—  jeg stal gisre mig Umage —  —  M e n  hvad P ok

ker kan D o rva l have at bestille, siden han ikke kom

mer? Jeg dser a f Langsel efter at forssge endnu 

engang det bandsatte T ra k , som tabte m ig P a r t ie t.  

D e t er soleklart, at jeg burde have vundet. Jeg maae 

ikke have varet r ig tig  i  Hovedet. Lad see engang —  

Saadan stod mine P iecer, og saadan' stod D o rva ls . 
Jeg driver Kongen hen, hvor hans Taarn stod. D o r 

val trakker sin Leder paa den anden T a v l fo r ved 

hans^Konge. Jeg —  S kak! og jeg tager Bonden. 

D o rva l —  Tog D o rv a l m in Lsber? J a ,  han tog

m in Lsber, og jeg —  dobbelt Skak med S pringeren .
-  >

For Pokker! D o rva l har mistet sin D ronn ing . H an 
trakker sin Konge; jeg tager hans D ronn ing . D en  

S k ie lm , han tog m in S p rin ge r med sin Konge. M e n
desto varre for ham ; nu har jeg ham i mine G a rn .

.  '  »

N u  er han i  Knibe med sin Konge. S e e , der er
E e r  m in



m in D ro n n in g ; ja ,  der er hun. Skak og M a t ,  det 

er reent; Skak og M a t ,  det er vundet. —  A h ! var 

nn D o rva l he r, jeg ffulde vise ham det. (rasber) 
P ic a rd !

Tiende Scene.
Geronte. Dalancour.

Dalancour
(sagte; seer forlegen ud).

M in  Farbroder er allene; vilde han kun hore m ig.
Gerome

(uden at see Dalancour).
Jeg v il stille S p ille t op, som det var fs r. (han 

raaber hoiere) P ic a rd !
, Dalancour.

M in  Herre —  —
Geronte

(uden at see sig.om; troer at han taler t i l  Picard).
N u  vel. H a r du funden D o rva l?

Ellevte Scene.
Geronte. D orva l. Dalancour.

Dorval
( som kommer ind af den mellemste D sr. T i l  Geronte). 

H er er jeg , m in Ven.
Dalancour

(med et resolvecrt Udseende).
M in  Farbroder —

(Geronte vender sig, bliver Dalancour vaer, rei« 
ser sig hastig, vcrlter S to len, gaacr bort 
uden. at sige noget, og,.gaaer ud af den mel» 
lemste D s r.)

Tolv-



Tolvte Scene.
Dalancour. D orva l.

D o r v a l  (smilende).
Hvad v i l  der sige?

Dalancour (heftig).
D e t er afskyeligt. D e t er m ig , han v i l  i  fcerd

med.
Dorval

(stedse i samme Tone).
Derpaa kiender jeg m in Ven Geronte ig irn .

Dalancour.
D e t g is r m ig ondt for D em .

Dorval.
Jeg er kommen i  et fcrlt D ieblik.

Dalancour.
' Forlad hans Heftighed.

Dorval (smilende).
O !  jeg skal skiende paa ham.

Dalancour.
O ,  m in beste V e n ! kun D e  allene kan vcrre m ig 

t i l  Tieneste hos ham. '
.  Dorval.

D e t vilde jeg hjertelig gierne; men —
Dalancour.-

Jeg tilstaaer, hvad det udvortes angaaer, saa kan 

m in Farbroder gisre mig Bebrejdelser; men dersom 
han kunde lcese i  det inderste a f m it H ie rte , vilde han 

skienke mig al sin Amhed ig ien , og jeg er v is  paa, 
han skulde ikke fortryde det.

Dorval.
J a ,  jeg kiender D e m ; jeg tro e r, at man kan 

haabe a lting  a f Dem . M e n  Frue Dalancour —



Dalancour ( lid t heftig).
M in  Kone, m in H erre? A h ! D e tiender hende

ikke. Hele Verden tager Feil a f hende, og m in Far

broder forst og fremmest. Jeg  bor lade hende veder

fares R e t, og tilstaae Dem den rene Sandhed. H un 
vred aldeles in te t a f alle de Ulykker, som overvoelder 

m ig ;  hun har troet mig rigere end jeg var. Jeg har 

stedse f f iu lt  mine Omstændigheder for hende. Jeg el

sker hende. V i  givtede 06 meget unge. Jeg har al

drig  givet hende T id  t i l  ar bcgiere, at snffe sig noget; 

jeg forekom' hende a ltid  med hvad der kunde fornoie 

hende. D e t er paa denne M aade , at jeg har sdelagt 

m ig selv.
Dorval.

Fornoie et F ruentim m er! forekomme hendes S l i 

sker ! D e r er ruret ringe Arbejde.

Dalancour.
Jeg  er v is  paa, ar dersom hun havde kiendt 

m in  F o rfa tn ing , saa havde hun varet den fsrste, der 

havde hcmmet de Bekostninger, jeg har g io rt fo r hende.
.DorvaU

Im id le r t id  har hsin dog ikke forhindret Dem .
Delancour.

N e i,  fo rd i hun ikke formodede det.
Dorval (leende).

M in  stakkels V e n !
Dalancour ( seer vred ud).

Hvorledes?
Dorval (stedse leende).

Jeg beklager Dem .
Dalancour (bestig).

S p o tte r D e  m ig?
Dor-



Dorval
f stedse smilende).

Aldeles ikke. M e n  —  D e elsser Deres Kone 

orcrmaade. '
Dalancour

' ' (endnu heftigere).
Z a ,  jeg elsser hende, jeg har stedse elsset hende, 

-g ssal elsse hende saa l«nge jeg lever. Jeg  tiender 

hende, jeg tiender hendes Fortjenester i  deres hele 

Vcerd; og jeg taaler a ld r ig , at man tillcegger hende 

F e il, som hun ikke har.
Dorval (a lvo rlig ).

S aa  sagte, m in V e n , saa sagte; styr denne Fa- 
m ilieheftighrd.

Dalancour (stedse heftig).
Jeg beder Dem  tusinde Gange om .Forladelse! 

D e t ssulde fortryde m ig, om jeg havde fo rtsrne t D e m ; 

men naar det gielder m in Kone —  —

Dorval.
N u  ve l! saa lad os ikke tale om hende.

Dalancour.
l M e n  jeg vilde gierne, at D e blev overbeviist.

Dorval (kold).
A a ,  jeg er det.

Dalancour (heftig).
N e i,  D e  er det ikke.

Dorval
( lid t mere heftig). ' '

Forlad mig det.
Dalancour.

N u  vel ! jeg troer Dem ; det fornsier m ig. A h !  

m in V e n ! tacl for mig t i l  m in  Farbroder.



Dorval.
Jcg  skal ta lr med ham.

Dalancour.
H vo r v i l  jeg ikke vcere Dem forbunden!

Dorval.
M e n  endnu engang. M a n  maae give ham nogen 

S lag s  G rund . Hvorledes har De baaren sig ad, at 

sdelcegge Dem i  saa korr T id ?  D e t er kun fire A ar 

siden Deres Fader dsde, som efterlod Dem betydelige

M id le r ;  og man siger, at D e har sat a lting overstyr.
Dalaneour.

Dersom D e vidste alle de Ulykker, som ere h«n- 

det m ig ! Jeg indsaae, at mine Sager gik g a lt;  jeg 

vilde raade B od  derpaa, og Medikamenterne har vceret 
vcerre end Sygdommen. Jeg laante m it S re  t i l  P ro 

jekter. Jeg har begyndt en H andel, jeg har sat mine

Penge de ri, og jeg har tabt a lting .
Dorval.

See det er Ulykken. N ye P ro jekte r! de har 

sdelagt mange flere.
Dalancour.

. O g  mig uden Redning.
Dorval.

D e har g io rt meget ilde , m in V e n ! og det saa
meget mere, da D e har en Ssster.

Dalancour.
J a ,  som man burde tanke paa, at bestemme en 

Skiebne.
Dorval.

H un  bliver hver D ag dejligere. Frue Dalancour 

seer mange Folk hos sig; og Ungdommen, kiere Ven 

—  sommetider —  D e forstaaer mig nok.

Dalan-



Dalancour.
D e t er just derfor, jeg har fa tte t det Forfte t, at 

satte hende i  et K loster, in d til jeg faaer g io rt andre 

Anstalter.
Dorval.

S « tte  hende i  K loster, det er godt nok; men 

har D e ta lt t i l  Deres Farbroder derom?
Dalancour.

N e i,  han v il ikke hore m ig ; men D e  er nok 

saa god at tale t i l  ham for mig og Angelique. Han 

har Hsiagtelse for D em , han holder a f D e m , horer 

ester hvad D e siger, har Fortrolighed t i l  D e m ; han 

v i l  ikke nagte Dem det.
Dorval.

M a n  kan ikke vide det.
Dalancour (heftig).

O ! jeg er v is  derpaa. Gaae t i l  ham, jeg beder 

D e m , gaae strax.
Dorval.

Jeg v il gierne. M e n  hvor er han nu?
D a la n co u r.

D e t stal jeg strax faae at vide. H o r h id ! er 

der nogen?

Trettende Scene. i
Picard. Dalancour. D orva l.

P ic a rd  ( t i l  Dalancour).
Herre —

Delancour ( t i l  Picard).
E r m in Farbroder gaaet ud?

Picard.
N e i,  m in H erre , han er gaaet ned i  Haugen.



Dalancour.
I  Haugen? Paa denne T id ?

Picard.
D e t er ham det samme. N aar han er fortreder

l ig ,  saa spadserer han og tager f r i f f  Lu ft.

D o r v a l  ( t i l  Dalancour).
Jeg v il gaae ned t i l  ham.

Dalancour ( t i lD o rs a l) .
N e i,  m in Herre. Jeg kiender m in Farbroder

inan maae give ham T id  t i l  at fatte sig. D e  maae

bie lid t.
Dorval.

M e n  om han gik ud? Om han ikke kom . op 
ig icn?

* Picard ( t i l  D orva l).
D e t v i l  ikke vare lange, fsrend han kommer op.

Jeg  veed, hvordan han er. E t halvt Qvarteer er nok

for ham. Desuden, m in H e rre , v i l  det vcrre ham

kie rt, at forefinde Dem her.
Dalancour (heftig).

N u  vel, m in beste V e n ! gaae ind i  hans Vcerelse. 

G is r  mig den Fornsielse, og venr ham der.
Dorval.

Gierne. Jeg fo le r, hvor grusom Deres Forfa t

ning maae vcere; man maae raade B od derpaa. Jeg

fkal tale t i l  ham for D e m ; men med V ilkaa r —
Dalancour (heftig).

Jeg  giver Dem min AEre t i l  P a n t.
Dorval.

D e t er nok.

(Han gaaer ind i Gerontes Dcrrelser.)

Fior-
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Fjortende Scene.
Picard. Dalancour.

Dalancour.
D u  har ikke sagt min Farbroder det- som jeg 

havde overdraget dig at sige ham.
Picard.

Forlad mig det, m in H erre ! jeg har sagt ham 

det; men han viiste mig bort efter Scedvane.
Dalancour.

D e t g is r mig. ondt. Lad mig v ide , naar han 

har sin gode Lune, at jeg kan tale med ham ; jeg stal 

nok engang belonne dig derfor.
Picard.

Jeg er Dem  meget forbunden- m in H erre ; men, 

G ud stee L o v ! jeg har ingen T in g  nodig.
Dalancour.

D u  er altsaa r iig ?
Picard.

Jeg er ikke r i ig ,  men jeg har en H erre- so'm 

ikke lader mig mangle noget. Jeg har Kone og fire 

V s r n ,  jeg burde vare i trangende Omstandigheder'; 

men m in Herre er saa god. Jeg  foder dem uden B e 

kym ring, og man sporer ikke Fattigdom hos m ig.

' (Han ganer-)

Fem tende Scene^
Delancom tallene).

A h ! min Farbroder er en vard ig  M a n d ! —  G id  

D o rva l kunde formane noget hos ham! Dersom jeg 

kunde smigre mig med en H ie lp  i Forhold t i l  m in
T ra n g !



T ra n g ! —  A h ! dersom jeg kunde ffiu le  for min K one! !
A h ! —  hvi har jeg bedraget hende? H vorfo r har jeg tz

bedraget mig selv? M in  Farbroder kommer ikke; et

hvert A ieb lik er kostbar for mig. N u  ve l, jeg v i l  )

im id le rtid  gaae hen t i l  m in P rokura tor —  det koster i

m ig at gaae derhen. D e t er vel sandt, han smigrer i

m ig med: a t ,  uagtet Dommen faldes, v il han h itte  s
paa M id le r, for ar vind- T id ;  men Kroglove ere mod- -

bydelige. S in d e t lide r, og Abren sattes paa S v i l .  

Ulykkelige de, som ere nsdre t i l  at bruge alle disse skam

melige R anker! ( V i l  gaae.)

»

Sextende Scene.
Dalancour. Frne Dalancour.

Dalancour
(bliver sin Kone vaer.)

See der kommer m in Kone.

Fruen.
H a ha ! see, er du der , m in V en?  Jeg ssgte 

dig overalt.
Dalancour.

Jeg vilde gaae ud.

Fruen.
Jeg msdte nu Bulderbassen —  han knurrede oz 

brummede.
Dalancour.

E r det m in Farbroder, du taler om?

Fruen.
Z a . Jeg spadserede i Haugen, og der msdte jeg 

ham. H an skiendce, talte for sig selv ganske h s it ,  og
det
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det saa h s i t ---------S i ig  mig engang —  har han ikke

en T iener, som er g iv t?

Dalancour.

Fruen.
T ilfo rlad e lig , det maae vare saa. Han talte ilde 

om Manden og Konen, ja ret ilde —  det stal jeg 
love for.

Dalancour (sagte).
Jeg kan giette mig t i l ,  hvem han talte om.

Fruen.
D e t er ret en utaalclig M a nd .

Dalancour.
M a n  maae im id le rtid  have nogen A g t for ham.

Fruen.
Kan han besvare sig over m ig? H a r jeq i  r im  

geste.Maade forseet mig imod ham?. Jeg cerer hans 

A lde r, og hans V ard ighrd  som Farbroder. Om  jeg 

undertiden holder mig lid t op over ham , saa er det 

jo kun imellem os; det tilg ive r du mig nok? I  s v r ig t 

har jeg al muclig A g t for ham. M e n  siig mig ret 

o p rig tig , har han nogen for dig? H a r han nogen fo r 

m ig?  Han begegner os meger haard, og hader os a f 

alle Krcefter, og i  Særdeleshed m ig ; han foragter m ig 

saa meget som mueligt. S ka l v i ,  a lt dette uagtet- 

smigre for ham , og gisre ham vores O pvartn ing?

Dalancour (forlegen).
M e n  —  Om v i g is r ham vores O pvartn ing  —  

saa er han vores Farbroder. Desuden saa kunde v i 

komme t i l  ar trange t i l  ham.



Fruen.
Trange t i l  ham? V i?  Hvorledes? H a r v i 

ikke Formue nok t i l  at leve stikkelig? D u  er i  god 

S ta n d ; jeg er fo rnu ftig . Zeg forlanger ikke mere a f 

d ig ,  end hvad du h id ind til har g io rt for m ig. Lad si

os vedblive med den samme M aadelighed, saa v i l  v i is
ikke komme t i l  ar trange t i l  nogen.

D a la n e o l lr  ( med Hastighed).
Lad os vedblive med den samme Maadelighed.

Fruen.
I h  ja ,  jeg er ikke fo rfan ge lig ; jeg forlanger in te t z; 

mere a f dig.
Dalanconr (fagte).

Jeg-U lykke lige!
Fruen.

M e n  du forekommer mig bekymret, tankefuld. .4 
Feiler dig noget? D u  er ikke ro rlig .

Dalanconr.
D u  tager fe il. M ig  fattes in te t.

Fruen.
Forlad mig det, jeg kiender d ig , m in Veste; 

Dersom der er noget, som volder dig F o rtre d , vilde -c 

jdu da stiule det for m ig?

Dalancour (stedse forlegen).
D e t er m in S ss te r, som g io r m ig tankefuld. .6

'  .  « .  .  , -

See det er det a lt.
.  ^ L . «  « «  __

Fruen.
D in  S sster?  H vo rfo r det? Det- er den beste 

P ige  i V erden ; jeg elster hende a f m it ganste H ierte . .s
H o r ,  m in V e n ! v i l  du troe m ig , saa kan du stille dig tzj

»

ved denne B y rd e , og tillige  giore hende lykkelig.

Dalan- »n



Dalancour.
Hvorledes der?

Fruen.
D u  v i l  scette hende i K loster, og jeg veed fra en 

sikker Haand, at hun v i l  vcere ilde tilfreds dermed.
Dalancour ( lid t vred).

D s r  hun paa hendes Alder have nogen V il l ie ?
Fruen.

N e i , hun er a lt for scedelig t i l ,  at hun ikke 

ffulde underkaste sig sine Panrsrendes V ill ie .  M e n  

hvorfor g ivter du hende ikke bort?
Dalancour..

H un  er endnu a lt for ung.

Fruen.
S n a k ! V a r  jeg meget a ld re , da v i givtede os 

sammen?
Dalancour (heftig).

N u  ve l! S ka l jeg gaae fra H uns t i l  H uus fo r 

at ssge efter en M and  t i l  hende?
Fruen.

H o r ,  hsr m ig , m in Veste! jeg beder d ig , b liv  

ikke vred. Jeg tro e r, hvis jeg ikke tager fe il,  at 

have bemerket, at V a le rius  elffer hende, og hun harn 

igien.
Dalancour (sagte).

G u d ! hvad jeg lid e r!

Fruen.
D u  tiender ham. Kunde der v«re r t  mere pas

sende P a rtie  for Angeligue, end dette?

Dalancour
( stedse forlegen ) .

V i  v il see kil. Derom  tales v i ncermere ved.

' Fruen,
t



Fruen.
G is r  mig den Forneielse; jeg udbeder mig det 

a f dig som en Naade. T illad  mig at befatte mig med 

denne S a g ;  jeg v il satte m in hele ZEre u d i, at det 
stal lykkes.

Dalancour
(m eget fo rlegen).

M in  Kone —
Fruen.

N u  vel.
Dalancour.

D e t gaaer ikke an. -
Fruen.

N e i?  H vo rfo r ikke?

Dalancour
(stedse forlegen).

V i l  m in Farbroder vel give sit Samtykke dertil?

Fruen.
N u  velan da! jeg v i l ,  at man beviser ham a lt 

de t/ som ham tilkom m er; men du er hendes B roder. 
M edg ivten er i dine Hsender. D e t mere eller det 

m indre beroer kun paa dig. T illa d , at jeg forvisser 

m ig om deres K ierlighed, og at jeg omtrent bringer 

A rtik lerne om M edgivten i S ta n d .

Dalancour (heftig).
N e i,  vogt dig vel derfor, om jeg maae bede.

Fruen.
V i l  du da ikke givte din Ssster bort?

Dalancour.
Tvertim od.

Fruen.
V i l  du da —  —

Dalan?



-
4

^

Dalancour.
Zeg mase nu ud. N aa r jeg kommer tilbage, ta- 

ved derom. (Han v il gaae.)

Fruen.
Tager du ilde op , ar jeg befatter m ig dermed?

Syttende Scene.
Frue Dalancour

M e n  hvad v il a lt dette sige? Jeg begriber det 

ikke. Skulde det vcere m ue lig t, at m in M and  — ' 

N e i,  han er a lt for forsigtig t i l ,  at han ffulde have 

sig selv noget at bebreide.

(»den a t sce Frue D a la n c o u r).
Kunde jeg kun komme t i l  at tale med M arto n !

. Dalancour
( i  det hair gaaer).

Aldeles ikke.

Dalancour.
D e t veed ikke jeg.

Fruen.
H e r. Skulde det vare for M edgivten?

(Gaaer.)

Attende Scene.
F ru e  Dalancour. Angelique.

Angelique

Fruen.
Ssster.



D e ll butte Vclgwrer.4 5 O

Fruen (venlig).
H vo r gaaer De hen, Ssster?

Angelique (som fsr).
Jeg vilde gaae in d . Frue.

Fruen.
H a ha! D e er vred?

Angelique.
D e t har jeg Aarsag t i l .

Fruen.
E r D e vred paa m ig?

Augelique.
M e n , Frue —  —

Fruen.
H o r ,  m it B a rn . Dersom det. er Anslaget med

Klosteret, som g is r Dem vred, saa troe ikke, at jeg

har nogen Deel d e ri; tve rtim od , jeg elffer D e m , og

jeg stal gisre a lt m it t i l ,  for at gisre Dem lykkelig.
Angelique (sagte, grcrdcr).

H vo r hun er fa lf l !
Fruen.

Hvad feiler Dem ? Jeg tro e r. D e grceder.

Angelique (sagte).
H un  har ret bedraget m ig.

(Torer fine Ame.)
Fruen.

Hvad er Aarsagen t i l  Deres Bedrsvelse?

Angeliqve ( sorbittret).
A h !  det er m in Broders flette Omstændigheder.

Fruen (forundret).
Deres Broders flette Omstændigheder?

Angelique.
J a ,  der er ingen, som veed det bedre end D e.



Fruen.
Hvad er det. D e der siger —  Forklar D em , 

om jeg maae bede.
Angelique.

D e t er forgieves.

Nittende Scene.
Geronte. Frue Dalancour. Angelique.

Geronlc (kårder).
P ic a rd ! .

Tyvende Scene.
D e Forrige. P icard.

- Picard
(kommer ud af Gervntes Drrelser). '

H e rre !
Geronte

(heftig. > T il Picard).
N u  ve l, D o rv a l?

Picard.
Han er i  Herrens Værelse; han bier efter D em .

Geronte.
Han er i  m it Vcerelse, og du siger mig det ikke?

Picard.
Jeg havde ikke T id , Herre.

Gererne
(b live r Angelique vg Frue D alancour vaer. Han ta le r 

t i l  Angelique, men T id  ester anden vender han sig 
om t i l  Frue Dalancour, for at hun stal faae

sin Deel dera f).

Hvad bestiller du her? D e t er m it Vcerelse. 

Zeg v i l  ingen Fruentimm er have her; jeg v i l  her ikke 

vide a f din Fam ilie. Gaae din V e i.
F f r Ange-



Angelique.
M i n  beste F a rb ro d e r!

Geronte.
G aae d in  V e i ,  siger jeg.

(Angelique gaacr nedsiagen b o rt.)

En og troende Scene.
Picard. Frue Dalancour. Geronte.

Fruen ( t i l  Geronte).
J e g  beder om Forlade lse , m in  H e rre .

Geronte
(vender sig t i l  den S id e , hvor Angelique gik u d , men a f 

og t i l  veiider han sig t i l  Frue D a la n c o u r).

D e t  er b e syn d e rlig ! D e n  N oese v iis ! hun v i l  

ko-mme herh id fo r  a t vcere- m ig  t i l  B e s v a r. D e r  er 

en T ra p p e  a t gaae ned a f. J e g  f fa l lade denne D s r  

tils p c rre .

Fruen.,
B l i v  ikke v re d , m in  H e rre . H va d  m ig  angaaer, 

kan jeg forsikre D e m  —  —

Geronte
( v i l  gaae ind i sit Pcrrelse, men han v il  ikke gaae forbi 

Frue D a lancou r. Han siger t i l  P iea rd : )

D u  s ig e r, a t D o rv a l er i  m it  Vcerelse?

Picard.
Z a ,  H e rre .

Fruen
(som b liver Gerontes Forlegenhed vaer, teiner tilbage). 

P asse r, P asse r, m in  H e rre ! jeg er D e m  ikke i 
V e ie n .
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 ̂ G e ron te
( t i l  Frue D a la n co u r, i det han gaaer hende fo rb i, og

(hilser hende neppe).

T iener! —  Jeg ffa l lade denne D e r  tilsperre.

(Picard folger sin Herre.)

To og tivende Scene.
Frue Dalancour call-n-x

Hvilken Karakteer! M e n  det er ikke det, som 

foruroliger m ig ; det er m in M ands B ekym ring , det 

er Angeliques Tale. Jeg har en G is n in g , og jeg 

fryg ter —  Jeg vilde gierne komme efter Sandheden, 

og jeg skielver for at underssge den.

Ende paa den forste Akt



< « L>!Z « ^ v '  « rL ^ M '« ^ r . 7L . su rr>«W »»M : iSs

nden k t.

Ferste Scene.o

D o rva l. Geronte.

^  Geronte.
«^ad os nu spille, og ta^l ikke mere t i l  mig derom.

Dorval. x
M e n  det gielder om en Broderssn.

Geronte (heftig).
En N a r ,  en D osm er, som er en S lave  a f sin 

Kone, og et Offer for sin Forfængelighed.
Dorval.

Vcer lemsceldig, min V e n , vcer lemfteldig.
Geronte.

Og De med Deres Ligegyldighed, D e g ior mig 

rasende.
Dorval.

Zeg taler t i l  det befte.
Gerome.

Tag en S to e l.
(Sottter sig.)

Dorval '
(med en medlidende Tone, i det han flytter sin S tee l). 

Den stakkels M a n d !
Gerome.

Lad os see det S p i!  fra i G aar.
Dorval

(stedse i samme Tone).
Han er forloren.



Geronte.
Aldeles ikke. Lad see.

D o r v a l .
Han er forloren, siger jeg D em .

Geronte.
D e t er jeg v is  paa, det. ikke er.

Dorval.
Dersom D e ikke kommer ham t i l  H ie lp , saa er

han forloren. 

H v e m ?
Geronte.

Dorval.
Deres Broderssn.

Geronte (heftig)..
I h !  jeg taler om S p ille t .  Scet D em .

Dorval (scrtter sig).
J a ,  jeg v il gierne spille; men hor m ig forsi.

Geronte.
V i l  D e endnu tale om Dalancour?

Dorval.
D e t kunde nok vcere.

Geronte.
Jeg v i l  ikke hore Dem .

Dorval.
Hader D e da Dalancour?

Geronte.
Aldeles ikke. Jeg hader in te t Menneske.

Dorval.
M e n  dersom D e ikke v il —  —

Geronte.
G is r  dog Ende derpaa. S p i l ,  lad os spille, 

eller jeg gaaer m in V e i.
Dorval.

Endnu et O rd , og saa holder jeg op. -
F f 4 Geron-

«

! . 

?!

 ̂-

i

/



Geronte.
Hvilken Taalmodigbcd!

Dorval.
D e  har M id le r  —  —

Geronte.
J a ,  H im len vcere love t!

Dorval.
Flere end D e behnv<-r.

Geronte.
2 «, og som ere t i l  mine Venners Tieneste.

Dorval.
Og D e v i l  ikke give Deres Broderssn noget?

Gerome.
Ikke  en H v id .

Dorval.
Fslgelig ------

Geronte.
Fslgelig?

Dorval.
Hader De ham.

Geronte (bettige're).
Fslgelig veed De ikke selv, hvad De siger. Jeg 

hader, jeg afskyer hans Tcmkemaade, hans siette Op- 

sersel. ) l t  give ham Penge, det er kun at vedlige

holde hans Forfængelighed, hans Sdselhed og hans 

Daarligheder. Lad ham forandre sin Tsnkemaade, saa 

skal jeg ogsaa forandre mig i Hensigt t i l  ham. Jeg 

v i l ,  at Fortrydelsen skal forriene V e lg ie rn inger; men 

jeg v i l  ikke, at Velgierninger skal forhindre Fortrydelsen.

Dorval
(synes efter et Oiedliks Tavshed at vcrre vvcrbeviist/ og

siger lcmfceldig: )
Lad os spille. K o m , spil.



Geronte.
> J a ,  lad os spille. .

Dorval (spiller).
D e t g isr mig ondt —

Geronte (spiller).
Skak for Kongen.

Dorval (som for).
Hg den stakkels P ig e !

Geronte.
Hvem ?

Dorval.
Angelique.

Geronte.
O ! hvad hende angaaer, det er en anden S a g . 

Tael t i l  m ig om hende.
Dorval.

H un maae ogsaa lide meget.
Geronte.

D e t har jeg tcenkt paa, og har ogsaa ssrget der

fo r. Jeg v il g ivte hende bort.
Dorval.

Desto bedre. H un er det vel vcerd.
Geronte.

See det er, fo r Exempel, en fuldkommen lille  
P ige. Ikke  sandt?

Dorval.
J o .

Geronte.
Lykkelig den, som faaer hende! (Hangrundes 

lid t,  reiser sig, og kalder) D o rv a l!
Dorval.

M in  V e n !

Hsr.



Dorval (reiser sig).
N u  vel?

Geronte.
D e er m in Ven.

Dorval.
T ilfo rlade lig .

-  Geronte.
Dersom De v il have hende, saa giver jeg Dem 

hende. -  ,
Dorval.

Hvad?
Geronte.

J a ,  m in Broderdatter.

Dorval.
Hvorledes?

Geronte (he ftig ).
Hvorledes? Hvorledes? E r D e 'd s v ?  For- 

skåner D e mig ikke? Jeg taler jo tydelig. J a ,  der

som D e v il have hende, saa giver jeg Dem hende.

Dorval.
A h ! ah !

Geronte.
Og dersom D e agter hende, saa giver, jeg hende, 

foruden hendes M c d g iv t,  250,20 N d lr . a f mine egne 

Penge. H u m ! hvad siger D e  dertil?

Dorval.
M in  befte V e n ! De g is r mig for megen ZEre.

Geronte.
Jeg kiender D e m , og jeg g is r ikke uden m in 

B roderdatters Lykke. (
Dorval.

M e n  —  —



Geronte.
Hvorledes?

Dorval.,
Hendes B roder —  —

-- Geronte.
Hendes B ro d é r ! hendes B rodér v i l  in te t sige —

D e t er ung , som har over hende at sige. Lovene,

m in Broders Tcsiamcnt —  D e t er m ig , som er

Herre. N u  ve l! fa t sirax en S lu tn in g .

Dorval.
D e t ,  som D e der forcsiaaer m ig , m in V e n , er 

ikke en T in g , hvori man maae overile sig. D e  er 

a lt for hasrig.
Geronte.

Jeg finder ingen Vanskeligheder deri. Dersom 

D e ciffer hende, dersom De har Agtelse for hende, 

dersom hun siaaer Dem an , saa er a lting  a fg jo rt.

Dorval.
M e n  —  —

Geronte (vred).
M e n , men. Lad os engang hsre Deres M e n .

Dorval.
Regner De da der ulige Forhold a f 16 A ar t i l  

45 for siet in te t?  -
Geronte?

Aldeles ikke. D e  er endnu u n g , og jeg tiender 
Angcligue; hun er ikke af de flygtige Hoveder.

Dorval.
Desuden kunde hun jo have en Kieresie.

. Geronte.
H un  har ingen.



Dorval.
E r D e ogsaa vis derpaa?

Geronte.
M eget v is . N u  v e l! lad os slutte K iobet. N u  

gaaer jeg hen t i l  m in N o ta r iu s ; jeg lader opsettte Kon
trakten, og hun hsrer Dem t i l .

Dorval.
S aa sagte, m in V e n , saa sagte.

Geronte (heftig).
N u  v e l! H vo rd a n ? V i l  De endnu trcette m ig, 

gisre mig fortredelig , og falde mig fredsommelig med 

Deres N s le n , med DetcS Koldsindighed?

Dorval.
D e v il  da altsaa?

Geronte.
J a ,  give Dem en smuk, soedelig, « rb a r, dydig 

P ig e , med lo o o o o  R d lrs  M e d g iv t, og 25000  R d lr. 

Brudegave. Fortryder D e derpaa?
Dorval.

D e t er meget mere, end jeg fortiener.

Geronte (heftig).
Deres Beskedenhed kunde i  dette S ieb lik  gisre 

m ig Daarekistegal.
Dorval.

B l iv  ikke vred. D e v il altsaa have det?

Geronte.
J a .

Dorval.
N u  ve l, jeg samtykker det.

Geronte (glad).
E r det v ist?

Dor



»

Dorval.
M e n , med V ilkaa r —  —

Geronte.
H v a d ?

Dorval.
A t Arigelique ogsaa samtykkcr.

Geronte.
H ar D e ingen andre Vanskeligheder?

Dorval.
Zngen uden den.

Geronte.
D e t er mig meget kiert. D e t indestaaer jeg 

Dem for.
Dorval.

Desto bedre, dersom det bliver stadfcestet.

. Geronte.
V is t ,  ganffe vist. Omstrvn m ig , m in kiere B ro -

derssn!
Dorval.

S a a  lad os da omfavne hinanden, m in kiere 
Farbroder!

Anden Scene.
Dalancour. Geronte. D orva l.

(Dalancour kommer ind af den mellemste O s r; 
bliver fin Farbroder vaer. I  det han gaaee 
der igieniicm, horer han ester. Han tagre 
Flugten ind t il sit, men bliver staaende ved 
Dorcn for at hsre .),

Geronte.
D e t er den lykkeligste D ag i mit Liv.-



Dorva!.
G

H vor D e er elffvcerdig, m in V e n !

Geronte.
Jeg gaaer nn hen t i l  N o ta riu s . 2 llting  ffa l vcere 

fcerdig i  D ag . (kalder) P ic a rd !

Tredie Scene.
De Forrige. P icard.

G e ro n te  ( t i l  Picard).
M in  H a t og m in S to k .

(Picard gaaer.)

Fierde Scene.
D orva l. Geronte. Dalancour (ved sin D M .

Dorval.
Jeg v il im id le rtid  gaae hiem.

Femte Scene.
D e Forrige. P icard.

Picard
(giver sin Herre Hat og S tok, og gaaer saa ind).

Slette Scene.
D orva l. Geronte. Dalancour (vedsinDor).

Geronte.
N e i,  ne i, b liv  nn her; jeg kommer sirax igien. 

S p iis  hos mig t i l  M iddag .

Dos-



1

Dorval.
Jeg har noget at f f r iv e ;  jeg maae lade m in For

valter komme in d , som er en M i i l  fra  V yen .
G eronre.

Gaae ind i  m it Vcerelse, f f r iv  der, og send saa 

D revet bort med P icard . Z a  P icard ffa l selv gaae; 

det er en god K a rl, saa skikkelig og troe. Jeg ffiender 

undertiden paa ham, men jeg v il ham o-vermaade vel.
Dorval.

N u  ve l! siden De da endelig v i l ,  saa v il jeg da 

gaae derind og ffr ive .
G eronre .

A ltin g  er a fg io rt.
Dorval.

J a ,  saaledes som v i ere dlcvne enige.
G eronre

(tager ham ved Haanden).
P aa Kavaleers Parole.

D o rv a l ( giver ham sin).
J a  paa Kavaleers Parole.

G eronre
( i  det han gaaer).

M in  kiere Broderssn!
(Han gaaer.)

Dalancour
(viser Glade ved de sidste O rd ).

Syvende Scene.
Dalancour. D orva l.

Dorval (for sur selv).
I  Sandhed, a lt det, som her hcender m ig , fore

kommer mig som en D rs m . Jeg givte m ig ! jeg, som 
aldrig har tcrnkt derpaa!



Dalarcour
(m e d  den stsrste G l - id e ) .  '

A h !  m in bcste V e n ! jeg veed ikke, hvorledes jeg 1 
skal Levidne Dem min Erkendtlighed.

Dorval.
Hvorover?

Dalancour.
H a r jeg ikke hs rt a lt ,  hvad min Farbroder har t

sagt? Han elsker m ig , han beklager m ig , og han 1

gaaer t i l  sin N o ta r iu s ; han har givet Dem sin W re  > r

t i l  P a n t. Jeg seer a lt for ve l, hvad De har g io rt 1

fo r m ig. Jeg er det lykkeligste Menneske paa Jorden. .
Dorval.

S m ige r Dem ikke saa meget, m in V e n ! D e r 1

er ikke et O rd sandt «f a lt ,  hvad D e der bilder si- z

ind.
Dalancour.

Hvorledes det?
Dorval.

Jeg haaber nok med Tiden at kunne vare Dem  1 

t i l  N y tte  hos ham ; og herefter faaer jeg et P iaskud, ,

som v il endog g isre , at jeg kan tage mig a f dem t i l  j

. Deres Fordeel. M en  for ncrrvcerende T id  —

Dalancour (heftig).
Hvorpaa har han da givet sin ZEre t i l  P a n t?

Dorval.
D e t skal jeg sige Derm D e t kommer deraf, a t z

han har g io rt mig den ZEre, at foresiaae mig sin t

B roderdatter t i l  crgte ------
Dalancour (glad).

M in  S sster?  Tager D e derimod?



, Dorval.
Dersom D e er tilfreds dermed.

Dalancour.
D e t er mig k ie rt; det glceder m ig. M e n  hvad 

M edgivten angaaer, saa tiender D e m in nvervarende 

Forfa tn ing .
Dorval.

D e t kan v i siden tale om.

Dalancour.
M in  beste B ro d e r! lad mig omfavne Dem  af 

m it ganske H ierte .
Dorval.

Zeg smigrer mig med, at m in Farbroder ved 

denne Lejlighed —  —
Dalancour.

D e t er en Forbindelse, som v il gisre m in Lykke. 

Zeg tromgte hsiligen dertil. Jeg har varet hos m in 

P ro k u ra to r, men fandt ham ikke.

Ottende Scene.
Frue Dalancour. Dalancour. D o rva l.

/

Dalancour
(bliver sin Kone vacr).

A h ! m in Kone —
Fruen

( t i l  Dalancour).
Jeg ventede paa dig med Utaalmodighed. Zeg 

hsrte dig tale —  —
Dalancour.

M in  Kone! her fremstiller jeg H r . D o rv a l fo r 

dig, som min. Svoger og som Angeliques M a n d .



Fruen (g lad).
S a a ? ,

Dorval ( t i l  Fruen).
D e t v i l  smigre mig meget, F rue , om m in Lykke 

kan fortiene Deres B ifa ld .
- Fruen ( t i l  D orva l).

D e t gleeder mig meget, m in H erre , og jeg snsker 

Dem  t i l  Lykke a f m it ganske H icrte . (sagte) Hvad 

er det da, at man har sagt mig om m in M ands flette 
Omstændigheder?

Dalancour ( t i l  D o rva l).
Veed m in S sste r'de t?

Dorval.
Zeg troer det ikke.

Fruen (sagte).
D e t er altsaa ikke D alancour, som g is r dette 

G ivte rm aa l.
Dalancour.

V i l  D e ,  at jeg flak lade hende komme h id?
Dorval.

N e i. M a n  maae i  Forveien underrette hende 

derom; der kunde endnu vcere en Vanskelighed i  Veien.
Dalancour.

H v ilk e n ?
Dorval.

Hendes Samtykke.
Dalancour.

F ryg t ikke for de r; jeg tiender Angelique desuden. 

Deres S ta n d , Deres Fortjenester —  Lad m ig kun

raade; jeg stal nok tale med m in Ssster.
Dorval.

N e i,  m in V e n , jeg beder D e m ; lad os ikke fo r

dærve T ingen. Lad H r .  Geronte raade.



D a la n c o u r.
Ogsaa det.

Fruen  (sagte).
Jeg forstaaer mig flet ikke paa noget a f a lt dette.

Dorval.
Jeg gaaer nu ind i Deres Farbroders Vcerelse 

for at skrive; m in Ven har tilla d t mig det. H an 

har endog befalet m ig , at oppebie sig der. Jeg siger 

ikke Farvel. V i  sees med det fsrste.

(Han gaaer ind i Gerontes Værelse.)

Niende Seene.
Dalancour. F ru e  Dalanconvr

F ru e n .
S o m  jeg horer, saa-er det ikke d ig , der g iv ter 

din Sosrer bort.
D a la n c o u r  (forlegen).

D e t er m in Farbroder.

F ru e n .
D in  Farbroder? H a r han ta lt t i l  dig derom? 

H ar han begiert d it Samtykke?

D a la n c o u r ( lid t heftig).
M i t  Samtykke? Saae du ikke D o rva l?  H a r 

han ikke sagt mig det? Kalder man ikke det at be- 
giere m it Samtykke?

F ru en  ( lid t heftig).
J o .  D e t er en Hoflighed a f H r .  D o rva l. M m  

din Farbroder har flet inret sagt dig derom.

D a la n c o u r (forlegen).
D e t volder —  —



Fruen.
D e t volder —  —  at han ganske og aldeles for

agter os.

Dalancour (heftig).
M e n  du lcrgger a lting ud kil det vcerste; det er 

afskyeligt! D u  er utaalelig.

Fruen ( lid t vred).
Jeg utaalelig? D u  flyder, at jeg er utaalelig? 

(meget omt) A h ,  m in V e n ! det er den fsrste gang, at 

s lig t et U dtryk kommer fra dig. D u  maae vsere meget 

bekymret, at du kan saaledes forglemme dig selv.

Dalancour
(sagte med Henrykkelse).

A h ! det er kun a lt for sandt, (ho it) M in  beste 

K one! jeg beder dig a f m it ganske H ierte om Forla

delse. M e n  du tiender m in Farbroder. V i l  du , at 
v i  endnu mere skal lcegge os ud med ham? V i l  du, 

a t jeg skal skade m in S sster?  P a rt ie t er god t; der 

er in te t derpaa at udslette. M in  Farbroder har valgt 

d e t, som er saa meget desto bedre. D e t er en Ulej

lighed mindre baade for dig og m ig.

Fruen.
Zeg holder ret a f ,  at du tager Tingen fra den 

gode S id e ;  jeg roser og beundrer dig derfor. M en  

tilla d  m ig en Anmerkning. Hvem er det v e l, der skal 
boere Omsorg foy det fornsdne Udstyr, som tilkommer 

«n ung P ig e , der skal givtes? E r det din Farbroder, 

som tager sig det paa? V ild e  det vare ssmmeligt? 

V tld e  det voere anstomdigt?



-Dalancour.
D u  har N et —  M e n  det har endnu T id ;  der

om tales v i ncermere ved.
Fruen.

H s r. Jeg har Angeligue kier, det veed du ; den 

lille  Uerkiendtlige fortiente ikke, at jeg ffulde bcrre r in 

geste Omsorg for hende. Im id le r t id  er hun din 
Ssster.

Dalancour.
Hvorledes? D u  kalder m in Ssster uerkiendtlig? 

Og hvorfor?
Fruen.

Lad os for ncervcerende T id  ikke tale derom. Jeg 

v i l  forlange en Forklaring a f hende, som ffa l v « rr 

imellem hende og m ig ; og siden ------

Dalancour.^
N e i,  jeg v i l  vide det.

Fruen.
M e n  b ie , m in beste V e n !

D a la n c o u r  (meget heftig).
N e i ,  jeg v il vide det, siger jeg.

Fruen.
Siden, du saa v i l  have det, saa faaer jeg for- 

nsie dig. >
Dalancour (sagte).

H im m el! jeg ffie lver bestandig.
, Fruen.

D in  Ssster —
Dalancour.

N u  vel.
Fruen.

Jeg  t ro r r ,  at hun er paa din Farbroders P ak tie .

G



Dalancour.
H vorfo r det?

Fruen.
H un  har varet saa dristig at sige t i l  m ig , at 

dine Omstændigheder stod paa flette Fodder, og at —

Dalancour.
M in e  Omstændigheder paa flette Fodder —  kan 

du troe det?
Fruen.

N e i. M en  hun talte t i l  m ig paa en Maade, 

som gav mig at forstaae, at hun havde m ig.m istanke 

fo r ,  at vare Aarsag d e rtil, eller at jeg i  det mindste 
havde hiulpet t i l  med.

Dalancour (heftigere).
D ig ?  H un har dig mistanke? D ig ?

Fruen.
D liv  ikke vred, bcste V e n ! Jeg seer nok, at 

hun har ingen Eftertanke.
D a la n c o u r (passioneret).

M in  heste K o n e !
Fruen.

Lad det ikke gaae dig n a r ;  th i hvad mig angaaer, 

saa tanker jeg ikke mere derpaa. A lt in g  kommer deraf 

—  din Farbroder er S ky ld  i a lting .
Dalancour.

A h ! ne i, m in Farbroder er ikke ondskabsfuld.
Fruen.

Han ikke ondskabsfuld? H im m el! kan der vare 

noget varre r il paa Jorden? H a r han ikke endnu for 
et Oieblik siden viist m ig —  M e n  jeg forlader ham 

det.



Den butte Velgiore^ 

Tiende Scene.
Frue Dalancour. En Tiener. Dalancour.

Tieneren
( t i l  Dalancour).

H er er et B re v  t i l  Herren.

Dalancour
( iv r ig , tager Brevet).

G iv  hid.
( Tieneren gaser.)

Ellevte Scene.
Fruc Dalancour. Dalancour.

Dalancour
(sagte, angstlig).

Lad os see. D e t er fra  m in P roku ra to r.
(Aabner Brevet.)

Fruen.
Hvem er det, som skriver dig t i l?

Dalancour (forlegen).
E t S ieblik —

(Han triner lidt afstdes, laser sagte, og 
viser Bekymring.)

Fruen (sagte). -
Skulde der vare nogen Ulykke paa Fcerde?

Dalancour
(efter at have last).

D e t er ude med mig.

Fruen (sagte).
H vo r m it H ierte banker!



Dalanconr
(sagte, med den storste Bevægelse).

M in  stakkels Kone, hvad stal der blive a f hende? 

Hvorledes stal jeg sige hende det? Jeg har ikke M od  
nok dertil.

Fruen f grcrdende).
M in  brste D a lanconr! siig mig, hvad det e r: for- 

troe mig der. E r jeg ikke din beste Ven?

Dalanconr.
S re  der, lcrs, og kiend m in Tilstand.

(Giver hende B revet, og gaaer.)

T o lv te  S cen e .
F r u e n  (allcne).

Jeg skielver. (lceser) " A lt in g  er forloren, m in 

"H e rre . Kreditorerne have ikke v ille t underskrive, 

"D om m en er nn konfirmeret, og v il blive Dem be- 
"k iend tg io rr. V og t Dem vel, der fslger Arrest med."

A k , hvad har jeg l«st! Hvad faaer jeg her at vide! 

M in  M and  forgieldet —  i  Fare for at miste sin F r i

hed ! M en  —  hvorledes er det m ueligt? Han har 

ikke spillet ikke vcerct i farlige Selskaber —  ingen 
P ra g t. —  Skulde det vcere for m in S ky ld ?  Ak ' ° 

G u d ! hvilket græsseligt Lys opklarer mine A in e ! An- 

geliques Bebrejdelser, Geronres H ad, og den Foragt, 

han stedse har viist mig —  —  Taagen adspredes.
Jeg seer m in M ands B rs d e , og jeg seer hans a lt for 

store Kierlighed har forledet ham , og m in Uerfarenhed 

har forblindet m ig. Dalanconr er skyldig, og jeg er 

det maaskee endnu mere end han. —  M en  hvad H ic lp

i  den



i  denne græsselige Forfa tn ing?  Hans Farbroder allene

—  ja hans Farbroder kan raade B od derpaa. —  —  

M e n  skulde Dalancour i disse bedrøvelige og kummer- 

fulde Aieblikke vcrre i S tan d  r i l  —  M e n , om jeg <r 

Aarsagen (doa mod m in V il l ie )  —  hvorfor gaaer jeg 

da ikke selv? —  J a ,  om jeg ogsaa skulde kaste mig 

for hans Fsdder. —  —  M en  med denne bistre og 

nboielige Karakteer, kan jeg vel haabe ar bevcege ham?

—  S ka l jeg gaae og stille mig blot for hans Haard- 

heder? A h !  hvad v il det sige! Hvad ere alle Udmy- 

gelser imod m in M ands skrcekkelige Fors irtn ing ! J q  
jeg ile r ; denne ene Tanke giver mig M o d .

(.Hun v il gaae ind i Gcrontes Dtrrelse.)

Trettende Scene.
> Frue D a lancour. M a rto n .

Manen.
Hvad bestikler De her, Frue? H r. Dalancour 

er ganske fo rtv iv le t.
Fruen.

H im m e l! jeg iler ham t i l  H ic lp .

Fjortende Scene.
M a rto n  (allene).

Hvilken Ulykke! Hvilken F o rv ir r in g ! Dersom 

det er hende, som er S ky ld  deri, saa fortiener hun 
det ogsaa' —  Hvad seer je g !



Femtende Seene.
M a r t o n .  V a l e r i u s .

Marton.
Hvad har D e her ar bestille, m in H erre? D e s

tager Deres T id  meget ilde i  A g t. Hele Huset har i

S o rr ig .
Valerius.

Jeg formodede der nok. Jeg kommer nu fra D a - 

lancours P roku ra to r, og jeg kommer for at tilbyde ham l 
m in P ung og m in K red it.

Marton.
D e t er meget veltcrnkende. In te t  kan vare adlere.

Valerius.
E r H r . Geronte hiemme?

Marken.
N c i. Tieneren sagde m ig , at han nylig saae ! 

ham hos sin N o ta riu s .
Valerius.

Hos sin N o ta riu s?
Marton.

J a ;  han har a ltid  noget fo r. M e n , vilde D e 

tale med ham?
Valerius.

J a ,  jeg v il tale med hele Verden. H r . D alan- 

cours siette Omstændigheder gaae mig nar. Jeg er 

eene, og jeg har M id le r ,  som jeg selv raader over.

Jeg  elsi'er Angelique; jeg kommer hid for at gisre i

ham det T ilb u d , at agte hende uden M e d g iv t, og at 

dele m in S tan d  og mine M id le r  med hende.
Marton.

O ! det er Dem ret v å rd ig t! D e t er alt, hvad 

der kan vise Hsiagtelse, Kierlighed og ZEdelmodighed.
V a le -

F
F



ValeriuS.
Troer du , at jeg kan smigre mig med —  —

Marron (g lad).
J a ;  og det saa meget mere, siden Frskenen staser 

ve! anstreven hos sin Farbroder, som v il  givte hende 

bort.
ValeriuS.

V i l  han givte hende bort?
M anen.

Za.
ValeriuS.

M e n , siden det er ham , der v il givte hende b o r t , . 

saa v i l  han vel ogsaa vare Herre over at svrestaae 

hende P a rtie t.
Marton

(ester nogen Tavshed).
D e t kunde nok vcere.

ValeriuS.
Kan det vcere mig nogen T rss t?

Marton.
H vorfo r ikke der? (vender sig mod Coulisserne) 

K o m , kom, Frsken.

Sextende, Scene.
D e  Forrige. Angelique.

Angclique.
Jeg er ganste forstrækker.

ValeriuS
( t i l  Angelique).

Hvad fattes D e m , Frsken?
Angelique

( t i t  V a lenus).
M in  stakkels B ro d é r!

M ar-



Marton
( t i l  Angclique).

Endnu der samme?

Angelique ( t i l  Marton).
Han er lid t mere ro rlig .

Marton.
H o r engang, Frsken. H r .  V a le rius har sagt 

m ig mange gode T in g ,  baade for Dem og Deres 

B roder.

Angclique.
For ham ogsaa?

Marton.
Dersom D e vidste der O ffe r, han er sindet at 

gisre —
Valerius

(sagte t i l Marton).
S ig  'hende det ikke. (vender sig mod Angelique) 

Kan der vel vare noget O ffe r, som hun ikke fortiener?

Manon.
M e n , man maae tale t i l  H r .  Geronte derom.

Angelique.
O m  du vilde paatage dig det, m in beste V e n !

Manon.
Gierne. Hvad ffa l jeg sige ham? Lad os raad- 

flaae derom. M en jeg horer nogen, (lober t il Gcron- 
tes Pcrrclse og kommer tilbage) D e t er H r .  D o rva l. V a- 

le r iu s , lad Dem ikke see. Lad os gaae ind i m it 

Kam m er, der kan v i tale sammen i vor Magelighed.

Valerius
( t i l  Angelique).

Dersom D e seer Deres B roder —  —

M ar-



Marton.
S aa  kom dog, m in Herre! saa kom dog.

( Hun stader ham for ved sig; han gaaer, og 
hun folger ham.)

Syttende Scene.
A n g e l i q u e .  D o rva l.

Angelique (sagte).
Hvad stal jeg tage m ig for hos H r . D o rva l?  

Jeg kan gierne gaae bort.
Dorval

( t i l  Angelique, som vil gaae bort).
O ! Frsken — Frsken —

Angelique.
M in  Herre —  —

Dorval.
H a r D e  seet Deres Farbroder? H a r han ikke 

sagt Dem., noget?
Angelique.

Jeg har seet ham i M orges.
Dorval.

Fsrend han gik ud?
Angelique.

J a ,  m in Herre.
Dorval.

E r han kommen hiem igien?
Angelique.

N e i,  m in Herre.
Dorval (sagte).

G odt. Endnu veed hun in te t.
Angelique.

F orlad , m in Herre. E r der noget N y t ,  som 
angaaer m ig ?



Dorval. ^
Deres Farbroder hedder af Dem .

Angelique (beskeden).
H an er god.

Dorval.
H an tanker paa Dem — med A lvorlighed.

Angelique.
D e t cr en Lykke for mig.

Dorval.
H an har i S inde  at givte Dem bort.

Angelique
(viser megen Beskedenhed).

Dorval.
H em ! Hvad siger D e dertil?

Angelique (som for).

Dorval.
V i l  det vare Dem k ie rt, at blive g iv t?

Angelique (beskeden).
Jeg staaer under m in Farbroder.

Dorval.
V i l  D e ,  at jeg fta l sige Dem endnu noget mere?.

Angelique
( lidt nysgicrrig).

M e n  —  Ligesom D e behager, m in Herre.
Dorval.

J a ,  Valget er a lt g io rt?

Angelique (sagte).
O  H im m e l! hvor jeg fry g te r!

D o r v a l  (sagte).
Jeg  tro e r, det er Glade.

-Angelique ( ssielvende).
Tsr jeg svsrge D e m , m in Herre?



*

Dorval.
H vo ro m , F rsken?

Angelique
(stedse ffielvende).

Kiender D e ben, man har bestemt m ig?
Dorval.

Z a ,  jeg kiender ham, og De kiender ham ogsaa.
Angelique ( lid t glad).

Jeg  kiender ham ogsaa?
Dorval.

T ilfo rlade lig  kiender D e ham.
Angelique.

M in  H erre ! ts r  jeg —  —
Dorval.

T ae l, Frsken!
Angelique.

S psrge  Dem om dette unge Menneskes N a vn ?
Dorval.

D e t unge Menneskes N a v n ?
Angelique.

Z a ,  ifald D e  kiender ham.
Dorval.

M e n  om han nu ikke var saa aldeles ung?
Angelique 

(sagte, bevcrget).
H im m e l!

Dorval.
D e er dydig —  D e staaer under Deres Far

broder.
Angelique (skielvende).

Troer D e , m in H erre , at m in Farbroder v i l  
gisre mig t i l  et O ffer?

Dorval.
Hvad kalder D e O ffer?

Ange-



Angelique
(med Passion).

I h  —  uden m ir Hierkes Samtykke. Han «r 
saa god! Hvem kan .have givet ham dette Naad? 
Hvem kan have sorestaaer ham dette P a rtie ?

Dorval (lide stsdt).
M e n  —  dette P a rtie  —  Om det nu var m ig.

F rsken?
Angelique (glad).

D e , m in Herre? Desto bedre.

Dorval (fornsiet).
Desto bedre?

Angelique.
J a ,  jeg tiender D e m ; jeg veed D e er veltcrn- 

kende og cedclmodig; jeg fcrster m in Liid t i l  Dem. 

Dersom D e har givet m in Farbroder dette Raad, har 

D e  foreflaaet ham det P a r t ie , saa haaber jeg. De 

v il finde M id le r t i l  , at faae ham paa andre Tanker.

Dorval (sagte).
A h !  ah ! det er ikke saa galt. ( t i l  Angelique) 

Frsken —
Angelique (bedrovet),

M in  Herre — 7
Dorval.

E r Deres H ierte indtager?

Angelique
s med Passion).

A h ! m in H erre !
Dorval.

Jeg  forstaaer Dem .
Angelique.

H av M edynk med mig.



D o r v a l  (sagte).
Jeg forndsaae det. T i l  al Lykke, at jeg ikke er 

forelsker i hende; men jeg begyndte at faae lid t S m ag 

derpaa.

A nqe liqne .
D e siger mig in te t ,  m in Herre.

D o r v a l.
M e n , Frsken —  —

A n g e liq u e .
Tager De nogen sårdeles Andeel i  den Person, 

som man v il give m ig?

D o r v a l.
L id t.

A n ge liqu e
(med Ivrighed og M od).

Jeg v i l  hade ham , det kan jeg lade Dem vide.

D o r v a l (sagte).
D e t stakkels B a rn !  Jeg holder a f hendes O p

rigtighed- '
A lig e liq r re .

A k ! vcrr medlidende, v« r oedelmodig.

D o r v a l.
N u  ve l, Frsken —  der skal jeg — jeg lover 

Dem det —  Jeg skal tale med Deres Farbroder 

jeg stal gisre a lt ,  hvad der er mig m ue lig r, fo r at 

D e skal blive fv rns ie t.

A n ge liqu e  (glad).
A h ! hvor jeg holder a f D e m !

D o r v a l (fvrnsiet).
D en lille  S takke l!

s H H  A nge -



A nge lique
smed Henrykkelse).

D e er m in V e lg is re r, m in Beskytter og min 

Fader. (Hun tager hans Haand.)

Dorval.
M it !  kiere B a rn !

Attende Scene.
D e Forrige. Geronte.

G eron te
(glad paa sin Maade).

G odt. B ra v o ! f r i f f  M o d ! det fornsier M ig, 
mine B s rn .

A nge lique
(trcrkker sig ikamfuld tilbage. Dorval smiler).

G e ro n te .
M e n  hvorledes,? E r det m in Ncervcerekse, som 

g is r jer bange? Jeg fordommer ikke lovlig tilladte 

Karesser. D e t har du g io rt vel i ,  D o rv a l, at du i  

Forveien har underretter hende derom. —  F r i f f ,  F rø

ken! omfavn din B rudgom .

Angeliqve (forfærdet).
Hvad horer jeg!

D o r v a l
(sagte, smilende).

N u  er jeg rodet.
G e ro n te

( t i l  Angelique heftig).
Hvad ffa l det betyde? Hvilken ilde anbragt B e

skedenhed! N aar jeg ikke er tilstede, saa ncermer du 

dig t i l  ham , og naar jeg kommer, viger du tilbage.

Kom
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Kom frem. ( t i l  Dorval opbragt) N u  D e ^  kom dog 

ogsaa frem.
D o r v a l  (leende).

S aa  sagte, m in V e n !
G eron te .

J a  D e leer; D e foler Deres Lykke. Jeg  seer 

gierne, at man leer, men jeg seer ikke gierne, at man 

g is r mig a rriq . Forstaaer D e ,  m in H r .  G rin e r?  

Kom hid og hor m ig.
D o r v a l.

M e n  D e selv, hor De ogsaa.
G ero n te

( t i l  Angelique).
Kom dog narmere.

(Han v il tage hende ved Haanden).
A n g e liq u e  (grcrdende).

M in  Farbroder!
G ero n te

( t i l  Anaeligue).
D u  grader, du stiller dig an som et B a rn . Jeg 

troer du holder mig for N a r. (Han tager hende ved 
tzaanden, vg tvinger hende t i l at komme frem midt paa 
Skuepladsen; siden vender han sig mod D orva l, og siger tik 
ham med en Slags Munterhed) Jeg har hende.

D o r v a l .
Lad mig i  det mindste tale.

G eron te  (heftig).
S t i l le !

A n g e liq u e .
M in  beste Farbroder!

G e ro n te  (heftig).
S t i l l e ! (han forandrer Tonen, og siger ro rlig ) Jeg  

har varet hos m in N o ta r iu s ; jeg har bragt a lting  i

H h  2 S ta n d .



S ta n d . H an har opsat Conccptet i m in NErvoerelse; 
han v il sirax bringe det, og saa skrive v i under.

D o r v a l.
M e n  dersom D e vilde hsre mig —

G e ro u re .
S t i l le !  Hvad M edgivten angaacr, saa har m in 

B rodér begaaet den Dum hed, at lade den blive i  hans 
S s n s  Hcrndcr. Jeg formoder r ig t ig ,  at der er nogen 

S la g s  uredelig Behandling fra hans S id e ; men det 

seerrer mig ikke i Forlegenhed. D e , som har havt med 

ham ar bestille, har kun g io rt deres Sager siet. M ed 

givten kan ikke forvanskes, og i al Fald saa er det

m ig , som staacr jer t i l  Ansvar derfor.
N nge ligue  (sagte).

Jeg kan ikke holde der lcenaere ud.
D o r v a l (forlegen).

D e t er altsammen meget godt; men —
G ero n te .

Hvordan?
D o r v a l

(seer paa Angelique).
Frskenen har noget ar sige Dem desangaaende.

A nge lique
(hastig og fkielvcnde).

J e g , min Herre?
G eron te .

Jeg gad nok hs rt, hvad hun kan have at udsoette 

paa de t, jeg g is r ,  paa det, jeg befaler, og paa det, 

som jeg v il.  D e t ,  jeg v i l ,  det, jeg befaler, og det, 

jeg g io r, g is r ,  v i l  og befaler jeg for d it Veste. For

smået du?
D o r v a l .

S aa  v il jeg da selv tale.



G e ro n te .
Og hvad har D e at sige m ig?

D o r v a l .
A t det g is r mig ond t, men at dette G ivterm aal 

ikke kan stee.
G e ro n te .

D sd  og D ievelen! (Angelique viger forstrækket t i l 

bage, og Dorval ligeledes.) D e har givet m ig Deres 

AEre t i l  P a n t.

D o r v a l /
Z a ;  men paa V ilkaa r —  —

G ero n te
(vender sig t i l  Angelique).

Skulde der vcere denne Noesviis? Kunde jeg troe. 

det —  Dersom jeg kunde formode det —  —
(truer hende.)

D o r v a l (a lv o r lig ) .
N e i,  m in H erre ! D e  har U ret.

G ero n te
(vender sig t i l  D o rv a l) .

D e t er altsaa D e m , som bryder Deres Lsvte?

(Angelique tager Lejligheden i A g t,  og tager 
. F lug ten .)

Nittende Scene.
D o r v a l .  G e r o n t e .

G eron te  (b live r ved).
S om  misbruger m it Venstab, m in Hengivenhed?

'  D o r v a l
(lo fte r S tem m en).

M e n  saa hsr dog Aarsagerne



Geronte.
Znaen Aarsager. Jeg er en cerekier M a n d ; og 

dersom D e ogsaa er der, saa lad os strax assrcd. (ide t 
han vender sig kalder han: )  Anqelique!

Dorval
(tager Flugten).

Pokker fare efter den M a n d ! Han var i  S ta n d  
t i l  at drive mig t i l  d-'t nderste.

G ero n te .
H vo r er h u n , Angelique?

Tyvende Scene.
E e l'D N te  tallene. Han kalder bestandig).

P ica rd ! M a r :o n ! —  Aten >eg skal nok finde 

hende. D e t er D e m , jeg v il i Fcerd med. (vender sig 
om, og seer ikke D orva l; han bliver staaende ganste maallss.) 
Hvorledes? H a r  lader mig blive her allene? (han 
kalder) D o rv a l!  m in Ven D o rv a l! A h ! den Uvcrr- 

dige! A h !  den Utaknemmelige! —- H eida! kom no

gen hid. --- P ic a rd !

En og tyvende Scene.
Picard. Geronte.

P ic a rd .
Herre.

G e ro n te .
S k u rk , du svarer ikke?

P ic a rd .
Forlad mig det, H erre ! her er jeg.

Geronte.
K ie ltr in g ! jeg har kaldt t i  Gange paa dig.

Picard.



Picard.
D e t g is r mig ondt —  —

Geronte.
T i  Gange, K ie ltr in g .

P ic a rd  (sagte, stsdt).
H an er sommetider meget haard.

Geronte.
H a r du seet D o rv a l?

Picard (but).
. Z a , m in Herre.

Geronte.
H vo r er han?

Picard
H an er gaart bort.

Geronte (heftig).
Hvorledes er han gaaet bort?

Picard (but).
H an er gaaet bort som man gaaer.

Geronte
(meget vred).

A h !  G a lgen fug l! er det saaledes at man svarer

fin  Herre?
(Han truer ham og faaer ham t i l  at vige.) 

P ic a rd
(som viger tilbage, meget vred).

G iv  mig m in Afsked, H e r re ' —

Geronte.
-G ive dig Afsked, K ie ltr in g ?

(Han truer ham, faaer ham t i l  at vige. Picard 
salder ved at vige imellem et Bord og Stolen. 
Geronte lober t i l for at hielpe, og lofter ham op.)

Picard.
A u !

(Han ffstter sig paa Ryggen af S to len , og 
viser nogen Smerte.)



Geronte (forlegen).
Hvad er der?

Picard.
Jeg har stsdt m ig . Herre. D e  har g io rt m iz 

til en K rsb lin g .
. Geronte ( ro r t,  sagte).

D e t g is r t mig ondt. (ho it) Kan du gaae?
Picard

(stedse vred; han forsager at gaae).
Jeg trocr ja . Herre.

Geronte (heftig).
P aa D s re n !

P ic a rd  (bedrevet).
G ive r D e mig m in A fffe d , Herre?

Geronte (heftig).
V is t ikke. Gaae hiern t i!  din Kone; lad hende 

pleie dig. (tager sin Pung op og vil give ham Penge) See

der, lad dig forbinde.
P ic a rd

(sagte og bevceget).
Hvilken H erre !

Geronte
(byder ham Penge).

Tag dog.
P ic a rd  (beikeden).

N c i ,  Herre. Jeg haaber, at det har in te t 
at sige.

Geronte.
M ? n  tag —  —

Picard
(afflaaer det af Mrbodighed).

Herre —  —
Geronte (heftig).

Hvorledes? D u  afsiaaer mine Penge? E r det 

a f S to lthed?  E r  det a f Forbittrelse? E r det a f

H a d ?



H ad? Troer du , at jeg giorde det med V il l ie ?  Tag 

disse Penge, tag dem, m in Ven. G io r  mig ikke a rrig .
Picard

(tager Pengene).
B l iv  ikke v re d . Herre. Jeg takker Dem  for 

Deres Godhed.
Geronte.

Gaae strax hiem.
Picard.

J a ,  Herre.
(Han gaaer ilde.)

Geronle.
Gaae langsom.

Picard.
J a ,  Herre.

' Geronte.
B ie ,  b ie , tag m in S to k .

Picard.
Herre —

Geronte.
Tag den, siger jeg ; jeg v i l  saa have det.

Picard
(tager Stokken, og siger i det han gaaer b o r t:)  
Hvilken Godhed!

(Gaaer.)

To og tidende Scene.
Geronte. M a rto li.

Geronte.
D e t er den fsrste Gang i  m in hele L ivs tid  —  

G id  Fanden havde m in H eftighed! (han gaaer frem og 
tilbage med stsrre S krid t.) D e t er denne D o rv a l, som 

har g io rt mig utaalmodig.

HH 5 Mac-
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Marton.
V i l  Herren spise?  ̂. '

Geronte (meget heftig).
Gaae Fanden i V o ld !

(Han lober ind, og siaaer sin D sr t i l  efter sig.)

Tre og tyvende Scene.
M arton <»»«»->.

V e l,  meget vel. I  D ag  kan jeg in te t udrette 

fo r Angeligue. D e t er nok saa god t, at Va lerius 

gager sin V e i.

Ende paa den anden Akt.

Tre-



T r e d i e  Ak t .

Fsrste Scene.
P i c a r d .  M a r t o n .

(Picard kommer ud af den mellemste D s r ,  og M a r, 
ton fra Dalancvur.)

Marion.
> ^ ^ c e ,  er du her igien?

Picard
(med sin Herres S tok).

Z a , jeg haller l id r ,  men det v il in te t sige; jeg 

fik stsrre Skroek end Skade. D e t fortjente ikke de

Penge, som han gav mig r i l  at lade m ig forbinde fo r.

Marton.
D e r er ingen Ulykke saa stor, at der jo er noget 

godt ved den.

P ic a rd  sfornsiet).
M in  stakkels Herre. D ette  Trcek har bragt m ig 

Taarene i  Vinene. Om han ogsaa havde brcekket m it 

B een , saa havde jeg dog forladt ham det.

Marton.
Han har et H ie rte ! —  D e t er Skade, at han 

har denne hcesselige Feil.

Picard.
Hvem har ikke sine?



Marton.
Gaae ind til ham. - Veed du Vel, at din Herre 

endnu ikke har spiist?
Picard.

H vorfo r ikke?
Marton.

O ! der er T ing  paa Fcrrde, m it B a rn ,  fo rffrak- 
kelige T ing  paa Fcrrde her i Huset.

Picard.
Zeg veed det. Jeg har msdt din F a tte r, han 

har fo rta lt mig a lting . D e t er de rfo r, at jeg korn 
strax tilbage. Veed m in Herre d e t?

Marron.
Zeg troer det ikke.

- Picard.
A h ! hvor v i l  han ikke blive vred?

Marton.
J a .  Og den stakkels Angelique —  —

Picard.
M e n  V a le rius —  —  >

Marron.
V a le rius?  V a le rius er her endnu; han vilde 

ikke gaae bort. Han er derinde. H an fa tte r M od  i  

B roderen , seer paa Sssteren, og troster Fruen. D en 

ene grader, den anden sukker, og den tredie er fo r

tv iv le t. D e t er et Chaos, et sand Chaos.

Picard.
V a r  det dig ikke overdraget, at tale med Herren?

Marron.
J a ,  jeg v il ogsaa tale r i l  ham ; men nu er han 

»vbragt.
, Picard.



Dicard.'
' Jeg v il gaae in d , og bringe ham sin S to k  igien.

Marton.
Gaae. Og dersom du seer, at Uvejret har lagt 

sig, saa fo rta l ham noget om hans Vrodcrssns ulykke

lige Tilsiand.
Picard.

J a ,  jeg stal fortcelle ham det, og siden sige dig 

Vesteed.
(Han aabner Dsren sagte, gaaer ind i Gerontes 

Værelser, og lukker Doren.)

Marton.
J a ,  kiere V e n ! gaae sagte.

Anden S cene.
M arton (allene).

D e t er en god K a r l,  denne P ica rd : sagtmodig, 

skikkelig og tiensiagtig. D e t er den cncsie i hele H u 

ser, som jeg kan lide. Jeg giver mig ikke a f med 

alle og enhver.

Tredre Scene.
M arton. D orva l.

Dorval
(taler sagte; smilende).

N u  ve l, M a rto n .

Marton.
T irne rinde , m in Herre.

Dorval (smilende).
E r H r. Gervnte endnu stedse opbragt?



Manen.
D e r er ikke noger usædvanligt i det. D e kiendee 

ham jo bedre end nogen.

Dorval.
E r han bestandig endnu meget vred paa m ig?

Marton.
P aa D e m , m in Herre? E r han vred paa D em ?

Dorval
(smiler, og bliver ved at tale).

D e t forstaacr sig; men det har in te t at sige. Jeg 

tiender ham. Jeg v id d e r, at dersom jeg v il gaae 

ind t i l  ham , fta l han vare den fsrste t i l  at falde mig 

om Halsen.
Marton.

D e t kan nok vcere. Han holder a f D e m , han 

har Agtelse for D e m , og D e er hans reneste Ven. —  

D e t er im id le rtid  noget besynderligt, en M and  saa 

heftig som han — og D e , i al ZEre og Respekt, det 
ligegyldigste Menncfte paa Jorden.

Dorval.
D e t er netop det, som i  saa lang T id  har ved

ligeholdt vores Bekiendtftab.
Marton.

G aae, gaae ind t i l  ham.
Dorval.

Endnu ikke. Jeg vilde nok forst tale med Frsken

Angelique. H vo r er hun?
Marton (ivrig).

H u n  er hos hendes B roder. —  Veed De alle

de U lykker, der er hcendet hendes B roder?
Dorval ( ro r t ) .

A h !  ja hele B yen taler derom.



Marton.
O z hvad siger man derom?

Dorval.
Kan du spsrge? Velramkende beklage ham , S le t-  

tKnkende drive Spok dermed, og de Uerkieudtlige fo r

lade ham.
Marken.

Ah H im m e l! Og den stakkels Frskeu?
Dorval.

Jeg maae nsdvendig tale med hende.
Markon.

T s r  jeg spsrge D e m , hvad det gielder om? Jeg 

tager mig a lt for meget a f hende t i l ,  at jeg ikke skulde 

fortiene denne Artighed.
Dorval.

Jeg har nyelig faaer .at v ide , at en v is  V a - 
lerius —  —

Markon (Leer)..
H a ha! V a le rius.

Dorval.
Kiender D e ham?

Markon.
M eget nsie , m in Herre. D e t er aktsammen mie 

Arbejde.

Dorval.
Desto bedre. S aa  maae du staae mig bi.

Marron.
H jerte lig  gierne.

Dorval.
Jeg maae ind og forvisse m ig om, at Angelique «

Marlon.
O g siden om V a le rius —  —

Dorval.
J a ,  jeg ffa l ogsaa have fa t paa ham.



Marron (smilende).
G a a e , gaae ind r il H r .  D a lancou r, saa kan D e 

slaae to Fluer med et Sniek.

Dorval.
Hvorledes det?

Marton.
Han er. der.

Dorval.
V a le rins?  '

Marton.
J a .

Dorval.
D e t er mig ret kiert. Jeg v il paa staaende Fod 

gaae derind.
Marton.

B ie ,  bie. V i l  D e ,  a t>jeg skal melde D em ?

Dorval (leende).
J o  mcend! har jeg vel nsdig at lade m ig melde 

hos m in S voger?
Marton.

Deres S v o g e r?
Dorval.

J a .
Marton.

Hvem da?
Dorval.

D u  veed altsaa inret deraf?

Marton.
Nei.

Dorval.
N u  ve l! en anden Gang ffa l du faae det at vide.

(han  gaaer ind t i l  Dalancours.)



F ie rd e  S c e n e .
M arton (allene). .

/  i -

Han er gal —  —

Femte Scene.
M arton. Geronte.

Geronre
(taler ind ad sin O or).

B l iv  der; jeg skal lade B reve t boere bort a f en 

anden. B l iv  der —  jeg v i l  saa have det. (vender 
sig om) M a r to n !

Marton.
Herre.

Geronte.
Kald paa een a f T ienerne, og lad ham strax boere 

dette B re v  hen t i l  D o rva l. (vender sig om t i l  sin D s r )  

Dum m erhoved! han halter endnu, og saa v il han dog 
gaae ud- ( t i l  M a rton ) Gaae dog.

Marton.
M e n , Herre

Geronte.
S kynd dig.

Marton.
M e n  D o rva l —  -------------

- Geronte (heftig).
J a ,  t i l  D o rva l.

Marton.
Han er her.

Geronte.
H ve m ?

Marton.
Dorval.



Geronte.
H er?

Marton.
H er.

Geronte.
D o rv a l er her?

Marton.
J a ,  Herre.

Geronte.
H vo r er han?

Marton.
Hos H r .  Dalancour.

Geronte (fortrydelig).
Hos D a lancour, D o rva l hos Dalancour. N u  

seer jeg, hvordan det hcenger sammeir; nu forstaaer jeg 

det. ( t i l  M arton ) Gaae ind og hent D o rv a l;  stig ham 

fra  mig —  N e i,  jeg v il ikke, at man skal gaae ind 

i de fordsmte Vcerclser. Dersom dn scetter dine Fod
der derind, jager jeg dig strax paa D srcn . Kald paa 

den Elendiges Folk —  Dog ne i, lad dem ikke 

komme. —  Gaae du se.lv ind —  J a ,  ja ;  lad ham

sirax komme hid. N u  ve l!
Marlon.

S k a l jeg gaae derind, eller skal jeg ikke?
Geronte.

Gaae in d , og qvcrl mig ikke lcengere.
( M arton gaacr ind t i l  Dalancours.)

S le t te  Scene.
Geronte (allene).

J a ,  saa er det. D o rva l har ittdseet, i hvilken i 
skrcekkelig Fordcervelse denne Ulykkelige har styrtet sig.

H a , han har vidst det serend je g ; og jeg havde endnu r
ikke -



ikke vidst noget deraf, hvis P icard  sikke havde sagt 

m ig det. D er er det netop. —  D o rva l fryg ter fo r

en Forbindelse med en M a n d , som har sdelagt sig. 

Han er derinde; han udforsker ham , maaffee for at 

vare saa meget des viffere. M e n  h v o rfo r.h a r han 

ikke sagt m ig det? Jeg ffulde have overta lt og over- 

beviist ham. H vo rfo r har han ikke ta lt t i l  m ig der

om? Han siger, at m in Heftighed ikke har givet 

ham T id ; det er ikke saa. Han kunde have kgivet 

T id ,  han kunde jo have biet l id t ,  saa havde m in H a 

stighed lagt sig, og saa kunde han jo talk. —  Uroer- 

dige. B roderssn! Bedrager! T ro lsse ! du har opofret 

din Formue og din ZEre. Jeg har elffet d ig . S k ie n 

dige! jeg har kun elffet dig a lt for meget. Jeg ffa l 

aldeles udrydde dig baade a f m it H ierte  og m in E r in 

dring. Herud a f H uset, og omkom andensteds. —- 

M e n  hvor ffa l han hen? D e t kommer ikke m ig ved; 

jeg v i l  ikke mere toenke derpaa. D e t er hans S sster, 

som jeg tager mig a f; det er hende, som fortiener 

m in A m hed, m in Omsorg —  —  D o rv a l er m in 

V e n , og D o rva l ffa l eegte hende. Jeg  ffa l give ham 

M e da iv ten ; jeg giver ham alle mine M id le r :  a lting . 

Jeg lader den Skyld ige lide , men den Uskyldige ffa l 
jeg aldrig forlade.

Sovende Scene.
Dalancour. Geronte.

Dalancour
(seer forstrækket ud , kaster sig for Gerontes Fodder).

A k ! m in Farbroder! hsr m ig fo r H im lens S k y ld !



sos Den butte Velgisrer.

Geronte
(vender sig, seer Dalancour, og viger lid t tilbage).

Hvad v i l  du? S taae op.
Dalancour

( i  samme S tillin g ).
M m  beste Farbroder! fee her det allerulykkeligste

Menneske. For H im lens S ky ld  hor m ig.
Geronre

( l id t ro rt, men stedse med Vrede).
S taae op, siger jeg.

Delancour (paa Kncrc).
D e ,  hvis H ierre er saa a'dcir og s m t,  kan D e 

slaae Haanden a f mig for et F e jltr in s  S k y ld , som 

kommer a f K ierlighed, a f en anstomdig og dydig K ie r

lighed? Jeg har maaffee sorseet m ig de ri, at jeg ikke 

har fu lg t Deres N aad , og at jeg har ringeagter D e 

res faderlige A m hed ; men, kiereste Farbroder! jeg be- 

svcrr Dem i Deres N a v n , som har givet mig Livet, 

ved det B lo d ,  som D e har tilfælles med m ig , lad 

Dem  rs re , lad Dem bevcege!
Geronte

( l id t efter lid t bevcrget. Han torer Vinene, saa at Oa- 
lancour ikke seer det, og siger sagte:)

Hvordan? D u  uuderstaaer dig endnu — -
Dalancour.

' D e t er ikke Tabet a f m in S ta n d , som g is r mig 
u trss tc lig ; der er en vårdigers Folclse, som besteler 

m ig : det er ZEren. V ilde  De. vel tillade, at Deres 

Broderssn skulde have Aarsag t i l  at rodme over sine 

H andlinger? Jeg  forlanger ikke noget a f Dem for 

os selv; kun at jeg paa en vcrrdig Maade kan efter

komme m in P l ig t .  Og jeg lover for mig og m in 

Kone, at N sd  og Trang aldrig skal forfalde vore
H ie r-



H je rte r, naar v i kun m id t i vores Ulykke har t i l  T ro s t: 

en ubesmittet Redelighed, vores K ie rlighed , DereS 

Amhed og Hoiagtelse.
Geronte.

D i t  S k a rn ! du fortjente —  —  men jeg er ogsaa 

en Tosse. D ette  S la g s  Svcermerie om Slcegtffab taler 

hos m ig t i l  Fordeel for en Utaknemmelig —  Sraae 

» p . Bedrager! jeg v il betale din G ie ld , og maaffee 

paa denne Maade ,'scette dig i  S ta n d  t i l ,  at gisre 

en ny. '
Dalancour ( ro r t ) .

A h !  ne i, m in  Farbroder. D e t svar jeg D em  

t i l  —  D e  ffa l a f m in Opforsel see —  —
Geronte.

Hvilken O pforsel, elendige D a a re ! a f en M a n d , 

som er indtagen a f sig selv; som lader sig lede a f en 

forfoengelig, hoffærdig og letsindig Kone —  —

Dalancour (heftig).
N e i,  jeg svcer Dem t i l ,  at det ikke er m in K o

nes S ky ld . D e  kiender hende ikke.

Geronte
(endnu heftigere).

D u  forsvarer hende, du lyver mig op i  A in e n e ! 

Tag dig ' i  A g t. D e r horer kun lid t t i l ,  at jeg ikke 

fo r din Kones S ky ld  tager det Lsvte tilbage, som du 

har afnsdt m ig. —  —  Z a ,  ja ,  jeg tager det t i l 

bage; du faaer in te t a f m ig. D in  K one , din Kone 

- -  jeg kan ikke lide hende; jeg v i l  ikke see hende..

Dalancour.
O ,  m in Farbroder! D e  sonderslider m it H ie rte !

Z i r Attktl^



Ottende Scene.
D e Forrige. Frue Dalancour.

Fruen.
A h , m in H erre ! dersom D e tiltro e r m ig at voere 

Aarfag i Deres Brodersons flette Omstændigheder, saa 

er det b il l ig t ,  at jeg allene lider derfor. Den U v i

denhed, som jeg h id ind til har levet u d i,  er ingen t i l 

strækkelig Undskyldning i  Deres H ine. U ng, uerfaren, 

som jeg e r, har jeg ladet mig lede a f en M a n d , som 

jeg elskede. Verden rev mig hen med sig, og Exem- 

pler forforte  m ig ; jeg var fo rum et, og jeg troede mig 

lykkelig. M en  jeg lader t i l  at vare skyldig, og det 

er nok. K un  at m in M and  maae blive Deres V e l- 

gicrning vcerdig', saa underskriver jeg Deres græsselige 

D o m , og flider mig los af hans Arme. Jeg udbeder 

m ig kun een Naade a f D e m : formindsk Deres Had 

mod m ig , undskyld m it K io n ,  m in A ld e r, undskyld 

en M ands Svaghed, som a f a lt fo r megen K ie rlig 

hed —  —
Geronte.

H e ! troe ikke at fore mig bag Lyset, Frue.
Fruen.

O  H im m e l! saa er der da ingen Redning mere! 

A k , m in  beste D a lancour! jeg har altsaa g io rt dig

ulykkelig —  —  jeg doer.
(Falder om i en Lcrnestoel. Dalancour lober 

hen for at komme hende t i l  H ielp.)
Geroute

(uroelig, bevceget, ro rt).
H e rh id ! heida! M a rro n !

Nien>
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Niende Scene.
D e Forrige. M arton.

Marton.
H erre , her er jeg. Herre.

Geronte (heftig).
Vend dig om , der —  gaae —  seer du ikke —  

gaae, kom hende t i l  H ie lp .
Marton.

Frue, F rue , hvorledes er det fa t?
Geronte

(giver M arton en aflang Flaske).
See der, see der, der er Eau de Cologne, ( t i l  

Dalancour) N u  vel.
Dalancour.

A h !  m in Farbroder —
Geronte

(n«rmer sig t i l Fruen, og siger opfarende t i l  hende: )  
Hvorledes er det med Dem ?

Fruen
(reiser sig ganske sagte, og siger med en mat S tem m e:)

D e er a lt fo r god, m in H erre , at D e v il be-

kymre Dem om m ig. B ry d  Dem  ikke om m in S v a g 

hed; det er H ic rre t, som taler. Jeg v i l  samle mine 

faa Krcefter, jeg reiser herfra , og jeg skal vide st 
skikke m ig i  m in Ulykke.

Geronte
(bevcrget, men siger ikke et O rd ).

Dalancour (bedrovet).
A h !  m in Farbroder! kan D e  taale, at —

Geronte
( t i l  Dalancour heftig).

Hold M unden, ( t i l  Fruen opfarende) B l iv  her 1 

Huset hos Deres M a n d .

Fruen.



Fruen.
A h ! m in Herre.

Dalancour (henrykt).
A h ! m in allerbeste Farbroder! /

Geronte
(a lvo rlig , men uden Heftighed; tager dem hver ved sin 

' . Haand).
H o r. M in  Sparsommelighed har ikke varet for 

m ig selv; I  havde fundet det engang efter m in D o d . 

I  forsder det n u ; K ilden er udtom t. V o g t jer vel 

de rfo r; dersom Erkiendtlighed ikke rsrer je r ,  saa lad 

ZEren forbinde jer dertil.
Fruen.

Deres Godhed —  —
Dalancour.

DereS IEdelmodighed —  —

Geronte.
D e t er nok.

Marton.
Herre.

Geronte (til Marton).
H old M u n d e n , S laddrer.

Marton.
D a  D e nu er i  Gang med at gisre ve l, v i l D e

da ikke ogsaa gisre noget for Frsken Angelique?
Geronte (heftig).

Apropos! hvor er hun?
Marton.

H u n  er ikke langt borte.
Geronte.

E r hendes Kiereste hos hende?
Marton.

Hendes Kiereste?



Geronre.
J a .  E r han endnu vred? V i l  han da ikke mere

komme t i l  m ig? Skulde han vcere borte? ,
Marton.

Hendes Kiereste, Herre —  er her.
Geronre.

S a a  lad dem komme hid.
Marton.

Angeligue og hendes Kiereste?
Geronre (heftig).

J a ,  Angclique oa hendes Kiereste.
Marton.

Desto bedre. P aa Tim en, Herre, (siger hen mod 

Coulisserne) Kommer h id , kommer h id , mine B s rn , 

vcrrer ikke bange.

Tiende Scene.
Dalancour. Valerius. D orva l. Geronte. 

Angelique. Frue Dalancour. M arton.
Geronre

(da han seer Valerius og Dorval).
Hvad er det? Hvad v i l  den anden?

M a r to n .
D e t er baade Kieresten og Forloveren, Herre.

Geronre
( t i l  Llngehgue).

Kom noermere.
Angelique

(nccrmer sig ssielvende, og vender sin Tale t i l  Fruen). 
A h ,  m in S s s te r ! hvor har jeg ikke Aarsag t i l  

a t bede Dem om Forladelse!
M arton ( t i l  Fruen).

Og jeg ogsaa.
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Geronte (til D orva l).
Kom h id , m in H r . B rudgom . N u  vel. E r D e 

endnu vred? H vo rfo r kommer D e ikke?
Dorval.

E r det mig ?
Geronte.

D em  selv.
Dorval.

Forlad mig det; jeg er kun Forloveren.
Geronte.

Forloveren?
Dorval.

J a ,  der har D e hele Hemmeligheden. Dersom

D e  havde ladet mig komme t i l  at forklare mig —
G e ro n te .

Hemmelighed, ( t i l  Angelique) E r der noget hem
m eligt derunder?

Dorval
(a lv o r lig  og behiertet).

H o r m ig, m in Ven. D e  kiender V a le rius . Han 

fik det Uhceld at vide, som truede dette H u u s ; og der

fo r kom han h id , for at tilbyde H r .  Dalancour sine 
M id le r ,  og Angelique sin Haaud. Han elsser hende, 

og Hanner beredvillig, at agte hende uden M e d g iv t, 

a t forvisse hende om 4000  N d lr . Rente efter hans 

D s d . Jeg  kiender D e m , jeg veed, at D e holder a f 

gode Handlinger. Zeg har faaet ham t i l  at blive her, 

og jeg har paataget mig at fremstille ham for Dem .

Geronte
(meget opbragt t i l  Angelique).

D u  havde ingen Kiereste? D u  har bedraget

Mig. N e i , jeg tillader det ikke. D e t er Underfun
dighed



dighed faavel fra den ene som fra den anden K a n t,

og jeg tilsteder det aldrig.
A n q c liq u e  (gradende).

M in  beste Farbroder —  —
Valerius

(med Passion, bedende).
M in  H erre !

, Dalanconr.
D e er saa god.

Fruen.
D e er saa adelmodia.

Marton.
M in  kiere H erre!

G e ro n te  (sagte og rs r t) .
Forbandet vare m it lumpne S in d ! Jeg kan 

ikke vedligeholde m in A rrig h e d , som jeg gierne vilde. 

Jeg kunde gierne staae mig selv paa A re t.

(Alle paa eengang igientage ovenffaaende Bon- 
ner, og omringe ham.)

Geronte.
Hold M u n d e n , lad mig vare. G id  Fanden havde 

je r , og lad ham agte hende?
Marton (hsit).

2Egte hende uden M e d g iv t?
Geronte

(heftig t i l  M arton).
Hvorledes? liden M e d g iv t?  Skulde jeg g ivte  

m in B roderdatter bort uden M e d g iv t?  Skulde jeg 

ikke have Raad r i l  at give hende M e d g iv t?  Jeg  tien

der V a le rius . Den adle H a n d ling , som han havde 

i  S in d e , fortiener endog m in B e lsnn ing . J a ,  han 

ffa l faae M edgivten og de 25000  N d lr . ,  som jeg har 
lovet hende.

V a le -



Valerius.
Hvilken Naade! ,

Angelique.
Hvilken Godhed;

Fruen.
H vilke t H ie r tc !

Dalancour.
H vilke t Exem pcl!

Marton.
Lcenge leve m in H e rre !

Dorval.
. Lcenge leve m in gode V e n !

( Alle omringe ham paa engang, vvervcrlde 
ham med Omfavnelser, vg igientage 

osenstaaende Lovtale.)
- Geronte

( som soger at rive sig losskriger hoit).
S t i l le !  stille! stille! (kalder) P icard .

Ellevte Scene.
«

- . ^  D e  Forrige. P icard.
Picard.'

Herre.
Geronte.

D e  spise hos m ig t i l  A ften . D e  ere allesam- 

men budne. D o rv a l!  v i v i l  im id le rtid  spille et P a r 

tie  Skak.

o

Ende paa Skuespillet.
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